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ÖN SÖZ 
 

Klâsik Türk edebiyatı, Türkçenin İslâmî unsurlarla süslenmesiyle 
büyüyüp gelişen ve büyük bir coğrafyanın ortak birikimini yansıtan bir 
edebiyattır. Bu edebiyat başlangıcından bu yana her sahada pek çok sanatkâr 
yetiştirmiştir. Bu sanatkârlar çeşitli konularda, manzum veya mensur binlerce 
eser vücuda getirmişlerdir. Klâsik Türk edebiyatı sahasında yetişen şairlerin 
eserleri kimi zaman mesnevî nazım şekliyle kaleme alınmış, hacimli veya 
hacimsiz müstakil eserler şeklinde tezahür etmekte, kimi zaman da değişik nazım 
şekilleriyle yazılmış şiirleri bir divan içinde bir araya toplanmıştır. Bazı şairlerin 
şiirleri ise çeşitli şiir mecmuaları veya diğer eserler içinde dağınık hâlde 
bulunmaktadır. 

Bu şairlerden biri de Bosnalı Vahdetî’dir. Hurufîlik anlayışının 
temsilcilerinden birisi olması ve Hurufîliğin de Türk edebiyatında etkisinin 
olması sebebiyle bu şairin divanı üzerinde çalışmaya karar verdik. Eski Türk 
edebiyatının lâyıkıyla anlaşılıp anlatılabilmesi için bu tür eserlerin de gün 
yüzüne çıkarılması gerektiği kanaatindeyiz. 

Bugüne kadar bu saha ile ilgilenen ilim adamları ve araştırmacılar 
tarafından pek çok sanatkâr ve eseri hakkında, gerek metin tesisi, gerekse tedkik 
itibariyle çeşitli çalışmalar yapılıp edebiyat tarihimizdeki yerleri ve önemleri 
tespit edilmeye çalışılmıştır. Ancak hayatı ve eserleri hakkında araştırma 
yapılması gereken daha pek çok sanatkar mevcuttur. Bunların eserlerinin de 
incelenip ilim âlemine kazandırılmaları gerekmektedir. 

Bazı şairlerin hayatları ve eserleri hakkında tezkirelerde ve diğer 
kaynaklarda yer yer uzun bilgiler verilirken bazı şairlerin hayatları ve eserleri 
hakkında çok sınırlı bilgiler bulunmaktadır. Bosnalı Vahdetî hakkında da yeterli 
bilgi mevcut değildir. Bunda Hurufî olmasının ve dinsizlikle itham edilmiş 
olmasının rolü olduğu düşünülebilir. 

Bosnalı Vahdetî’nin, mevcut bilgilerimize göre tek eseri olan divanının 
üç nüshası tespit edilebilmiştir. Bu nüshalardan hareketle hazırladığımız bu tez 
üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci Bölümde Vahdetî’nin hayatı, edebî 
şahsiyeti ve divanı hakkında bilgiler ortaya konmuştur. Ardından divanın 
incelenmesi yapılmış, şekil ve muhteva özellikleri ele alınmıştır. Bu 
incelemelerden sonra şairin Türk edebiyatındaki yeri ve önemi tespit edilerek 
hayatı, edebî şahsiyeti ve divanı ile ilgili bilgilerden çıkarılan neticeler Sonuç 
başlığı altında verilmiştir. 

İkinci Bölümde divanın tespit edilebilen nüshaları tanıtılmıştır. Ardından 
metin hazırlanırken takip edilen yol belirtilmiştir. 
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Üçüncü Bölümde divanın tenkitli metni ortaya konmuştur. Metin ortaya 
konulurken, divanın tertibinde zaman zaman görülen aksamalar klâsik divan 
tertibine uygun şekilde düzeltilmiştir. 

Eserin transkripsiyonlu metni haricindeki imlâsında Türk Dil 
Kurumu’nun 2000 yılında yayımladığı imlâ kılavuzuna uyulmuştur. Ancak 
inceleme kısmında verilen beyitlerde kelimenin bünyesinde bulunan uzun 
ünlüler ve özel isimlerdeki uzun ünlüler korunmuştur. 

Vahdetî Divanı üzerinde çalışmaya başlayınca şairin Hurufîlik anlayışını 
benimsemiş ve bu düşünce yapısını şiirlerine aksettirmiş olması ve özellikle bu 
şiirlerinde dilinin muğlak olması sebebiyle bir hayli müşkille karşılaştık. Ancak 
bu müşkillerin hallinde başta danışman hocam Doç. Dr. Sebahat Deniz olmak 
üzere Prof. Dr. Orhan Bilgin ve Doç. Dr. Nihat Öztoprak’ın büyük desteklerini 
gördüm. Kendilerine teşekkürü borç bilirim. Ayrıca tezin yazılmasıyla ilgili 
teknik yardım aldığım Dr. Üzeyir Aslan’a da teşekkür ederim. 

Tezimizi her ne kadar gayret ve samimiyetle ortaya koymaya çalışsak da 
hata ve eksiklerimizin olacağı muhakkaktır. Sürenin sınırlı olması, tezimizin 
istediğimiz olgunluğa ulaşmasına engel olmuştur. Bu yüzden hata ve 
eksiklerimizin mazur görülmesini dileriz. 

 
 

Yılmaz Öztürk 
İstanbul 2006 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 IV 

ÖZET 
 

Bosnalı Vahdetî’nin, mevcut bilgilerimize göre tek eseri olan divanının 
üç nüshası tespit edilebilmiştir. Bu nüshalardan hareketle hazırladığımız bu tez 
üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci Bölümde Vahdetî’nin hayatı, edebî 
şahsiyeti ve divanı hakkında bilgiler ortaya konmuştur. Ardından divanın 
incelenmesi yapılmış, şekil ve muhteva özellikleri ele alınmıştır. Bu 
incelemelerden sonra şairin Türk edebiyatındaki yeri ve önemi tespit edilerek 
hayatı, edebî şahsiyeti ve divanı ile ilgili bilgilerden çıkarılan neticeler Sonuç 
başlığı altında verilmiştir. 

İkinci Bölümde divanın tespit edilebilen nüshaları tanıtılmıştır. Ardından 
metin hazırlanırken takip edilen yol belirtilmiştir. 

Üçüncü Bölümde divanın tenkitli metni ortaya konmuştur. Metin ortaya 
konulurken, tam bir mürettep divan olmadığı için, klâsik divan tertibine uygun 
şekilde düzenlenmiştir. 
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ABSTRACT 
 
Recently,we know of only three versions of the single book written by 

Bosnali Vahdeti. This thesis, which is based on those versions, has three main 
parts. Information about biography of Vahdeti, the place where Vahdeti take 
place in literature and Vahdeti’s Divan take place in the first part of this study. 
After, the analysis of Divan, the structure and the content of Divan are 
given.After this analysis, the place and the importance of the poet in Turkish 
Literature is tried to be stated.And after this,life story of the poet, (edebi 
sahsiyeti) and the conclusion stated from the information about his Divan,takes 
place under the title of “Conclusion”. 

The versions of this Divan is introduced in the second part of this 
study.And the way followed while preparing this passage is stated. 

The(….critic) of the Divan is stated in third part.The statement of Divan 
is composed by preassuming to be in Classical Divan Type, because this Divan 
is not a (Muretteb ) Divan Type.  
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KISALTMALAR 
 

a.e. : aynı eser 
a.g.e. : adı geçen eser 
a.g.m. : adı geçen makale 
bl. : bölümü 
bs. : baskı 
c. : cilt 
DİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
G. : gazel 
Hz. : hazret(i) 
hzl. : hazırlayan(lar) 
KTB : Kültür Bakanlığı 
Ktp. : kütüphanesi 
K. : kaside 
mad. : maddesi 
nr. : numara 
öl. : ölümü 
s. : sayfa 
S. : sayı 
TKAE: Türk Kültürü Araştırmaları Enstitüsü 
TTK : Türk Tarih Kurumu 
Yay. : yayınları 
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GİRİŞ 
 
 
 

VAHDETÎ’NİN YAŞADIĞI DÖNEM 
 

 
Sosyal ve Siyasî Durum 
 
On altıncı yüzyılda idarî teşkilatta bazı değişikler yapılmış, kanunlar, 

özellikle Sultan Süleyman devrinde, büyüyen ve meseleleri gittikçe artan ülkenin 
ve gelişen siyasî hayatın gereklerine göre yeniden düzenlenmiştir.1 Fatih Sultan 
Mehmed’in İstanbul’u alır almaz yaptırdığı ve zamanında İslâm dünyasının en 
yüksek ilim müessesi olan Sahn-ı Seman Medreseleri’inde tefsir, hadis, kelâm, 
fıkıh gibi İslâmî ilimler okutulurken, Sultan Süleyman’ın yaptırdığı Süleymaniye 
Medreselerinde matematik, tabii ilimler ve tıp öğrenimi de yapılmaya 
başlanmıştır. 

Ülkedeki umumî gelişmenin tabii sonucu olarak ilim, kültür ve edebiyat 
da bu yüzyılda devletin büyümesiyle orantılı olarak büyük bir gelişme 
göstermiştir. Şiir ve edebiyatın bu yüzyıldaki gelişmelerinden biri de 
padişahlardan başlayarak bütün devlet büyüklerinin edebiyata özellikle şiire 
önem vermeleri şairleri, sanatkârları korumaları ve değerli eserleri 
ödüllendirmeleri olmuştur. Böylece devlet büyüklerinin çevrelerinde bir edebî 
çevre oluşmuştur. 

İstanbul dışında ise, özellikle şehzadelerin çıktıkları sancak 
merkezlerindeki şehzade sarayları, İstanbul’dakilerden daha küçük çapta da olsa 
birer ilim, sanat ve kültür merkezi olmuşlardır. Bunun sonucu olarak 16. 
yüzyılda Sultan II. Beyazıd’ın şehzadesi Sultan Abdullah, Kanunî’nin 
şehzadeleri Beyazıd ve Selim’in sancakbeyliklerinde Konya; Şehzade Beyazıd, 
onun oğlu Şehzade Ahmed, Kanunî Sultan Süleyman’ın oğlu Şehzade 
Mustafa’nın sancakbeyliklerinde Amasya; Sultan Beyazıd’ın şehzadeleri 
Şehzade Korkud ve Şehzade Mahmud, Kanunî ve oğulları Şehzade Mehmed, 
Şehzade Selim (II. Selim), Sultan Selim’in şehzadesi Sultan III. Murad 
devirlerinde Manisa; Yavuz Sultan Selim’in şehzadeliği sırasında Tarbzon ve 
Kanunî’nin şehzadeleri Beyazıd ve II. Selim’in sancakbeyliklerinde Kütahya 
Anadolu’da birer ilim, sanat ve edebiyat merkezi hâline gelmiştir. 

İlmin, sanatın şiir ve edebiyatın gelişmesini hazırlayan böyle uygun bir 
zeminde 16. yüzyılda büyük ilim adamları, tarihçiler, şairler ve nâsirlerin 

                                                 
1 Buradaki bilgiler; Halûk İpekten-Mustafa İsen, “XVI. Yüzyıl Türk Edebiyatı”, Türk Dünyası El 
Kitabı, 2. bs., Ankara: TKAE Yay., 1992, c. 3, S. 23, s. 10-156’dan özetlenmiştir. 
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yetişmeleri gecikmemiş, Osmanlı Devletinin büyüklüğüne lâyık bir Osmanlı-
Türk kültür ve edebiyatı meydana getirilmiştir. 

 
 
İlmî Durum 
 
On altıncı yüzyılda yetişen ilim adamlarının başında halkın Zembilli Ali 

Efendi diye adlandırdığı Ali Cemalî Efendi (öl. 1625)’yi görüyoruz. Devrinde 
tefsir, hadis ve fıkıhta derin bilgisiyle tanınmıştır. 

Yine yüzyılın başında bütün İslâm dünyasında tanınmış ve İbn-i Kemal 
diye anılan Kemal Paşa-zade Şemseddin Ahmed (öl. 1534) çok yönlü bir ilim 
adamıdır. Dinî ilimlerdeki derin bilgisi yanında tarihçiliği ve şairliği ile de 
tanınmıştır. Tevârîh-i Âl-i Osman, Dîvan ve Yûsuf u Züleyhâ’sı tanınmış 
eserlerindendir. 

Yüzyılın büyük âlimlerinden biri de tefsir, hadis, kelâm gibi İslâmî 
ilimlerde; gramer, edebiyat ve özellikle biyografi ve bibliyografya alanlarında 
üstad olan Taşköprî-zade İsâmeddin Ahmed (öl. 1561)’dir. Pek çok kitabının 
yanında Arapça olarak kaleme aldığı başlıca üç eseri ile tanınmıştır. 1558 yılında 
tamamladığı Şakaiku’n-Nu’mâniyye’de, devletin kuruluşundan eserin yazıldığı 
tarihe kadar yetişen 520 şeyh ve ilim adamının hayatları hakkında bilgi vermiştir. 

Gelibolulu Mustafa Sururî (öl. 1562) de yüzyılın tanınmış 
bilginlerindendir. Müderrislik, Şehzade Mustafa’ya hocalık ve Nakşibendî 
şeyhliği yapmıştır. Otuz altı eserinden özellikle 1549’da Şehzade Mustafa’nın 
eğitimi için yazdığı vezin, kafiye ve şiir sanatları hakkında bilgi veren Bahru’l-
Ma’ârif adlı eseriyle ve altı ciltlik Mesnevî Şerhi, Acâ’ibü’l-Garâ’ib, Bostan, 
Gülistan, Hâfız Divanı Şerhleri ve Şebistân-ı Hayâl’iyle tanınmıştır. 

Kınalı-zade diye anılan bilgin ailesinden gelen Tezkire sahibi Hasan 
Çelebi’nın babası Kınalı-zade Ali Efendi (öl. 1572), bu yüzyılın tanımış, 
müderrislik ve kadılıklarda bulunduktan sonra kazaskerliğe kadar yükselmiş bir 
ilim adamıdır. Arapça, Farsça ve Türkçe şiileri vardır. 

Yüzyılın tanınmış bilginlerinden biri de Kemal Paşa-zade Efendiden 
yetişen müderris, kadı ve kazaskerlik yaptıktan sonra Kanunî devrinde 1545’te 
şeyhülislâm olup 28 yıl gibi uzun bir süre bu makamda kalan Ebussuud Efendi 
(öl. 1574)’dir. Muallim-i sânî diye anılırdı. En tanınmış eseri İrşâdü’l-Akli’s-
Selîm ilâ Mezâyi’l-Kur’âni’l-Kerîm adındaki tefsirdir. Kanunî, yazılmakta olan 
tefsiri bitmeden görmek istemiş, cüz cüz temize çekilip kendisine sunulduğunda 
Ebussuud Efendinin maaşını günde 200 akçeden 500 akçeye çıkarmıştır. 

Bunlardan başka Celâl-zade Salih Efendi, Mustafa Bostan Efendi, Nev’î, 
Fevrî, Azmî, Ahterî Mustafa Efendiler yüzyılın büyük ilim adamlarından; Pirî 
Reis, Seydî Ali Reis, coğrafya konusunda eserleri olan tanınmış kaptanlardandır. 
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On altıncı yüzyılın büyük tarihçileri olarak en başta Kemal Paşa-zade, Hoca 
Saadeddin, Lutfî Paşa, Selânikî, Gelibolulu Âlî’yi saymak gerekir. 

 
 
Edebî Durum 
 
Şairlerin hayatlarından bahsedip eserlerinden örnekler veren şuarâ 

tezkireleri geleneği, Anadolu Türk edebiyatında ilk kez bu yüzyılda görülür. 
Türün bu yüzyıldaki öncü isimleri, kendilerine Herat okulu diyebileceğimiz 
Camî (öl. 1492)’nin Bahâristân’ını, Devletşah’ın Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sını ve 
Nevâyî’nin Mecâlisü’n-Nefâ’is’ini örnek almışlardır. Fakat bu işlem zamansız 
bir taklit değil, bir ihtiyacın cevabıdır. 

Sehî Beyin (öl. 1548) Heşt Bihişt adını verdiği kitabı Anadolu şiir 
sahasında yetişen şairlerden söz eden ilk tezkiredir. Sehî Bey şairler hakkında 
fazla bilgi vermese de Anadolu Türk edebiyatının başlangıç devrinde yetişen en 
eski şairlerini unutulmaktan kurtarmış olmakla, tezkiresi çok kullanılan önemli 
kaynaklardan biri olmuştur. 

Yüzyılın ikinci tezkirecisi Kastamonulu Lâtifî (öl. 1582), kendi de şiir 
söyleyen ama daha çok nesri ile tanınmış bir kişidir. hayatı değişik yerlerde, 
daha çok Rumeli eyaletlerinde kâtipliklerde geçmiş, doksan yaşını aşmışken 
Mısır’dan Yemen’e giderken bindiği geminin batmasıyla boğulmuştur. Lâtifî 
Tezkiresi şairleri abece sırasına göre veren ilk tezkiredir. 

On altıncı yüzyılın bir başka önemli tezkiresi de Âşık Çelebi (öl. 
1571)’nin Meşâ’irü’ş-Şu’arâ adlı eseridir. Medrese öğrenimi gördüğü hâlde 
müderrislik yapmayan ve bir süre kâtipliklerde çalışan Âşık Çelebi, sonunda 
Silivri Kadılığı ile kadılak mesleğine başlamış ve doğum yeri olan Üsküp’teki 
son kadılığından ölümüne kadar, çok değişik yerlerde kadılıklarda bulunmuştur. 
Sultan I. Murad devrinden, tezkirenin yazıldığı 1568 yılına kadar yetişen 450 
kadar şair hkakkında bilgi vermiştir. 

Bu yüzyıl bilginlerinden Kınalı-zade Ali Çelebi’nin oğlu Hasan Çelebi 
(öl. 1604) de tanınmış tezkire yazarlarındandır. Şiirle uğraşmışsa da şiirleri fazla 
tutulmamıştır. Sultan II. Murad devrinden başlayarak 631 şair hakkında bilgi 
verdiği tezkiresi, en önemli eseridir. Hasan Çelebi Tezkiresi, Lâtifî ve Âşık 
Çelebi’nin eserlerinden sonra yüzyılın önemli tezkirelerinden sayılır. 

On altıncı yüzyıl tezkirelerinden biri de Bağdatlı Ahdî (öl. 1598)’nin 
Gülşen-i Şu’arâ’sıdır. Bağdatlı olan Ahdî, 13 yıl süren bir yolculuk sırasında 
İstanbul’a da gelmiş, burada şairlerle tanışmış, onların toplantılarına katılmıştır. 
Yetiştiği kültür çevresinden olmaları dolayısıyla Ahdî, 16. yüzyılda Osmanlı 
ülkesine gelen Acem şairlerine özel olarak alâka gösterir ve bunların çoğu 
hakkında edebiyat tarihimizdeki tek kaynak durumundadır. 
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Klâsik Türk Şiirinin Özellikleri 
 
Türk edebiyatı ilk yüzyıllarda İran edebiyatının tesirinde gelişmeye 

başlamış, Türk şairleri usta buldikleri İran şairlerini kendilerine örnek alarak 
onlara benzemek ve onlara yetişmek için uğraşmışlardır. On altıncı yüzyılda İran 
şairlerinin etkileri sürmekle birlikte artık Fuzulî, Hayalî, Bâkî gibi şiire yön 
veren şairler yetişmiştir. Bu yüzyıl şiiri, aruzun kullanılışındaki ustalık ve şiir 
tekniğinde erişilen mükemmellikle, ahengiyle en parlak ve en olgun devrini 
yaşamıştır. 

Divan şiiri bu yüzyıldan başlayarak sembollere dayalı kavramlardan 
oluşan bir şiir özelliği kazandı. Şairlerden biri tarafından kullanılan orijinal bir 
imaj, sürekli tekrarlanarak mazmunlaştı. 

Bu yüzyılda kaside, gazel ve mesnevîde büyük şairler yetişmiştir. 
Yüzyılın başında İstanbul’a gelen Zâtî, iyi bir öğrenim görmediği hâlde yalnızca 
yaratılışının etkisiyle 30-40 yıl boyunca bütün şairlerin hocası, yol göstericisi 
olmuştur. Hayalî Bey, Kanunî’nin en gözde şairi olarak Zâtî’yi unutturmuş ve 
Osmanlı şiirinin söz sahibi, ülkenin başlıca şairi olmuştur. Yüzyılın son 40 
yılında ise şiir tahtına Bâkî oturmuş ve tartışmasız devrin sultanuşşuarası 
olmuştur. Azerî şiir sahasında İstanbul’dan uzak olarak yoksulluk içinde yetişen 
Fuzulî, hem bu yüzyılın, hem de sonraki yüzyılların en çok okunan, sevilen, 
tesirini eksiltmeden sürdüren şairidir. Her devirde bütün şairlerin etkilendiği ve 
mutlaka bir şeyler aldığı tükenmez bir şiir hazinesidir. 

On altıncı yüzyıl hem nazım, hem de nesir alanında ortaya koyduğu 
yüzlerce edebî ürünle kültürel alanda da zirvenin yaşandığı bir dönemdir. Sanat 
yönünden de Türk müellifler, İran edebiyatının ve İranlı ustaların gölgesi 
olmaktan kendilerini kurtarmışlardır. Sadece İstanbul kütüphanelerinde bu 
yüzyıla ait divanların sayısı 100’e yakındır. Divanlar yanında aşk hikâyeleri, 
mevlitler, dinî kitaplar, şehrengizler, gazavat-nameler, sâki-nameler, tıbbî ve 
tasavvufî eserler, sûr-nameler, fâl-nameler, kırk hadisler, hilyeler meydana 
getirilmiştir. Nesir alanında ise tarihler, tezkireler, biyografi kitapları, dinî 
eserler, tasavvuf kitapları, siyaset-nameler, tıp, coğrafya va matematik gibi 
bilimsel eserler, çeviriler bol bol karşımıza çıkmaktadır. 

 
On Altıncı Yüzyılda Yaşamış Divan Şairleri 
 
On altıncı yüzyıl şiir ve nesir ustalarının kalburüstü isimlerini kronolojik 

olarak vermek, yüzyılın zenginliğini göstermek bakımından uygun olacaktır. 
Nazım: Şerifî (öl. 1514), Ahî (öl. 1517), Nihanî (öl. 1519), Behiştî (öl. ?), 

Tâliî (öl. ?), Amrî (öl. 1523), Revanî (öl. 1524), Hatayî (öl. 1524), Suzî (öl. 
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1524), Güvahî (öl. 1526), Lâmiî (öl. 1532), Figânî (öl. 1532), Kemal Paşa-zade 
(öl. 1534), Hayretî (öl. 1535), Mealî (öl. 1536), Usulî (öl. 1538), İshak Çelebi 
(öl. 1542), Şükrî (öl. ?), Zâtî (öl. 1546), Şahidî (öl. 1550), Nazmî (öl. 1555), 
Fuzulî (öl. 1556), Hayalî Bey (öl. 1556), Zaifî (öl. ?), Dukagin-zade Ahmed (öl. 
?), Fazlî (öl. 1563), Muhibbî (öl. 1566), Celilî (öl. 1569), Fevrî (öl. 1570), Âşık 
Çelebi (öl. 1571), Ubeydî (öl. 1572), Emrî (öl. 1575), Helâkî (öl. 1576), Rahmî 
(öl. 1576), Agehî (öl. 1577), Yahyâ Bey (öl. 1582), Makalî (öl. 1584), Azerî (öl. 
1585), Muidî (öl. ?), Ulvî (öl. 1586), Şem’î (öl. 1591), Kabulî (öl. 1592), Meylî 
(öl. 1593), Cinanî (öl. 1592), Şemseddin (öl. 1597), Nev’î (öl. 1599), Âlî (öl. 
1600), Bâkî (öl. 1600), Rûhî (öl. 1605), Vasfî (öl. ?), Hakanî (öl. 1606), Gazalî 
(öl. 1607). 

Nesir: Lâmiî, Kemal Paşa-zade, Zâtî, Sehî (öl. 1548), Fuzulî, Sururî (öl. 
1562), Lutfî Paşa (öl. 1563), Ali Çelebi (öl. 1571), Âşık Çelebi, Birgivî (öl. 
1574), Lâtifî (öl. 1582), Feridun Bey (öl. 1583), Mecdî (öl. 1590), Ahdî (öl. 
1598), Hoca Saadeddin (öl. 1599), Âlî, Bâkî, Selânikî (öl. 1600), Hasan Çelebi 
(öl. 1604), Muhyî (öl. ?), Vâhidî (öl. ?), Enisî (öl. ?). 
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Türk Edebiyatında Vahdetî Mahlâsını Kullanan Şairler 
 

Kaynaklarda hayatı ve eserleri ile ilgili pek fazla bilgi bulunmayan 
Vahdetî, klâsik Türk edebiyatının az tanınan şairlerindendir. Bu mahlâsı kullanan 
birden fazla şairin olması, kaynaklarda dahi bu şairlerin karıştırılmasına neden 
olmuştur. Tez konumuz olan divan şairi Vahdetî’yi tespit ederken kaynaklarda 
bulduğumuz diğer Vahdetîleri kısaca tanıtmak doğru olacaktır. 

 
Vahdetî: Yenipazar’da doğmuştur. Eserleri ve hayatı ile ilgili geniş bilgi 

bulunmayan şair, yazısı güzel olduğundan dolayı divan kâtibi olmuştu. Vefat 
tarihi ve yeri bilinmemektedir.2 

 
Vahdetî: Kazvin’de doğmuştur. Asıl adı Mîr Mehmed’dir. IV. Murad’la 

Bağdat’tan İstanbul’a gelmiş, kapıcıbaşı olmuştur. Eserleri, hayatı ve vefatı 
hakkında ayrıntılı bilgi yoktur.3 

 
Vahdetî: İstanbul’da doğmuştur. Rivayetlere göre Kuloğullarındandır. 

Sipahi olmuş, Yemen’e gitmiştir. Bir ara Zarif Hasan Efendi Tekkesi’ne girip 
Halvetî olmuştur.4 

 
Vahdetî: Hayatı, görevleri ve vefatı hakkında bilgi bulunmayan şairin 

Bağdat’ta doğduğu bilinmektedir.5 
 
Vahdetî: İstanbul’da doğmuştur. Asıl adının Ahmed olup Hüsam-zade 

sanıyla tanındığı bilinmektedir. Bazı büyük kazalarda kadılık yaptığı 
kaydedilmektedir.6 

 
Vahdetî: Asıl adı Osman’dır. Üsküp’te doğmuş, Edirne’ye yerleşmiştir. 

Hayatını Edirne’de sürdürmüş, 1135/ 1722’de bu şehirde ölmüştür. Kabri, Ayşe 
Kadın Hanı yanındaki kabristandadır.7 

 
Vahdetî: Ebu Bekir Efendi sanıyla bilinir. Nâilî Abdullah Paşanın babası, 

serdengeşti ağası Hacı Halil Ağanın oğlu olup 1137/1724-25’te doğmuş, 
1155/1742’de kethüda kalemine girip sonra mühimmenüvis olmuştur. 

                                                 
2 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, haz. Haluk İpekten, Mustafa İsen, Recep 
Toparlı, Naci Aksu, Turgut Karabey, Ankara: KTB yayını, 1988, s. 513-514. 
3 A.e, s. 513-514. 
4 A.e, s. 513-514. 
5 A.e, s. 513-514. 
6 A.e, s. 513-514. 
7 Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, Bizim Büro yay., 
Ankara 2001, c. II, s. 1156. 
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Kardeşinin riyasetinde kesedarı olup sonra başmukabele ile hâcegâna dahil 
olmuştur.8 

 
Vahdetî: Doğumu ve hayatı hakkında bilgi bulunmayan Vahdetî ile ilgili 

rivayetler, müderris ve kadı olması, 1079/1668-69’da vefat etmesi ile sınırlıdır.9 
Vahdetî: Hat sanatını öğrenip meşhur bir hattat olmuştur. Teşrifat kalemi 

halifelerinden olup eshâm-ı umûmiyenin yazılarını yazmak üzere Avrupa’ya 
gönderilmiş ve oradan dönmüştür. Vefatı hakkında bilgi yoktur.10 

 
Vahdetî: Dimetokalıdır. 1038/?-1060/? Tarihleri arasında Pîrevi 

postnişinlik hizmetinde bulunmuştur. Bektaşî olduğu söylenmektedir. Bosnalı 
Vahdetî’ye ait olan bir terci-benddin Bektaşîlere arasında Dimetokalı Vahdetî 
namına şâyi olduğu bilinmektedir.11 

 
Vahdetî: Kırşehir/Mecidiye [Çiçekdağı]/Korkurlu’dur. Hayatı hakkında 

bilgi çok sınırlıdır. 1868 yılında doğmuştur. Küçük yaşta babasını kaybetmiş ve 
amcası Âşık Osman tarafından yetiştirilmiştir. Babasının da âşık olduğu ve 
Vahdetî mahlâsını kullandığı söylenir. Ne zaman ve nerede öldüğü 
bilinmemektedir.12 

 
 

                                                 
8 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, c. 8, s. 1647. 
9 A.e, s. 1647. 
10 A.e, s. 1647. 
11 Saadettin Nüzhet Ergun, Bektaşî Edebiyatı Antolojisi Bektaşî Şairleri ve Nefesleri, Maarif 
Kitaphanesi, İstanbul (tarihsiz), s. 231. 
12 “Vahdetî” mad., Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi: Devirler, İsimler, Eserler, Terimler, 
Dergâh yay., c. 8, s. 497. 
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I.  BÖLÜM 
 
 
 

BOSNALI VAHDETÎ’NİN HAYATI 
VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 
 
Hayatı: 
 
Kaynaklarda doğduğu yer ve tarih hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmayan şairin 16. asırda Bosna’da yaşamış, meşhur ve muktedir Hurufî 
şairlerinden birisi olduğu bilinmektedir. Bosna’dan ne zaman ayrıldığı, başka bir 
yere gidip gitmediği, ölümüyle ilgili kaydedilen Ereğli’ye ne zaman ve ne 
sebeple gittiği konusunda hiçbir bilgi mevcut değildir. 

Hemen hemen bütün şiirlerinde aruza hakimiyetinden, coşkulu 
söyleyişinden yola çıkarak, kayıtlarda rastlanmasa da, en azından şiir konusunda 
iyi bir eğitim aldığı söylenebilir. Yine, Arapça ve Farsça kelimeleri çok 
kullanmasından, zaman zaman çok kullanılmayan ve az bilinen kelimeleri tercih 
etmesinden ve Farsça tamlamalara sıkça yer vermesinden hareketle onun, Arapça 
ve Farsçayı da çok iyi öğrendiği anlaşılmaktadır. Ancak kimlerden ders aldığı, 
nasıl bir eğitim gördüğü konusunda kesin bir bilgi mevcut değildir. Düzenli bir 
eğitim almamış olsa bile kendi kendisini en iyi şekilde yetiştirmiş olduğu 
görülmektedir. 

Hurufî olduğu, Balım Sultan müritlerinden Sersem Ali Baba’ya intisap 
ettiği, Hacı Bektaş Velî’yi metheden bir terci-bendinden açıkça anlaşılmaktadır. 
Bu manzumeyi Saadettin Nüzhet Ergun, ilk önce Dimetokalı Vahdetî’ye 
kaydetmiş,13 ancak daha sonra Bosnalı Vahdetî’ye ait olduğunu anlayıp, “Daha 
eski devirlerde yazılmış mecmualarda da aynı şiirin kayıtlı olduğunu görünce bu 
şayianın esassızlığı anlaşıldı. Esasen manzumedeki ifade, tamamiyle Hurufî 
Vahdetî’ye yakışacak bir tarzdadır”14 diyerek bilgiyi düzeltmiştir. 

Hayatının detayları hakkında fazla bilgi bulunmayan Vahdetî’nin 
Ereğli’de 1598’de vefat ettiği kaynakların ortak rivayetidir.15 

 
 
 
 

                                                 
13 Saadettin Nüzhet Ergun, Bektaşî Şairleri, İstanbul: Maarif Vekâleti yayınları, 1930, s. 390-392. 
14 Saadettin Nüzhet Ergun Bektaşî Edebiyatı Antolojisi Bektaşî Şairleri ve Nefesleri, s. 231. 
15 Riyazî, Riyâzü’ş-şu’arâ, Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Efendi Bl. Nr. 314, vr. 147a; Saadettin 
Nüzhet Ergun, Bektaşî Edebiyatı Antolojisi..., s. 231; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, s. 1647; 
“Vahdetî” mad., Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul: Dergâh yayınları, 1998, c. 8, s. 
497. 
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Edebî Kişiliği 
 
 
Tezkirelerde veya diğer kaynaklarda Vahdetî ile ilgili olarak çok fazla 

bilgiyle karşılaşılmadığı gibi, şiiri ve şairliği ile ilgili de yeterli bilgi yoktur. 
Bektaşî şairi olan Vahdetî, Fazlullah Hurufî’nin görüşlerini benimsemiş, 

bunu da şiirlerine yansıtmıştır. Özellikle Hurufîlik görüşünü işlediği şiirleri 
öğretici niteliktedir. Bu şirlerin temelinde insan vardır. Ona göre insan, birtakım 
remizlerden, hafrlerden oluşan bir bütündür. Temelinde bütün bunlar Allah'ı 
yansıtır. Ancak Allah'ı ve insanı anlayabilmek için bu rumuzlara dayalı metinleri 
iyi okumak, doğru tahlil etmek gerekir. 

Aşağıdaki beyitlerde ise şair, her şeyde Allah'ı görme düşüncesini güneş-
zerre ilişkisi içinde, zerrede güneşi görme örneği ile vermiştir: 

 
Cān gözüñ açup eyle bu eyvānı temāşā 
Her źerrede ĥurşíd-i cihān-tāb-ı hüveydā (K. 2/1) 
 
Her źerrede gün gibi tecellí ider Allāh 
Dil āyinesin ķılduñ ise ŝāf u mücellā (K. 2/10) 
 
Bütün mutasavvıfların hareket noktası olan Allah aşkına ulaşabilmek için 

bu dünyanın bütün gösterişinden uzak durma, kendi benliğinden vazgeçme 
düşüncesi Vahdetî’nin şiirlerinde de görülmektedir. Aşağıdaki beyit, bu 
düşüncenin yansıdığı beyitlerden biridir:  

 
Yoķluķ gerek irmek dilesen ¤ālem-i ŝarfa 
Tecríde iriş kim ola tefríd-i hüveydā (K. 2/6) 
 
Onun şiirlerini daha iyi anlayabilmek için Hurufîlik hakkında bilgi sahibi 

olmak gerekir. Bu sebeple burada Hurufîlikle ilgili kısaca bilgi vermek yerinde 
olacaktır. 

 
 
Hurufîlik: 
 
Bu inanç sistemine göre varlığın ortaya çıkıp görünmesi sesledir. Sesin 

gelişiminden söz ve dil oluşur. Bu ise insana mahsus bir özelliktir. Söz ve sesin 
temeli harfe dayanır. Bundan dolayı harfler kutsaldır. Bu harfler ile tasavvufî 
mahiyette çeşitli tevil ve izahlar yapılmaya çalışılır. Harflerin mistik mahiyetteki 
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önemi, çeşitli şekillerde önceden de var olmakla birlikte, bunların bir inanç 
sistemi hâline gelişini Hurufîlik’te görüyoruz.16 

Arapçada 28 harf vardır. Hz. Muhammed 28 harfle konuşmuştur. Kur’an 
bu harflerden meydana gelmiştir. Farsça’da ise 4 harf ilâvesiyle (p, ç, j, g) 32 
harf vardır. Hurufîlik’in kurucusu Fazlullah’ın Câvidan-name adlı eseriyse 32 
harften oluşur. 

İnsanın yüzünde 2 kaş, 4 kirpik, 1 saç olmak üzere 7 siyah hat vardır. 
İnsan bu 7 siyah hatla doğduğundan bunlara “ana hatları” denir. Bunlar, hatlar ve 
yerleri bakımından hesaplanınca 14 olur. Erkeklerde ergenlikten sonra çıkmaya 
başlayan 7 hat daha vardır. Bunlar ise; sağ ve sol yanlardaki 2 bıyık, 2 sakal, alt 
dudak altındaki sakal ve 2 burun hatlarıdır. Bunlara da “baba hatları” denir. 
Bunlar da hatlar ve yerleri bakımından hesaplanınca 14 olur. Tamamı 28 eder. 
Bu sayı Kur’an’ın 28 harfine mukabildir. Alt dudak altındaki hat ve saç ortadan 
ikiye ayrılırsa 8’er olur ve toplamı 16 eder. Hatlar ve yerleri bakımından 
hesaplanınca 32 eder. Bu sayı da Câvidan-name’nin yazıldığı 32 harfe tekabül 
eder. Kur’an’ın özü olan Fatiha suresi 7 ayettir. Bu sure, yüzdeki 7 hatta 
mukabildir. Fatiha okunduktan sonra ellerin yüze sürülmesi de buna işarettir.17 

Hurufîlik böylece bütün dinî hükümleri 28 ya da 32’ye tatbik eder ve bu 
harflerin de insanda olduğunu kabul eder. Kur’an’da geçen bütün “fazl” 
kelimeleriyle Fazlullah’ın kastedildiğine inanan, onu Allah'ın zuhuru şeklinde 
gören Hurufîler, Fazlullah’ın başeseri olan Câvidan-name’yi kutsal kitap olarak 
tanırlar. Bu ve bunun gibi görüşlerinin şeriata aykırı olduğu yönünde âlimlerin 
ve İslâm hukukuyla ilgilenen fukahânın görüş bildirmesi üzerine Timur 
tarafından takibata maruz kalan Fazlullah, Timur’un oğlu Miran Şah tarafından 
yakalanıp Alıncak Kalesi’ne hapsedilmiştir. Yargılama sonunda Şeyh İbrahim’in 
kadısı Beyazıd’ın fetvasıyla öldürülmüştür.18 

Arapçadaki 28 harfe Farsçada olup Arapçada bulunmayan dört harfi ( گ–
 harflerinin eklenmesiyle bulunan 32 sayısı Hurufîlik’te önemli (پ–چ–ژ
olduğundan çeşitli tasavvufî mahiyetteki hususlar sembolik bu ifadelerle 
açıklanmaya çalışılmıştır. Vahdetî de bütün şiirlerinde olmasa da bazı beyitlerde 
bu ifadelere yer vermiştir: 

 
Cāmi¤ cem¤-i kütüb sí vü dü ģarf oldı velí 
Cāmi¤ sí vü dü ģarf oldı dilā noķša-i bā (K. 1/7) 
 
Źāta dall olmaġ içün fażl-ı aģaddan mušlaķ 
Sí vü dü nušķa bedel sí vü dü ĥaš geldi nişān (K. 6/36) 
 

                                                 
16 Âmil Çelebioğlu, “Harflere Dair”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB yayınları, İstanbul 
1998, s. 602-603. 
17 Abdülbaki Gölpınarlı, Hurufîlik Metinleri Kataloğu, TTK yayınları, Ankara 1973, s. 18-19. 
18 Hüsameddin Aksu, “Hurufîlik” mad., DİA, İstanbul 1998, c. 18, s. 397-412. 
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Çār müjgānuñ dü çeşmüñ ebyażı vü esvedi 
¤Unŝurından sí vü dü vü fażl-ı a¤žamdan murād (G. 7/4) 
 
Şair, Hz. Ali’nin sırlarının toplandığı yer olarak Hacı Bektaş Velî’yi 

gösterir. Yine Hz. Muhammed’in ışığının görünüş alanı olarak da Hz. Ali’yi 
gösterir. Vahdetî, şiirlerinde insanla yaratıcıyı birleştirmeye çalışır. Ona göre 
Allah, Hz. Ali’de tezahür eder. 

 
Kāşif-i sırr-ı suĥan bāb-ı ¤ulūm-ı Aģmed 
Vāśıl-ı źāt-ı aģaddan ķul hüve’llāhu aģad 
Vaŝf-ı źātında nüzūl eyledi Allāhu’ŝ-ŝamed 
Nušķ-ı Ģaķdur ŝıfatı Lem-yelid ve lem-yüled 
Lem-yekün dirsem olur aña lehū küfüven aģad 
Sırr-ı Ģaķ nūr-ı Muģammed esedu’llāh velí 
Vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Ali (Musammat 13/3) 
 
Özelllikle son mısralarda “Hakk’ın sırrı, Hz. Muhammed’in (özünde 

görülen) nuru, Allah'ın arslanı olan Ali’dir” denilerek bu düşünce pekiştirilmiştir. 
Vahdetî’nin dili Hurufîlik görüşünü işlediği şiirlerinde yer yer ağırlaşır: 
 
Noķša melģūž ģurūf oldı kelām-ı melfūž 
Şehide’llāhu ¤alā innehu vāhid ¤alā  (K. 1/9) 
 
Şair, bazı beyitlerinde zincirleme tamlamalara da yer vermiştir: 
 
Kelām-ı fażl-ı Yezdānem ki ¤ayn-ı ķuvvet-i źātam 
Baña inkār iden inkār ider elfāž-ı Ķur’āna  (G. 108/3) 
 
Şairin, Hurufîlikle ilgili görüşlerinin yer almadığı şiirlerinde ise dili 

yumuşak, akıcı ve içtendir: 
 
Mihr-i ruĥsārını ¤arż itmedi ol māh baña 
Šāli¤-i baĥt-ı siyāh olmadı hem-rāh baña (G. 2/1) 
 
Samimi ifadelerle içinde bulunulan durumu oldukça sade ve tabii bir 

üslûpla ortaya koyabilme üslûbunun sanki daha önceden hep rastladığımız 
ifadelerle doluymuş gibi gelmesi, onun şiirlerinin söz doğallığı bakımından 
büyük şairlerin şiirlerinden hiç de aşağı kalır bir yanı olmadığını göstermektedir. 
Beyitlerde zaman zaman konuşma diline yakın ifadeler görülür. 

 
Ġam-ı zülf-i siyehüñ ķomaz elinden yaķamu 
Dest-i žulminden anuñ āh baña vāh baña 
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Kerem ü lušfuñı çoķ kimse görüpdür illā 
Anı bir vech ile göstermedüñ ey şāh baña 
 
Her ne kim şāha ŝanursam dilerin āĥır-ı kār 
Anı virsün güzelüm ģażret-i Allāh baña (G. 2/2, 3, 4) 
 
Beni derde giriftār eyleyen sensin Ĥudādan bul 
Baña noldıysa oldı ey göñül heb senden olmışdur (G. 33/3) 
 
Vahdetî’deki Hz. Ali ve on iki imam sevgisi, onun şiirlerine de 

yansımıştır. Aşağıdaki manzume bu örneklerden biridir: 
 
Ģażret-i ¤Ābid ü Bāķır şeh-i ĥayl-i fuķarā 
Ģażret-i Ca¤fer-i Ŝādıķ siper-i tír-i ķażā 
Mūŝi-i Kāžım ile ol şeh-i teslím-i rıżā 
Şeh Tākí ile Nāķí tāc-ı rü’ūs-ı füŝaģā 
Cümlesi nūr-ı ezel vāķıf-ı sırr-ı Šā-Ģā 
Sırr-ı Ģaķ nūr-ı Muģammed esedu’llāh velí 
Vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Ali (Musammat 13/6) 
 
Vahdetî’nin dünya görüşü de şiirlerine yansımıştır. Ona göre bütün 

işlerde maksat, Allah aşkına, Allah'a ulaşmaktır: 
 
Ģaķíķat iki ¤ālemden ġaraż bir yār-ı dil-cūdur 
Ķalanı Vaģdetí ve’llāhi cümle i¤tibāridür (G. 11/5) 
 
Fażl-ı Yezdānuñ ķulı ķurbānıyuz ey Vaģdetí 
İki ¤ālem içre andan ġayrı mevlā bilmezüz (G. 41/14) 
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VAHDETÎ’NİN DİVANI 
 
 
1.  Divan’ın Şekil Özellikleri: 
 
  Tertip Şekli 

 
Klâsik edebiyatımızda bir divan meydana getirilirken genellikle önce bir 

dibace kısmı yer alır va şairler burada kendi hayatlarıyla, eserleriyle, şiir ve 
edebiyat hakkındaki düşünceleriyle ilgili bilgiler verirler;19 daha sonra da şiirler 
belirli bir düzen içinde sıralanır. Bu düzene göre bir divanda sırasıyla şu 
bölümler bulunur: 1. kasideler, 2. terci’-bend, terkib-bend, 3. küçük mesnevîler, 
4. tarih manzumeleri, 5. musammatlar, 6. şarkılar, 7. gazeller, 8. mukattaat 
(rubaî, kıt’a, nazım, dü-beyt, tuyuğ), 9. müfredât. Bu şekilde düzenlenen 
divanlara “mürettep”, buna dikkat edilmeden meydana getirilenlere ise “gayr-ı 
mürettep” divan adı verilir. 

Vahdetî Divanı, elimizdeki mevcut nüshalardan hareket edilirse klâsik 
edebiyatımızdaki anlayışa göre gayr-i mürettep bir divandır. Bu hükme, eğer 
divanın bizim tespit edemediğimiz mürettep bir nüshası yoksa, ki varlığı 
muhtemeldir, müstensihden kaynaklanan bir durum söz konusu değilse 
varılabilir. Kaside ile başlamakla birlikte kasideler bitmeden musammatlara ve 
gazellere geçilmiştir. Gazellerde de başlangıçta harf sırası alfabetik olarak 
gözetiliyormuş gibi görünse de zaman zaman daha önceki harflerde bulunması 
gereken gazeller sonraki harflerde yazılmıştır. Gazeller içirisinde tekrar 
kasidelere geçilmesi de Vahdetî Divanı’nın gayr-ı mürettep bir divan olduğunun 
bir diğer kanıtıdır. 

 
1.2.  Nazım Şekilleri 

 
Bosnalı Vahdetî, divanında klâsik Türk şiiri nazım şekillerinden kaside, 

muhammes, tahmis, müsebba’, müsemmen, terci’-bend ve gazeli kullanmıştır. 
Kasideler: Divan’da toplam 7 kaside vardır. Beyit sayıları 16 ila 46 

arasında değişmektedir. Kasidelerde bütün bölümleri bulmak mümkün değildir. 
Tasavvufun, zaman zaman Hurufîliğin etkisi özellikle kaside ve musammatlarda 
görülür. 

Muhammes: Toplam 3 muhammes bulunmaktadır. Muhammeslerde, 
insanın kendini tanıması temel olarak alınmıştır. Üçüncü muhammeste Vahdetî, 
Hz. Yusuf kıssasından da hareketle kendi içinde bulunduğu durumu anlatır. 

                                                 
19 Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dibaceleri, KB yay. Ankara 
1990. 
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Tahmis: Divan’da 7 tahmis vardır. Bu şiirlerde tasavvuf düşüncesinin 
temel hareket noktası olan Allah'a va O’nun aşkına ulaşma düşüncesi 
işlenmektedir. 

Müsebba’: Divan’da 3 müsebba’ vardır. İlk müsebba’da konu Hz. Ali ve 
On İki İmam’dır. İkinci ve üçüncü müsebba’larda ise Hurufîlik işlenir. 

Müsemmen: Divan’da yer alan tek müsemmende ise yine Hurufîlik 
konusu işlenmektedir. 

Terci’-bend: Divan’da 2 terci’-bend yer almaktadır. Birincisinde 
Hurufîlik etkisi çok fazla görülmese de 2. terci’-bendde Hz. Ali, On İki İmam, 
Hacı Bektaş Veli konu edilmektedir. 

Gazel: Divan’da 140 gazel vardır. Bunlarda temel konu aşktır. Hurufîlik 
etkisi daha azdır. Daha çok ilâhî aşk konu edilmekle birlikte, kimi zaman beşerî 
aşkın da işlendiği görülmektedir. 

 
 
1.3.  Vezin 
 
Aruz vezni klâsik şiirimizde ahengi sağlayan en önemli unsurlardan 

biridir. Bu sebeple şairler aruza önem vermişler ve şiirlerinde bütün aruz 
kalıplarını kullanmaya gayret göstererek sanat güçlerini ispat etmeye 
çalışmışlardır. Vahdetî, divanında Türk şairlerinin şiirlerinde genellikle tercih 
ettikleri remel ve hezec bahirlerini çok kullanmıştır. Bu iki bahirden ise remel 
bahri ile yazdığı şiirler daha çoktur. Bu bahirle 5 kaside, 3 muhammes, 4 tahmis, 
3 müsebba’, 1, müsemmen, 1 terci’-bend ve 83 gazel yazmıştır. Remel bahrinin 
ise en çok feilâtün feilâtün feilâtün feilün kalıbını tercih etmiş ve bu kalıpla 
toplam 50 şiir yazmıştır. Remel bahrinde en çok tercih ettiği diğer kalıp ise 
fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıdır. 

Şairin ikinci olarak en çok tercih ettiği bahir, hezec’dir. Bu bahrin 4 
kalıbıyla şiirler yazmıştır. Bunlar 2 kaside, 2 tahmis ve 43 gazeldir. Bu bahrin ise 
en çok mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün kalıbını kullanmıştır. Bu kalıpla 2 
tahmis ve 24 gazel yazmıştır. 

Vahdetî, muzari’ bahriyle de 8 şiir yazmıştır. Bunların tamamı gazeldir. 
Ayrıca hafif bahriyle 1 terci-bend ve 4 gazel, müctes bahriyle de 1 tahmis ve 2 
gazel kaleme almıştır. 

 
1.4.  Kafiye ve Redif 

 
Şiirde ahengi sağlayan unsurlardan biri kafiyedir. Vahdetî’nin en çok 

rağbet ettiği kafiye çeşidi, aralarında harekeli bir harf bulunmadan revi harfinden 
önce gelen â, î ve û getirilmek suretiyle yapılan kafiye-i müreddefedir. Aşağıdaki 
beyitlerde görülen kafiyeler bu hususa örnek teşkil edecek mahiyettedir. 
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Burc-ı vechüñde tecellí idüben mihr-i celāl 
Eyledi gözleri bínā olana ¤arż-ı cemāl  (K.4/1) 
 
Cümle eşyāda tecellí eyleyen Sübģān imiş 
Emr ü nehyüñ ŝāģibi ol ģażret-i Deyyān imiş (K.7/1) 
 
Cāmi¤u’l-cem¤uñ beyānı muŝģaf-ı rūyuñ nedür 
Leyletü’l-İsrā rumūzı ser-be-ser mūyuñ nedür (G.12/1) 
 
¤Arş-ı Ģaķdur ĥašš-ı vechüñ istivāsıdur delíl 
İki şaķķ itdi mübārek saçların çünkim Ĥalíl (G.80/1) 
 
Sadece bir uzun ünlüden meydana gelen kafiyeler de mevcuttur. 
 
Dile reh-ber olalı besmele-i noķša-i bā 
Günden ižhār görünür çeşmüme źāt-ı yek-tā (K.1/1) 
 
Gören dil-teşneler destüñde deşneñ ey ķamer-símā 
Ģayāt ābın ŝanur barmaķlaruñdan eyledi icrā (G.3/1) 
 
Redif, şairin şiirlerinde en çok görülen ahenk unsurlarından biridir. 

Rediflerin genellikle müstakil bir kelimeden gelmesine özen gösteren şair, 
sadece ekle yapılan redifleri az da olsa kullanmıştır. Aşağıdaki örnekler, 
Vahdetî’nin şiirlerinde kullandığı bir kelimeden oluşan rediflere örnektir. 

 
Hem-dem ü yār u muŝāģib olmazuz nādān ile 
Mūnisüz insāna yoķdur işümüz şeytān ile  (Muhammes 2/5) 
 
Mihr-i ruĥsārını ¤arż itmedi ol māh baña 
Šāli¤-i baĥt-ı siyāh olmadı hem-rāh baña (G.2/1) 
 
Yukarıdaki beyitlerde olduğu gibi şairin redif kelimelerinin Türkçe 

olmasına özen gösterdiği görülmektedir. Bunun yanında az da olsa eklerle 
yaptığı rediflerde ya da müstakil kelimelerden oluşturduğu rediflerde Arapça ve 
Farsça kelime ve eklerden yararlanmıştır. 

 
Dest-būs-ı yāre ķuşluķ olmadın sa¤y eyle kim 
¤Ìd-i ażģādur o mehle ēahve-i kübrā-yı ¤íd (G.8/5) 
 
Gāh olur Mıŝr-ı belāda Yūsuf-ı güm-geşteyin 
Gāh olur Ya¤ķūbveş maģzūn olup ser-geşteyin (Muhammes3/1) 
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2. Dil ve Üslûp Özellikleri 
 
2.1.  Dil Özellikleri 
 
Vahdetî’nin şiirlerinde, özellikle Hurufîlikle ilgili manzumelerde oldukça 

ağır ve muğlaktır. Özellikle Arapça ve Farsça kelimeleri bazı şiirlerinde Türkçe 
kelimeler kadar sık kullanmaktadır: 

 
Pāy-ender-gil olup bār-ı girān çekme 
Var sebük-bār olıgör eyleme zinhar ihmāl (K. 4/31) 
 
Bunun yanısıra sade, anlaşılır bir dille yazılmış şiirleri, özellikle gazelleri 

de vardır: 
 
Cānumı ķaşuña ķurbān ideyin nolsa gerek 
Alnuma kilk-i ķażā çekdügi resm olsa gerek (G.71/1) 
 
2.2.  Üslûp Özellikleri 
 
Vahdetî’nin ifade tarzında üç ayrı üslûp dikkati çekmektedir. Birisi 

Hurufîlik ile ilgili metinlerdeki kapalı, anlaşılması güç üslûp, ikincisi daha 
anlaşılır ve sade bir üslûp, üçüncüsü ise konuşma diline yakın bir üslûptur. 
Konuşma diliyle yazdığı şiirler daha azdır. 

 
Ķara topraķ başına Šūbā vü serv-i çemenüñ 
Yire geçsün ķad-i bālāları reftāruñsuz  (G.47/3) 
 
 
3. Muhteva Özellikleri 

 
Divan şiirini besleyen en önemli kayank İslâm dinidir. İslâm inancını 

benimsemiş olan toplumların hayat anlayışları, dünya görüşleri, inançları, 
gelenekleri divan şiirini beslemiştir. Vahdetî Divanı’nda bu unsurları görmek 
mümkündür. Ancak şair, bunların yanında Hurufîlik inancını da şiirlerinde 
yaşatmıştır. 

Vahdetî Divanı’nda Allah, Hz. Muhammed, Hz. Yusuf, Hz. Ali, Hz. 
Hasan ve Hüseyin ile 12 imam, Leylâ ile Mecnun, Kur’an ve Câvidan-name 
konu edilmiştir. Vahdetî’nin şiirlerinde başka şairlerin adlarının geçmemiş 
olması dikkat çekicidir. Divanda yer alan Şam, Halep, Bağdat, Mısır ve Horasan 
ise coğrafî unsurlardır. 
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Şair, pek çok şiirinde aşk konusunu işlemiştir. Ancak bunların büyük 
bölümü ilâhî aşktır: 

 
Fażl-ı Yezdānuñ ķulı ķurbānıyuz ey Vaģdetí 
İki ¤ālem içre andan ġayrı mevlā bilmezüz (G. 41/14) 
 
Sen seni maģv eyle ¤ışķa šapşırup cān u dili 
Vaģdetí Allāh içün pendüm saña budur faķaš (G. 60/4) 
 
Vahdetî’nin bazı şiirleri ise rindane kaleme alınmıştır: 
 
Çıķar ol cübbe vü destārı žarífāne yüri 
Zāhidā biz anı bir bār-ı ģamāķat bulduķ (G. 67/4) 
 
 
 
Sonuç 
 
Vahdetî, 16. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış bir şairdir. Kaynaklarda 

hayatı ve eserleri ile ilgili pek fazla bilgi yoktur. 
Vahdetî’nin ölüm tarihi, kaynakların üzerinde ittifak ettiği 1599 yılıdır. 

Yer olarak ise Ereğli gösterilir. 
Vahdetî’nin bir divanı olduğu, eserleri ile ilgili edinebildiğimiz yegâne 

bilgidir. 
Şair, divanında kaside, muhammes, tahmis, müsebba’, müsemmen, terci’-

bend ve gazel türlerini kullanmıştır. 
Divanı, klâsik tertibe uymamaktadır. 
Şiirlerinin tamamı dikkate alındığında genel olarak vezni kullanışının 

başarılı olduğu söylenebilir. 
Vahdetî Divanı, muhteva açısından divan şiirini besleyen İslâm inancı ile 

doludur. Bunun yanında şair, Hurufîlik anlayışını da şiirlerine taşımıştır. 
Tasavvufun izleri de doğal olarak şiirlerinde görülür. 

Divanında kullandığı dil, Hurufîlik ile ilgili metinlerde zaman zaman 
oldukça muğlak olmakla birlikte, bunun dışındaki şiirlerinde sade, anlaşılır ve 
akıcıdır. 

Divanda hiçbir devlet büyüğüne yazılmış medhiye bulunmamaktadır. 
Sadece Hz. Peygamber’i öven naatı vardır. 

Vahdetî’nin dili kullanma gücünün, divanında gördüğümüz kadarıyla 
Arapça ve Farsçaya hâkimiyetinin, akıcı ve coşkulu şiir söyleme kabiliyetinin 
zaman zaman ortaya çıktığı görülse de bu özelliklerin Hurufîliğin gölgesinde 
kalmış olduğunu söylememiz haksızlık olmaz. 
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II.  BÖLÜM 
 
 

DİVAN NÜSHALARININ TANITIMI 
VE METİN TESPİTİYLE İLGİLİ HUSUSLAR 

 
 
 
a.  Nüsha Tavsifleri 

 
 

1. Süleymaniye Ktp. Haşim Baba Bl. Nr. 85/2 (S) 
 
Kahverengi meşin bir cilt içinde 36 varaktan ibarettir. 240x160-165x110 

mm ebadındadır. 1a-11a yapraklarında Resmî Baba Divanı vardır. Vahdetî 
Divanı ise 11b-36b yaprakları arasında yer almaktadır. Oldukça yıpranmış krem 
rengi kâğıt üzerine çift sütuna 21-23 satırla talik hatla yazılmıştır. İstinsah kaydı 
yoktur. 

Başı: Bi-smi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm 
 Dile rehber olalı besmele-i nokta-i bâ 
 
Sonu: Peymâne çeküp Vahdetîye gül gibi ol yâr 
 Meclisde gülüp oynadı mestâne açıldı 
 
2. Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Bl. Nr. 226 (A1) 
 
Siyah bir meşin cilt içinde 41 varaktan müteşekkildir. 230x160-170-110 

mm ebadındadır. Krem rengi kâğıt üzerine çift sütuna 17 satırlı talik hatla 
yazılmıştır. Her manzumenin son beyti iki sütunun ortasında verilmiştir. İstinsah 
kaydı yoktur. 

 
Başı: Bi-smi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm 
 Mir’at-ı cemâlünde zuhûr eyledi Mevlâ 
 
Sonu: Mürşid-i kâmil kelâmın gevheri bâkî bilüp 
 Gûş-ı câna Vahdetîveş anı mengûş itmişüz 
 
3. Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Bl. Nr. 1041 (A2) 
 
Kahverengi meşin bir cilt içinde 37 varaktan müteşekkildir. 200x140-

135x95 mm ebadında, krem rengi kâğıt üzerine cetvel içerisinde çift sütuna 17 
satırlı talik hatla yazılmıştır. Her manzumenin son beyti iki sütunun ortasında 
verilmiştir. İstinsah kaydı yoktur. 
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Başı: Dile rehber olalı besmele-i nokta-i bâ 
 Günde izhâr görinür çeşmüme zât-ı yektâ 
 
Sonu: Mazhar-ı nûr-ı nebî mahzen-i esrâr-ı Ali 
 Pîr-i erkân-ı tarîkat Hacı Bektâş Velî 

 
Hayatının detayları hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmayan 

Vahdetî’nin divanının nüsha sayısının da bu kadarla sınırlı olmayacağı 
muhakkaktır. Müellifin kendi hatt-ı destiyle kaleme aldığı nüsha bulunamamıştır. 
Bunun gibi, tarafımızdan tespit edilen nüshalar haricinde, zaman içersinde kayıp 
ve zayi olmuş veya muhtelif şahısların şahsî kütüphanelerinde mahpus kalmış 
başka nüshaların da bulunduğu ihtimal dahilindedir. Zira belirttiğimiz A1 
nüshasında bazı kelime ve mısralarda farklılıklar olduğu işaretlenmiş ve bu 
farklılıklar hemen kenarda belirtilmiştir. Bu hâliyle nüshanın başka bir nüsha ile 
baştan sona mukabele edilip farklılıkların bir bir gösterildiği anlaşılmaktadır. 
Buradaki farklılıklar elimizdeki diğer nüshalara tam olarak uymamaktadır. 
Dolayısıyla bizim ulaşamadığımız, en azından bir nüshanın daha var olduğu 
kuvvetle muhtemeldir. Buradaki bazı farklılıkların, beyitin anlamı ve vezin 
bakımından diğerlerine göre daha uygun olduğu görülmüştür. Bu sebeple A1 
nüshası üzerinde gösterilen bu farklılıkların ayrı bir nüsha olarak 
değerlendirmeye tâbi tutulmasının uygun olacağı kanaatine varılmıştır. Buradaki 
farklılıklar dipnotlarda A3 rumuzuyla belirtilmiştir. Var sayılan bu nüshanın 
farklılıklar haricinde A1 nüshasıyla benzerlik gösterdiği anlaşılmaktadır. 

Vahdetî’nin, değişik mecmualarda da divanından alınmış şiirleri 
bulunmaktadır. 

 
 
b.  Tenkitli Metnin Kurulmasında Takip Edilen Metodlar 
 
 
A. Türkçe bazı ekler ve kelimelerin imlâsı 
 
Ekler: Vahdetî Divanı, 16. yüzyılın ilk yarısında kaleme alınmış bir 

eserdir. Bu dönemde daha çok eklerin eski şeklinin muhafaza edildiği müşahede 
edilmektedir. 

 
İsim çekim ekleri 
 
a.  Akkuzatif (yükleme) hâli: İsmi cümlenin nesnesi hâline getiren ve 

yükleme fonksiyonu taşıyan bu ek, düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre değil, 
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sessiz harfle biten kelimelere sadece –ı, -i; sesli harfle bitenlere ise –yı, -yi 
getirilmek suretiyle yazılmıştır. Sırrı (K. 4/17), gözleri (K.4/1), süflîyi (K.6/2). 

 
b.  Lokatif (bulunma) ve ablatif (uzaklaşma) ekleri: Bu eklerin imlâsında 

sadece d’li şekilleri ile karşılaşıldığı için –da, -de, -dan, -den şeklinde okunarak, 
t’li şekilleri kullanılmamıştır. Didigümden (K.6/7), ma’nâda (K.7/2),Ģaķdan 
(G.14/2) 

 
c.  Genitif ekleri: Bu ek, yuvarlak vokalli olarak –uñ, -üñ, -nuñ, -nüñ 

şeklinde yazılmıştır. Mazlûmuñ (K.7/14), olanuñ (Muhammes/2). 
 
ç.  İyelik ekleri: Birinci ve ikinci şahısların teklik ve çokluk hâllerinin 

yardımcı vokalleri yuvarlak şekliyle yazılmıştır. Vücûdum (Muhammes 3/5) 
‘âriflerüñ (Muhammes2/3). Üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin sesli harfi ise her 
zaman –ı, -i, -sı, -si şeklinde düz-dar olarak yazılmıştır. Sultânısın (Tahmis5/3) 

 
d.  Soru eki: Bu ekin vokali daima –ı, -i şeklinde düz-dar olarak 

yazılmıştır. Minnet mi (G.1/2), tañ mı (G.7/12). 
 
e.  Şahıs ekleri: Birinci teklik şahıs ekinin vokali düz-geniş olarak –a, -e 

şeklinde yazılmıştır. Aynıyam (G.12/5). Birinci çokluk şahıs ekinde yuvarlak 
vokal kullanılmamıştır. Ecnihâyuz (G.17/5). 

 
f.  Bildirme eki: Bildirme ekinin daima yuvarlak sesli olan şekli 

kullanılmıştır. Gibidür (G.20/5). 
 
 
Yapım ekleri 
 
Metinde geçen yapım eklerinin yardımcı vokalleri düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna göre yazıldı. Yazılur (G.62/1). 
 
 
Fiil zaman ekleri 
 
a.  Geniş zaman: Geniş zaman eki olan –r’nin almış olduğu yardımcı 

vokal, yuvarlak olarak –ur, -ür şeklinde ve –ar, -er şeklinde düz-geniş 
yazılmıştır. Yatur (G.39/5), ider (G.34/10). 

 
b.  Geçmiş zaman: Geçmiş zamanın rivayeti -mış, -miş düz-dar vokalli 

olarak yazılmıştır. Eylemiş (G.58/5), olmışdur (G.33/5). 
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Partisip ekleri 
 
-dık, -dik, -duk, -dük ekinin sadece yuvarlak vokalli olan şekli 

kullanılmıştır. Geldügiycün (G.88/2), örtündügi (G.99/1). 
 
 
Gerindium ekleri 
 
Bu ek –up, üp yuvarlak vokalli ve p’li yazılmıştır. Koyup (G.87/5), 

eyleyüp (G.104/5). 
 
 
Kelimeler 
 
Nüshalardaki imlâlarına sadık kalarak dönem özelliğini aksettiren bazı 

Türkçe kelimeler aşağıda örnekleri verildiği şekilde yazılmıştır: 
Yaralı: yaralu (G.106/1), vermek: virdüm (G.108/2), yer: yire (G.110/1), 

etmek: itmesün (G.110/2), karşı: karşu (G.115/3). Türkçe kelimelerin imlâsında 
uzatma kullanılmamıştır. Dahı (G.122/1). 

 
 
Arapça ve Farsça bazı terkip, ek ve kelimelerin imlâsı 
 
a.  Arapça terkipler şu şekilde yazılmıştır: fi’l-cümle (G.135/7), fi’l-

hakîka (Muhammes 1/6). 
 
b.  Farsça isim ve hâl köküyle yapılan birleşik kelimeler tireli yazılmıştır. 

Pâ-besteyin (Muhammes 3/3), dil-suhteyin (Muhammes 3/4). Ancak çok 
kullanıldıkları için günümüz Türkçesinde alışılmış olanlar tiresiz yazılmıştır. 
Gülistân (Müsebba’ 2/2). 

 
 
Eklerin imlâsı 
 
Aynı iki kelimenin arasına bir edat getirildiğinde tire ile ayrılmıştır. Ser-

â-ser (Terci’-bend 1/4), nev-be-nev (G.12/8). 
 
 
Kelimelerin imlâsı 
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a.  Arapça ve Farsça kelimeler orijinal okunuşları ile yazılmıştır. Tâli’ 
(G.2/1), cevânum (G.10/4). 

 
b.  Hakk, zann, hatt gibi sonu ikiz konsonant ile biten kelimelerin 

sonundaki bu harfler, beyit içerisinde vezne göre çift veya tek yazılmıştır. Hak 
(G.13/7), Hakk (G.41/2). 

 
c.  “Aşk” kelimesi dar vokalli olarak imlâ edilmiştir. ‘Işk (G.43/2), 

(G.45/5). 
 
ç.  Arapça ve Farsça kelimelerde geçen uzun sesliler, harfin üzerine 

konulan uzatma işaretiyle gösterilmiştir. Hutûtuñla (G.15/3), dîdâr (G.17/1). 
 
d.  uzun i’ler ise í şeklinde gösterilmiştir. Yakín (G.19/3), dakík (G.51/3). 
 
 
B.  Teknik Özellikler 
 
1. Tenkitli metnin kurulmasında eldeki nüshaların karşılaştırılmasıyla 

Vahdetî’nin kendi yazdığı divanına yaklaşılmaya çalışılmıştır. Bunun için 
karşılaştırma yapılırken nüshalar arasında vezin ve anlam bakımından en uygun 
olan kelime metne alınmış ve diğerleri dipnotta nüsha farkı olarak gösterilmiştir. 

2. Nüsha farkları belirtilirken, farklılık bulunan kısmın önce kurulan 
metin içindeki şekli yazılıp iki nokta üst üste konulduktan sonra diğer 
nüshalardaki farklılıklar belirtilmiş ve hemen yanına da nüshanın rumuzu 
kaydedilmiştir. 

3. Kurulan metinde olup diğer nüshalarda bulunmayan kelime, mısra ve 
beyitler o nüshanın rumuzunun yanına eksi (-) konarak belirtilmiştir. 

4. Nüsha farkları gösterilirken aynı beytin bir mısraındaki birden fazla 
değişiklik arasına (/), mısralar arasındaki farklılıkları belirtmek için ise (//) işareti 
konulmuştur. 

5. Her manzumenin divan içindeki yeri bölüme göre numara sırası ile 
verilerek belirtilmiş ve sıra numarasının hemen altına da vezni yazılmıştır. 

6. Metinde az da olsa karşılaşılan vezin bozuklukları, anlam da dikkate 
alınarak giderilmeye çalışılmıştır. Bu hususta eklenen ses, hece ve kelimeler 
köşeli parantez [    ] içinde, metinden çıkarılan ses, hece ve kelimeler ise 
parantez ile (      ) içinde gösterilmiştir. 

7. Metnin kuruluşunda tenkitli basımı yapılan ilmî eserlerde kullanıla 
gelen transkripsiyon sistemi uygulanmıştır. 
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ÇEVRİYAZI İŞARETLERİ 

 
 A, a, E, e ا
 B, b ب
 P, p پ
 T, t ت
 Ś, ś ث
 C, c ج
 Ç, ç چ
 Ģ, ģ ح
 Ĥ, ĥ خ
 D, d د
 Ź, ź ذ
 R, r ر
 Z, z ز
 J, j ژ
 S, s س
 Ş, ş ش
 Ŝ, ŝ ص
 Ż, ż, Ē, ē ض
 Š, š ط
 Ž, ž ظ
 ¤ ع
 Ġ, ġ غ
 F, f ف
 Ķ, ķ ق
 K, k, ñ ك
 L, l ل
 M, m م
 N, n ن
 V, v و



 XXX 

 H, h, a, e ە
� Ì, í, Y, y 
 ’ ء
� Ā, ā 
 Ū, ū او

 
 

 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

III. BÖLÜM 
 

VAHDETÎ DİVANI’NIN TENKİTLİ METNİ 
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[KASİDELER] 
 
 
 
1 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Dile reh-ber olalı besmele-i noķša-i bā 
 Günden ižhār görünür çeşmüme źāt-ı yek-tā 
 
2 Noķša-i źāta ģurūf oldı ŝıfāt-ı ezelí 
 Elif ü bā ile tādan ne ki vardur tābā 
 
3 Gözüñ aç da ¤ibrete baķ gör ne imiş sırr-ı ģurūf 
 Ŝıfāt-ı źāt-ı müsemmā degül illā esmā 
 
4 ¤Arż ķıldı yüzini kendü sözinden bize Ģaķ 
 Sözde yüz olmaya illā ki liķā-yı ma¤nā 
 
5 Lafz u ma¤nāyı bilüp źāt u ŝıfāt-ı mušlaķ 
 Añladım nidügini şerģ u beyān keşf-i ġıtā 
 
6 Sūre-i Seb¤a’l-mesān Fātiģā-i ümmü’l-kitāb 
 Çihre-i māh u nişān ĥašš-ı Ĥudā nūr-ı hüdā 
 
7 Cāmi¤ cem¤-i kütüb sí vü dü ģarf oldı velí 
 Cāmi¤ sí vü dü ģarf oldı dilā noķša-i bā 
 
8 Noķša-i źāt oldı tekellüm ü kelām aña ŝıfāt 
 Buna cā’iz degül inkār kes aŝlā ķat¤ā 
 
9 Noķša melģūž ģurūf oldı kelām-ı melfūž 
 Şehide’llāhu ¤alā innehu vāhid ¤alā?? 
 
10 Minnet ol Ģaķķa ki źātı vü ŝıfātı vāhiddür 
 Şāhidüz vaģdetine cān u göñülden Ģaķķā 
 
 

                                                 
K1: 1b A1, 1

b A2, 1
b S. 

2 tābā: āyā A1, aya A2. 
4 sözinden: yüzinden A2, S. 
6 Seb¤a’l-mesān: Seb¤ā’l-mesāní A2, S // nişān: şān A1. 
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11 Vaģdet-i źāt u ŝıfātı ne bilür ol cāhil 
 Ki ide lafža gelüp ma¤nā içün ŝít ü ŝadā 
 
12 Ten gözi görmez imiş źāt u ŝıfāt-ı Ģaķķı 
 Nitekim derk idemez ma¤nā vü lafžı a¤mā 
 
13 Lík a¤mā didügüñ kimler imiş dirseñ eger 
 Diñle imdi ki budur ģāŝılı ta¤ríf-i binā 
 
14 Ehl-i ma¤nā geçinen ya¤ni ki ķısm-ı cehhāl 
 K’anlaruñ nāmı olupdur ¤ulemā vü fuēalā 
 
15 Ģaķ ırāġ eyleye ol faēl u hünerden kişiyi 
 Ki vire ŝāģibine kibr ü ġurūr ile riyā 
 
16 Bu ķadar kibr ü fuēūlāt u ġurūr ile dolan 
 Enbiyā sırrına vāriś ola bunlar ģāşā 
 
17 Biz ki meşhūdumuzuñ şāhididür kevn ü mekān 
 Biz ki medlūlumuzuñ dāli durur faēl-ı Ĥudā 
 
18 Biz ki Ķur’ān-ı ķadímüñ ezelí mažharıyuz 
 Ümmehātına olup rāci¤ u menŝūb-ı Ĥudā 
 
19 Müdde¤āmuz ķadem-i ģarf ü noķša baģśi iken 
 Ģaķ mıdur ki ideler inkār ile nā-ģaķ da¤vā 
 
20 Şāhid ü ģuccet ile śābit iken aŝl-ı şühūd 
 Selb idüp ģuccetimüz yoķ yire dirler lā lā 
 
21 Lā diyenler suĥan-ı fażl-ı Ĥudāya mušlaķ 
 Kāfir ü müşrik olurlar ķanı seyf-i illā 
 
22 Keselüm píĥını eşcār-ı ģabíś-i eśmāruñ 
 Yaķalum nār-ı ležāya yetelažžı ģattā 
 
23 Her şey aŝlına ide vaķti ile tā ki rücū¤ 
 Nār nāra ulaşa ĥāke düşe feyż-i semā 

                                                 
13 didügüñ: didügin A2 // binā: dünyā A1, A2. 
16 dolan: dilā A2. 
18 Ĥudā: zírā S. 
19 ģarf u noķša baģśi: ģarf u nüķūš saĥnı A2, ĥandān baģşı S. 
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24 Nār-ı eşrār-ı belādan ola pākíze cihān 
 Yer yüzi feyż-i semā ile bula neşv ü nemā 
 
25 Ķašre ķašre dökülen ģarf ü nüķūš kilkinden 
 Düşmenüñ başına šob baġrına oķdur meśelā 
 
26 Ĥançer ü tír ise bir tíġ-i dü serdür başı 
 Ķalem ü lafž u süĥan ĥašš u ģurūf u inşā 
 
27 Müdde¤āsı var ise münkir-i bí-dínüñ eger 
 Pençe pençe olalum tā gör eyle keyfe yeşā 
 
28 İtden artuķ olur ise nola ķavm-i a¤dā 
 Esedu’llāh ¤Alidür fuķarāya melcā 
 
29 Mürdeler eyler iken dem-be-dem ey dil iģyā 
 Nefesüm dirisidür şimdi felekde ¤Ìsā 
 
30 Hem-cenāhum olalı zülf-i hümāyūn-ı ģabíb 
 Ķanadumla uçuyor Ķāf-ı ufuķda ¤Anķā 
 
 

2 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Cān gözüñ açup eyle bu eyvānı temāşā 
 Her źerrede ĥurşíd-i cihān-tāb-ı hüveydā 
 
2 Žıll oldı vücūd-ı Ģaķķa esmā-yı ilāhí 
 Esmā-yı ilāhíye žılāl oldı bu eşyā 
 
3 Źātında ġanídür özi yoķ aña ta¤ayyün 
 Bíçūn u ĥudāvend ü tebārek vü ta¤ālā 
 

                                                 
25: -S. 
26: S’de 27 sıradadır // inşā: imlā A1, A2, S. 
27: S’de 26 sıradadır // gör eyle: kūrye ile S. 
28 artuķ: artuķda A1, A2, S. 
K2: 2a A1, 3

a A2, 12b S. 
1 gözüñ: gözin S // her: mücmer S. 
2 Žıll oldı: Bu žıll-ı S. 
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4 Her ŝūret ile gösteren āyínedür ammā 
 Ŝūretde iki ma¤nide bir esmā vü müsemmā 
 
5 Gel ¤ālem-i ¤ışķa bulasın devlet ü ¤irfān 
 ¤Aķlıyla k’olan oldı dení olmadı dānā 
 
6 Yoķluķ gerek irmek dilesen ¤ālem-i ŝarfa 
 Tecríde iriş kim ola tefríd-i hüveydā 
 
7 Görmez misin eşyāyı ģaķíķatde aģaddur 
 ¤Add eyleseñ ammā ki olur lā-yetenāhā 
 
8 Ya¤ni ki ayā nūr-ı dil ü cān-ı ¤azízem 
 Bu vaģdet-i śarf içre budur maķŝad-ı aķŝā 
 
9 Efnā-yı vücūd ile vücūdın aña šapşur 
 Fāş olsun içün ehline lā ile illā 
 
10 Her źerrede gün gibi tecellí ider Allāh 
 Dil āyinesin ķılduñ ise ŝāf u mücellā 
 
11 Envār-ı hüviyyet ķamu eşyāda ta¤ayyün 
 ¤Aynen vü ¤ayānen vü muķímen vü devāmā 
 
12 Tevģíd-i Ĥudā źātına nisbet bu muķarrer 
 Birdür ķamu meclā ile bu esfel ü a¤lā 
 
13 Bir cām-ı ŝafā nūş idüben mest olagör kim 
 Şāyed olasın nušķ-ı Mesíģā gibi gūyā 
 
14 Meydān-ı ma¤ārifle ģaķāyıķda bahādur 
 Ol kimse durur kim yıķa şeklin ide ifnā 
 
 

                                                 
5: -A2, S. 
6 ¤ālem-i ŝarfa: hestí-i ŝarfa A2 // tecríde iriş kim ola tefríd-i hüveydā: tecríd ola gör kim ola 

tevģíd ile peydā S. 
7: -A2. 
9 ehline: aŝlı ile S. 
10 tecellí ider Allāh: tecellí-i Ģaķ ile S. 
11 ta¤ayyün: mu¤ayyen S. 
14 şeklin: nefsin A2, S. 
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15 el-Minnetü li’llah ki ta¤ālā vü taķaddes 
 Fażl-ı aģaduñ bendesiyüz bí-men ü bí-mā 
 
16 Cānān yüzini Vaģdetiyā cümlede gel gör 
 Merdümlerini ķılduñ ise nergis-i bínā 
 
 

3 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Mir’āt-ı cemālüñde žuhūr eyledi Mevlā 
 Āyāt-ı ĥušūšuñdadur esmā vü müsemmā 
 
2 Menşe-i ezel ŝafģa-i ģüsnüñde ser-ā-ser 
 Nušķ u ŝıfātuñ künhi ile eyledi peydā 
 
3 Šā-Ģā ile Yā-Sín ü muķašša¤ ruĥuñ üzre 
 Bed-rāy gibi ĥašš-ı siyāhuñda hüveydā 
 
4 Muģkem müteşābih maģall ü ģāle mušābıķ 
 Müfredle mürekkeb yine ol ģuccete imżā 
 
5 Esmā-yı külüñ nüsĥasıdur vech-i şerífüñ 
 Ģaķķan vü ķadímen vü mübínen vü münírā 
 
6 Ķudret ķalemi defter-i ģüsnüñde ser-ā-ser 
 Ģikmet raķamın vaķti ile eyledi peydā 
 
7 Esmā vü müsemmā yine sensin bí-ģaķíķat 
 ¤Avnen vü ¤ažímen vü celílen vü kebírā 
 
 
 

                                                 
15 fażl-ı aģaduñ: fażl-ı vāģidin A1. 
16 cānān: cānā S / yüzini: yüzüñi A2 gel gör: gör kim S // merdümlerini: merdümlerüñi A1. 
K3: 1b A1, 3

b A2, 12b S A1 nüshası bu kaside ile başladığı için kasidenin başında eserin adı olarak 

Dívān-ı Hazret-i Vahdetí başlığı yer almaktadır. 
1 cemālüñde: cemālinde A2, S // ĥušūšuñdadur: ĥušūšındadur A2, S. 
2 ser-ā-ser: müretteb A2, A3, S // nušķ u: nušķı A2, A3 / peydā: inşā A2, A3, S. 
3 siyāhuñda: siyāhında A2, S. 
4 ol: bir A2, A3, S. 
6 ser-ā-ser: müretteb A3 // raķamın: raķamuñ A2, S / vaķti: diķķatle A3. 
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8 Ķāf-ı ķademüñ ¤ayn-ı vücūduñ durur el-ģaķ 
 Nušķ-ı dehenüñde daĥı ey cān aña ¤Anķā 
 
9 Źātına ŝıfāt oldı kelāmuñ ezelíden 
 Ģayyan vü ¤alímen vü semí¤an vü baŝírā 
 
10 Te’víl-i kelāmu’llāh nāšıķ ĥašš u ĥālüñ 
 Ķad cā’e mine’llāhi rumūzan vü kitābā 
 
11 Zülfüñle ĥaššuñ ¤ārıżuñ üstünde müselsel 
 Nūran vü žalāmen vü ¤aşiyyen vü nihādā 
 
12 Heftād ü hezār oldı ģucub vechüñe ammā 
 Arada nedür vāsıša ol la¤l-i muŝaffā 
 
13 Meryem dehenüñ ¤Ìsā lebüñdür ŝanemā kim 
 Bir demde iderse nola biñ mürdeyi iģyā 
 
14 Çāh-ı źeķanuñ fikri ile ey saçı sünbül 
 Teng oldı benüm başuma [bu] künbed-i ģaērā 
 
15 Maķŝūd nedür ger dir iseñ bunca vaŝıfdan 
 el-Ķıŝŝa budur ģāŝılı ta¤ríf ile ma¤nā 
 
16 Sevdi seni bu ŝūret ile ķıldı müvecceh 
 Öz vechine mir’āt idünüp ģażret-i Mevlā 
 
17 Nefy eyledi eşyāyı vü ķıldı seni peydā 
 Ferden vü kerímen vü ģakímen vü ¤alímā 
 
18 Nefy eyle yüri sen daĥı k’ol ġayrıdur anuñ 
 İśbāt idegör anı k’odur vāģid-i yek-tā 
 
19 Gel imdi ķulaķ šut ne dimiş ģażret-i dāfi¤ 
 Ey cān-ı peder cān ile it anı şināvā 

                                                 
8 nušķ-ı: nušķuñ A2, A3, S. 
9 źātına: źātuña A1. 
11 ¤aşiyyen vü nihādā: nehāran vü ¤aşiyyā A2, S. 
12 ģucub: ģicāb S / vechüñe: vechine A1. 
17 peydā: iśbāt A2, S. 
19 gel imdi ķulaķ šut: bu ķula mušābıķ A2, A3, S. 
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4 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Burc-ı vechüñde tecellí idüben mihr-i celāl 
 Eyledi gözleri bínā olana ¤arż-ı cemāl 
 
2 Nola ķıblem yüzüñe mašla¤-ı ¤izzet dir isem 
 Ka¤beden žāhir olur nūr-ı Ĥudā ey müte¤āl 
 
3 Ka¤be vü ģażret-i Maģmūd u Bilāle beñzer 
 Vech-i pāküñdeki cānā o mübārek ĥaš u ĥāl 
 
4 Levģ-i ruĥsāruñ ile cānib-i Ģaķdan Cibríl 
 Sūre-i Fātiģāyı Aģmede ķıldı inzāl 
 
5 İstivāyıla yedi ĥaššuñı şarķ itdi Ĥudā 
 Šoġdı ĥurşíd-i kemāl irdi zevāline zevāl 
 
6 Cümle eşyāyı Ĥudā ģadd ü kemāl üzre ķodı 
 Buldı vechüñde kemālini velí ģadd u kemāl 
 
7 Ĥašš u ĥālüñ çerisi mülk-i dile virdi şeref 
 Ģasb-i ģāle ŝanemā iki ruĥuñ şāhid-i ģāl 
 
8 Şeb-i vaŝluñ baña rūzí ola dirdüm āĥır 
 Olmadı ķaldı baña eyledügüm fikr-i muģāl 
 
9 Yüzüñ açmış ruĥuña öykünüben mihr-i münír 
 Píl-i çarĥ anuñ içün anı idüpdür pā-māl 
 
10 ¤Ìdgāh oldı cemālüñ yine mü’minler içün 
 Şām-ı zülfüñde ķaşuñ göstereli şekl-i hilāl 
 
11 Yüzüñi her ki görür gün gibi rūşen-dil olur 
 Ĥašuñı kim ki oķur oldı hemíşe ĥoş ģāl 

                                                 
K4: 37b A1, 22a A2, 26a S. 
1 vechüñde: vechinde A1 / mihr-i cemāl: mihr ü cemāl A1. 
2 yüzüñe: yüzüñi A2, A3, Ś. 
3 pāküñdeki: pāküñde A3 / cānā: görünen A3. 
5 şarķ: heşt A2, A3, S // kemāl: Ĥudā S. 
9 yüzüñ açmış: baş çekmiş A2, S. 
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12 Mühr-i ĥātem gibi nāmeñ götüren başında 
 Ģükm ider ins ü cine hem-çü Süleymān fi’l-ģāl 
 
13 ¤Amelüm nāme-i a¤māle yazıldukda revān 
 Naķş-ı pāy-ı seg-i kūyuñ ola mühr-i a¤māl 
 
14 Nola šašvíl-i kelām eylemesem medģüñde 
 Ayaġuñ tozına el-ķıŝŝa budur ¤arż-ı ģāl 
 
15 Bir gice ģażret-i Ĥıżrı görüben ĥvābumda 
 Elümi aldı eline didi kim ey abdāl 
 
16 Nice bir žulmet-i cehl içre yašursuñ ġāfil 
 Sendedür nūr-ı Ĥudā sende daĥı āb-ı zülāl 
 
17 Sendedür ¤ilm-i ledün sırrı ģaķíķat sende 
 Sendedür baģr-ı muģíš ü ŝadef-i la¤l ü le’āl 
 
18 Yüzüñ ol levģ-i ezeldür kim anı yazdı Ĥudā 
 Sözüñ ol nūr-ı ebeddür k’aña yoķ şibh-i miśāl 
 
19 Sendedür aŝl-ı ģaķíķat bi-ģaķíķat sende 
 Sendedür ģükm-i ģikem sende ĥaš-ı istiķlāl 
 
20 Sensin ol muŝģaf-ı nāšıķ ki aduñ oldı ķadím 
 Sendedür rašb ile yābis daĥı tafŝíl icmāl 
 
21 Sendedür pādşeh-i kevn ü mekān ¤arş ile kürs 
 Sendedür levģ ü ķalem lem-yezel ü lā-yezāl 
 
22 Bunca aĥbār-ı ģaķíķat ki tamām oldı o dem 
 Ĥāk-i pāyine düşüp yüzümi ķıldım pā-māl 
 
23 Didim ey mürşid-i kāmil ne keremdür bu kim 
 Nāķıŝı kāmil idersin idüben ĥarc-ı kemāl 
                                                 
13 seg-i kūyuñ: seng-i kūyuñ A2, sengde kūyuñ S. 
14 eylemesem: eylesem A2, eyler isem S // el-ķıŝŝa budur: yüz sürmege bu S. 
15 ĥvābumda: ĥvābda A2. 
17 sırrı: sır-ı A2 // le’āl: lāl A1. 
18 Sözüñ: yüzüñ S. 
19 sende: sendedür A2, S. 
22 ki: -A2. 
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24 Elüm al ķoma yabanlarda beni teşne dilüm 
 Meded ey dest-res-i cümle iĥvān-ı melāl 
 
25 Cümle ģaķdur kelimātuñ bi-ģaķíķat bilürin 
 Lík ģāl olsa ¤uķūd ile cemí¤i eşkāl 
 
26 Ben fulānam dimege ma¤rifet olsa dilde 
 Yoĥsa çıķmaz başa bu laķlaķa-i ķíl ü ķāl 
 
27 Yüri var didi iriş fażl-ı Ĥudā ķullarına 
 Ĥıżr anlar durur ey šālib-i feyż-i efēāl 
 
28 Kesb-i aĥlāķ-ı ģamíde idegör cehd ile 
 Ya¤ni ¤ilm ü ¤amel ü ¤ışķ ile vicdān-ı ģāl 
 
29 Terk-i a¤lāķ-ı źemíme idüben tevbeye gel 
 Sālike kesb ile terk oldı Ĥudādan per ü bāl 
 
30 Ním sūzenle ¤urūc idemedi ¤Ìsí göge 
 Menzilinden alıķor sāliki āģır eśķāl 
 
31 Pāy-ender-gil olup bār-ı girān çekme 
 Var sebük-bār olıgör eyleme zinhar ihmāl 
 
32 ¤Ālim olup ¤amelüñ yoġ ise ger ey šālib 
 Bunca ¤ilm ile olursın bi-Ĥudā ehl-i vebāl 
 
33 ¤Āmil olup eger olmazsa vuķūf-ı ¤ilmüñ 
 ¤Amelüñ bāde virür çün ¤amel-i ķavm-i ēalāl 
 
34 Cāmi¤u’l-cem¤a iriş kendüñi insān idegör 
 Ģāŝılı saña budur aģsen-i nušķ u aķvāl 
 
 
 

                                                 
25 cemí¤i: cemí¤ A2, S. 
26 çıķmaz başa: başa çıķmaz A1, A2 / bu: -A1, A2. 
27 Ĥıżr: ģāżır S / anlar durur: anlardur A2. 
31 girān: girānı S. 
33 ¤āmil: ¤ālim A2, vuķūf: vuķūt A2 // virür: varur A1, A2. 
34 iriş: irsen A2 / kendüñi: kendini S. 
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35 Fażl-ı Ģaķ ķullarına ķulluķ idüp ĥidmet ķıl 
 Kim budur salšanat-ı devlet-i ¤izz ü iķbāl 
 
36 Sırr-ı Ģaķ ¤ilm-i ledün anlara oldı teslím 
 Sa¤y idüp anları bul kim olasın ehl-i kemāl 
 
37 Fażl-ı Ģaķ ¤ilmini bil rūhuñ içün rāh-ı necāt 
 Ġayrısın žann ile šaķlíd gümān ile ĥayāl 
 
38 Fażl-ı Ģaķ ¤ilmi ile nefsüñi bil Rabbüñi bul 
 Diler iseñ biline her ne ise ģāl aģvāl 
 
39 Benden icmālin işitdüñ didi var tafŝílin 
 Yine anlardan işit gūş oluben bi’l-āŝāl 
 
40
 Çeşme-i āb-ı ģayāt anlara ġāyet teşne 

 Şu¤le-i mihr-i felek ĥāk ile yeksān-ı žılāl 
 
41
 Bir ķuru isme ķanā¤at iderin bunda hem-ān 

 Yoĥsa anlarda durur ģikmet-i ¤ilm-i a¤māl 
 
42
 Hele el-minnetü li’llah ki bu rāh-ı ģaķda 

 Ĥıżr ile fażl-ı Ĥudāya irenüz bí-i¤lāl 
 
43
 Vaģdetí keśret-i aķvāl ile gel virme ŝadā 

 Ķulaġı işidene yetmeye mi ģasbü’l-ģāl 
 
44
 Yüz sürüp gelse ayaġuñ tozına merd-i ģaķír 

 İrişür aña ¤ināyetle ta¤azzüz iķbāl 
 
45 Ben nite źerre gibi ĥāk-i meźelletde olam 
 Sen güneş gibi yüri rif¤at ile görme zevāl 
 
46 Devlet-i baĥt-ı sa¤ādet saña yārí ķılsun 
 Tāli¤uñ burc-ı şerefde šoġa şām-ı meh-i sāl 
 

                                                 
35 idüp: ile S, -A2. 
36 olasın: olasun A2. 
38 Rabbüñi: Rabbini A2, S. 
39 icmālin: icmālüñ A2, S / tafŝílin: tafŝílüñ S. 
41 iderin: iderüñ A2. 
43 işidene: işiden A2. 
45 nite: niye S. 
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5 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ey cemālüñ ķıblegāh-ı Mescidü’l-Aķŝā-yı men 
 Vey sevād-ı kākülüñ hem Leyletü’l-İsrā-yı men 
 
2
 Ģaķ kelāmıdur ser-ā-ser ŝūret-i eşyā velí 

 Ey ĥušūš-ı vech-i pāküñ ¤alleme’l-esmā-yı men 
 
3
 ¤Ārıż u ĥāl u ĥušūšunñla lebüñ ey šūbā-ķad 

 Cennet ü Rıēvān u nūr u kevśer u ģavrā-yı men 
 
4 Kākül-i ¤anber-feşān ü çeşm-i mestüñle ruĥuñ 
 Sünbül ü verd-i cenān ü nergis-i şehlā-yı men 
 
5 Leblerüñ vaŝfındadur esmā-yı ¤ažmí ser-be-ser 
 Sükker ü şír ü ¤asel hem bāde-i ģamrā-yı men 
 
6 Levģ-i maģfūzuñ nişānı dilberā şānuñdadur 
 Kim budur Ģaķdan gelen imlā ile inşā-yı men 
 
7 Nār-ı şevķuñla ššuşsam šañ mıdur ey āftāb 
 Yanmada per per bugün pervāneveş pervā-yı men 
 
8 Şöyle nāzikdür mizācum ey put-ı Meryem-dehen 
 Leblerüñ vaŝfın ķoyup ¤Ìsí ģaķı ģalvā-yı men 
 
9 Kuģl-i mā-zāġa’l-baŝar gördi ayaġuñ tozını 
 Āferín ŝāģib-nažardur dide-i bínā-yı men 
 
10 Çeşm-i fettānuñla zülfüñ siģre āġāz eyledi 
 Dest-i lutfuñdur velí Ģaķdan yed-i beyżā-yı men 
 
 

                                                 
K5: 23b A1, 28a A2, 31a S. 
1 cemālüñ: cemāli S / ķıblegāh-ı: ķıblegāh u A2, S // sevād-ı: süvār-ı A1. 
4 kākül-i: kāküli A1. 
5 esmā-yı: esmā-i A2, S // ģamrā-yı: ĥamrā A2, S. 
6 şānuñdadur: şānındadır A2, S // gelen: gelān A2, S. 
8 leblerüñ: şol lebüñ S / vaŝfın: vaŝfuñ A2, S. 
9 baŝar: baŝarı: A1, A2. 
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11 Bir uzun sevdāya düşdi kākülüñ görüp göñül 
 Eksik olmazsa ¤aceb mi şūriş ü ġavġā-yı men 
 
12 Baģr-ı vaģdetden neheng-i lām elif ķıldı ĥurūc 
 Māsiva’llah ¤ālemüñ nefy eyledi illā-yı men 
 
13 Sūre-i Seb¤a’l-mesāní nāzil olmış vechüñe 
 Şerģidür anuñ ser-ā-ser sūre-i Šā-Ģā-yı men 
 
14 Mažhar-ı nūr-ı tecellí olmuşam Mūsā gibi 
 Šūr-ı dilde ¤arż-ı dídār ideli Mevlā-yı men 
 
15 Noķša-i bādur vücūduñ Murtażāsın sen bugün 
 ¤Ālem-i ¤ilm-i ledünsin vāriś-i bābā-yı men 
 
16 Ģāci-i ŝūrı ne bilsün mašla¤-ı nūr-ı Ģaķı 
 Ka¤be-i vechüñdür envār-ı bí-hem-tā-yı men 
 
17 Ĥurde ĥurde ĥašlaruñla zülf ü ĥālüñ fi’l-meśel 
 Müşk-i rūh-efzā vü būy-ı ¤anber-i sārāy-ı men 
 
18 Deyr-i ¤ālemde nigārā ķaddüñ üzre kākülüñ 
 Dín ile ímān u ¤ömr ü hem-put-ı gūyā-yı men 
 
19 Ŝūretüñ ¤arşındadur fażl-ı ¤ažímüñ rü’yeti 
 Ey ruĥ-ı zíbā-yı men vey menzil-i a¤lā-yı men 
 
20 İstedim vaŝluñ velí redd eyledüñ sözüm ki tā 
 Śābit ola senligüñ hem fāş ola ifnā-yı men 
 
21 Sidre vü levģ ü ķalem ķaddüñden oldı āşkār 
 Kim anuñ ģaķķında münzeldür hiye’l-¤ulyā-yı men 
 
22 Ĥilķat-ı ādem nedür bildüñ mi Ģaķdan Vaģdetí 
 Menzil-i dāru’l-ķarār u cennetü’l-a¤lā-yı men 
 

                                                 
11 şūriş ü: şūrişi A1. 
12 lām elif: lā ile S / ĥurūc: ¤urūc S. 
13 nāzil: žāhir S. 
14 mažhar-ı: mažharı A1. 
17 ü: -S // rūh-efzā: efzā oldı S. 
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6 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Bāl ü per açdı yine işbu Hümā-yı dil ü cān 
 Murġ-ı Símurġ miśāli meger ister šayerān 
 
2 Mülk-i süflíyi ķoyup ¤ālem-i ¤ulví şehrin 
 Zülf-i dilber gibi ķılmaķ diler anı seyerān 
 
3 Dāne-i ĥāli ¤ızārın görüben cānānuñ 
 Ĥırmen-i dehri gezüp gün gibi eyler deverān 
 
4 Dūd-ı āhum aña bu ¤illet ile oldı ġıdā 
 Kākül-i yār ŝıfat çözünüp ister cevelān 
 
5 Vaŝf-ı ĥāl u ĥaš-ı cānān beni ģayrān itdi 
 Kāküli şerģi mušavvel baña ġālib ķuŝurān 
 
6 Ĥāl ü ĥaš şerhi ile noķša vü ģarf oldı murād 
 Nitekim Leyl-i Ķadirden eśer-i mihr-i ruĥān 
 
7 Ĥāl ile ĥaš didigümden ġarażum bu ya¤ni 
 Ķıdem-i ģarf u nuķaš baģśine oldum meyelān 
 
8 Gerçi bu baģśe rıżā virmedi ķısm-ı ¤ulemā 
 ¤Ulemā didim ise ŝanma ģużūr-ı Hemedān 
 
9 ¤Ulemā nāmın urınan cühelādur didigüm 
 Ya¤ni eclāf zamān ile gürūh-ı ģıyzān 
 
10 Nice baģś ide kişi bilmedügi mebģaśden 
 Ĥaŝŝa kim ķāŝır ola andaki ¤aķl ü iz¤ān 
 
 
                                                 
K6: 36b A1, 27b A2, 29b S. 
1 murġ-ı Símurġ: Símurġ-ı Anķā A2. 
2 şehrin: şehrüñ A2, S. 
3 ¤izārın: ¤ızāruñ A2, S. 
4 çözünüp: -A2, çözginüp S. 
6 Ķadirden eśer-i mihr-i: nehārdan eśer-i şems-i A3. 
9 nāmın: nāmuñ A2, nām S / urınan: bürünen S. 
10 ¤aķl: ¤ilm A3. 
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11 Bilmeyen źāt u ŝıfātı ne bilür ol cāhil 
 Evliyāya nice vāriś ola dív ü nādān 
 
12 Sözleri bu ki Ĥudānuñ ŝıfatı var velí 
 Źātınuñ ¤aynı degül ġayrı degüldür her ān 
 
13 Ben ta¤accüb iderem bu ne ¤abeś sözdür kim 
 ¤Ayn ġayra daĥı ġayr ¤ayna nakíż oldı hemān 
 
14 Ķıŝŝa-i pilde dönüpdür bu ĥaberler ilde 
 K’anı gördim diyeni öldüre kūrān-ı cihān 
 
15 Rehberüñ yolı ĥašā olıcaġuz pey-revler 
 Gitseler rāh-ı ēalāle ne ¤aceb ey yārān 
 
16 Ġālibā rehber-i kūrān daĥı kördür göresiz 
 İrte bir gün ķuyuya düştügüni ol ģayvān 
 
17 Hele el-Minnetü li’llah ki bu sırr-ı Ģaķķı 
 Ģarf u noķšayla ¤ıyān eyledi fażl-ı Yezdān 
 
18 Noķša źāt oldı ģurūf aña ŝıfāt oldı velí 
 Ķurŝ-ı mihr ile anuñ şu¤lesi mānend-i ¤ıyān 
 
19 Ģamd aña vācib olupdur bi-ģaķíķat kim ol 
 Mebģaś-ı źāt u ŝıfātı bize ķıldı i¤lān 
 
20 Ģarf ü noķša didigüm ŝanma ki eşkāl-i rüsūm 
 Bil ki melģūž ile melfūž olandur íķān 
 
21 Noķša melģūž u ģurūf oldı kelām-ı melfūž 
 İşte Ķur’ān-ı ķadím evżaģ u enver burģān 
 
 
 

                                                 
11 dív ü nādān: dív-i nādān A1. 
12 ġayrı: ġayr S. 
13 ben: biz A3 / iderem: iderin A1, A2. 
15 pey-revler: peyrev ger S. 
17 fażl-ı: feyż-i A2, S. 
18 ģurūf: vü bā A1. 
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22 Sí vü dü oldı ise nola ģurūf-ı ezelí 
 Ŝayģa-i vāhidedür ma¤nide peydā vü nihān 
 
23 Bil ki mebģūś olan eşkāl-i ģurūf oldı tamām 
 İş bu eşkāli saña eyleyeyin ben āsān 
 
24 Şöyle kim raģlede vü kürsídeki metn-i kelām 
 Bir kişi dise eger kim bu degüldür Ķur’ān 
 
25 Bil ki bir ģarfini inkār ider ise ol ān 
 Kāfir-i mušlaķ olur vācib-i ķatl-i fermān 
 
26 Tengriye iki dimişlerden olur ol kāfir 
 Cānına la¤net anuñ kim ide Ģaķķa iŝyān 
 
27 ¤Ayn-ı ma¤ní olıcaķ cümle-i eşkāl-i ģurūf 
 ¤Ayn-ı źāt olmaya mı nušķ-ı kelām-ı insān 
 
28 Ĥaŝŝa kim dildeki elfāž-ı kelām-ı ķadím 
 Źāt-ı Ģaķ gibi aña yoķ ŝūr ile ebdān 
 
29 Ten gözi görmez imiş cān yüzini bí-ŝūret 
 Ŝūretüñ gör görüne ¤aynuña cān u cānān 
 
30 Cümle esmā-yı Ĥudā ¤ayn-ı müsemmādur kim 
 Allah Allah diyene vācib olur ŝıdķ-ı cenān 
 
31 Ŝuver-i ¤ayn-ı ma¤āní bilür erbāb-ı kemāl 
 ¤Ayn-ı vācib mi degüldür bi-ģaķíķat imkān 
 
32 Yüri var fehm idegör noķša vü ģarfüñ sırrın 
 Diler isen ki saña görine ¤aynü’l-¤ıyān 
 
 

                                                 
22 Sí vü dü: -S / ģurūf: kelām A1. 
23 oldı: ola A2, A3, S // eyleyeyin ben: ben eyleyeyin A2. 
24 kim: -A2. 
25 ģarfini: ģarfine A1, S // ķatl-i fermān: ķatl ü küfrān A1. 
28 ķadím: ķalbi A1. 
29 ¤aynuña: ¤ayna A2. 
32 ģarfüñ: ģarf A2 // ¤aynü’l-¤ıyān: ¤arş-ı Raģmān A1, A2, S. 
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33 Levģ-i vechüñdeki a¤lām-ı ģurūfı fehm it 
 Bileyin dirseñ eger nidügini şerģ u beyān 
 
34 Gözin aç ¤ibretle vechüñe baķ Rabbüñi gör 
 Sensin ol āyene-i nūr-ı cemāl-i sübģān 
 
35 Sendedür źāt-ı Ĥudā sende ŝıfāt-ı ezelí 
 Sendedür ģuccet-i ķātı¤ ile ģükm-i sulšān 
 
36 Źāta dall olmaġ içün fażl-ı aģaddan mušlaķ 
 Sí vü dü nušķa bedel sí vü dü ĥaš geldi nişān 
 
37 Ĥašuñ ol nūr-ı ezeldür ki tecellí ķıldı 
 Yüzüñ ol Ka¤be durur ünzile fíhi’l-Ķur’ān 
 
38 Secde emr oldı senüñ vechüñe ķılam ģaššı 
 Eyleyen oldı melek eylemeyenler şeyšān 
 
39 Küfr-i zülfüñle ruĥuñ ĥašlarını fehm eyle 
 Yoldaş olmaġa gelüpdür saña dín ü ímān 
 
40 ¤Ārif ol Vaģdetiyā nefsüñi bil Rabbüñi bul 
 Nefsden Rabbe irer zümre-i ehl-i ¤irfān 
 
 

7 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 
1 Cümle eşyāda tecellí eyleyen Sübģān imiş 
 Emr ü nehyüñ ŝāģibi ol ģażret-i Deyyān imiş 
 
2 Lušf u ķahruñ ¤illetin ma¤nāda vāģid bilmeyen 
 Secde emrinde ¤inād idüp dönen şeyšān imiş 
 
 

                                                 
33 bileyin: bileyim S. 
34 Rabbüñi: Rabbini A2. 
35 sende: sendedür A2. 
36 nušķa: nušķ A3, lafža A1. 
37 durur: +ki A2. 
38 vechüñe: vechine A2, S / ĥaššı: Ģaķķı A2 // eyleyen: eyleyüñ S. 
40 Rabbüñi: Rabbini A2. 
K7: 15a A1, -A2, -S. 
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3 Müfti vü mír ü vezír olsun emír ü ger faķír 
 Başına dermānı yoķdur šutalum Loķmān imiş 
 
4 Bir ribāš-ı köhnedür gerdūn-ı dūn ķıl iģtiyāt 
 Menşe-i mūr u ¤aķārib menzil-i śu¤bān imiş 
 
5 Ķabr-i zindānında ģabs eyler seni āģır felek 
 Hiç dimez bir mír ü ķādıdur yaĥud ruģbān imiş 
 
6 Žālimüñ ķabri gibi tārík u teng olur yirüñ 
 Šutalum bir iki gün ser-menzilüñ eyvān imiş 
 
7 Ceźbe-i ¤ışķı cemāl-i yār ile ey zinde-dil 
 Her ne müşkil var ise ¤ışk ehline āsān imiş 
 
8 ¤Ārif-i bi’llaha münker olma ey žālim ŝaķın 
 Žulmet-i dünyāda ¤ārif çeşme-i ģayvān imiş 
 
9 Ehl-i ¤irfānuñ cenāb-ı Ģaķķa çoķdur nisbeti 
 Münkir-i ¤irfān olan bir ¤aķlı yoķ nādān imiş 
 
10 Bu gicede rü’yāda gördim bir ¤aceb vādíde ben 
 İki şaĥŝuñ cism-i pāki yatduġı yir ķān imiş 
 
11 Biri bir merd-i siyeh-mū biri merd-i mū-sefíd 
 Bu biri ya¤ni Ģüseyn ü ol biri ¤Ośmān imiş 
 
12 Pister ü bālini ĥūn-ālūd idi ser-tā-ķadem 
 Ġarķa-i nūr-ı Ĥudā hem raģmet-i Raģmān imiş 
 
13 Nevģa vü zārí-künān düşdim zemíne sāyeveş 
 Ĥāk ü ĥūn içre vücūd ķašre-i ġaltān imiş 
 
14 Lā-cerem ol iki mažlūmuñ dem-i pāki henüz 
 Eşk-i çeşmüm gibi germ-i sā’il ü cūyān imiş 
 
15 Bu maģalde bir šabíb-i ¤Ìsí-dem virmiş baña 
 Ehl-i derdüñ derdine bi’l-cümle bu dermān imiş 
 
16 Ümmetüñ cürmi baġışlanmazdı bunlar olmasa 
 Ģaķ rıżāsı çün Resūlüñ virdügi ķurbān imiş 
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17 Ķıldı ĥūn-ālūd ol demde ser-i engüştini 
 İki ķaşum arasına yazdıġı ¤unvān imiş 
 
18 Ba¤d-ezín āyíne ŝundı destüme ķıldım nažar 
 Ŝūretā bir noķša ammā cāmi¤-i Ķur’ān imiş 
 
19 Ser-be-ser sūre-be-sūre oķuyup ĥatm eyledim 
 Fehm ķıldım kim bu ŝūret bā¤iś-i ġufrān imiş 
 
20 Hem sa¤ādet hem şehādet hem beşāretdür baña 
 Bu işāret ģażret-i Ģaķdan hemín bürhān imiş 
 
21 Secde ķıldım ĥālıķ-ı Bíçūna anda ŝad-hezār 
 Bilmişem ol ĥāki ya¤ni ravża-i Rıēvān imiş 
 
22 Her Ģüseynüñ bir Yezídi var imiş ey Vaģdetí 
 Her kim ol mel¤ūna uydı tābi¤-i Mervān imiş 
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[MUSAMMATLAR] 
 
 
 
1 

Muĥammes-i Müzdevic 
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Vāķıf-ı esrār olan insānı her cān añlamaz 
 Ŝūret ü ma¤nā nedür peydā vü pinhān añlamaz 
 Dilberüñ māhiyetini dív ü nādān añlamaz 
 Rūģ-ı insān neydügin her šab¤-ı ģayvān añlamaz 
 Ya¤ni nūr-ı Aģmedi bu cehl ü Mervān añlamaz 
 
2 Baġladı inkār zünnārı beline ol şaķí 
 Göz göre setr eylemek ister vücūd-ı mušlaķı 
 Gözlerinüñ nūrı yoķdur görimez sırr-ı Ģaķķı 
 Muŝģaf-ı ruĥsāruña ímān getürmezmiş faķı 
 Öldürüñ ol cāhili kim ķadr-i Ķur’ān añlamaz 
 
3 ¤Işķ ile yanan bilür mihr ü maģabbet nārını 
 Her nefes ol nār ile görür bu ¤ālem varını 
 Seyr ider bil her ne yüzden olur ise yārini 
 Münkere ¤arż eyleme anuñ güzel dídārını 
 Ĥod bilürsin ŝūret-i Raģmānı şeyšān añlamaz 
 
4 Mebģas-ı ¤irfān-ı bāb-ı noķšadur yārüñ femi 
 Ģaķ ta¤ālā anda ķoydı genc-i sırr-ı Meryemi 
 La¤l-i yāķūtuñda gizlidür Süleymān ĥātemi 
 Leblerinden bir kināyet šutarız cām-ı Cemi 
 Şöyle bil bu nükteyi her bir Süleymān añlamaz 
 
5 Ma¤nide birdür mü’eśśirle mü’eśśer hem eśer 
 ¤Āşıķ u ma¤şūķ u ¤ışķ bir olduġı gibi meger 
 Nūr-ı vāģid mi degüldür kevkeb ü şems ü ķamer 

                                                 
M1: 7a A1, 14a A2, 21a S. 
2: A2 ve S’de dördüncü benttir. İnkār zünnārı: zünnār-ı inkārın A3 // vücūd-ı: kemāl-i A3 // 

gözlerinüñ nūrı: gözlerinde nūr A3 // ruĥsāruña: ruĥsārına A2, S // ol: şol A3. 
3: A2 ve S’de ikinci benttir. // Bilürsin: bilürseñ A2. 
4 anda ķoydı: ķoymış anda A3 // yāķūtuñda: yāķūtında A2, S // her bir: belki A3, S. 
5 ¤ışķ: -A2 / bir olduġı gibi meger: olduġı gibidür meger A2, A3, S // görmez: almaz A3. 



 - 21 - 

 Çeşm-i nā-bínā velí bir źerre görmez nūr u fer 
 Nūrsız ķalsun o göz kim vech-i insān añlamaz 
 
6 ¤Ārif iseñ ey göñül gūş eyle benden bir suĥan 
 Rāzını ketm eyle nušķa açmaġıl aŝlā dehen 
 ¤Ayn-ı vāģiddür egerçi fi’l-ģaķíķa cān u ten 
 Nefs-i ādemden ĥaber virme velí nādāna sen 
 Şehr-i ģikmet yolını dív-i beyābān añlamaz 
 
7 Rāz-ı ¤ışķı ben nice tesvíd ü taģrír ideyüm 
 Nūr-ı pāki yā nice a¤māya taķrír ideyüm 
 Āftābı yā nice ĥuffāşa ta¤bír ideyüm 
 Ĥāl ü ĥaššın dilberüñ ben kime tefsír ideyüm 
 Vaģdetí her bir dení te’víl-i Ķur’ān añlamaz 
 
 

2 
Muĥammes-i Müzdevic 

 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 
1 Biz şarāb-ı ¤ışķuñ ile ķana gelmişlerdenüz 
 Baş u cān terkin urup meydāna gelmişlerdenüz 
 Āteş-i sūzān-ı şevķa yana gelmişlerdenüz 
 Secde-i hāk-i der-i cānāna gelmişlerdenüz 
 Derdmendüz ¤āşıķuz dermāna gelmişlerdenüz 
 
2 Ģubb-ı dünyādan geçüp faķr ile ķılduķ iftiĥār 
 Mülk-i faķruñ şāhıyuz ya¤ni esír-i ¤ışķ-ı yār 
 Olmışuz merd-i ķalender ķılmışuz terk-i diyār 
 Baģr-ı dilde gevher-i maķŝūdı ķılduķ der-kenār 
 Gitdi firķat vuŝlat-ı cānāna gelmişlerdenüz 
 
3 Sālik-i rāh-ı ģaķíķat olanuñ yaldışıyuz 
 ¤Ārifüz ¤āriflerüñ yoldaşıyuz ķardaşıyuz 
 Lā’übālí rind-i ķallāş cihān evbāşıyuz 
 Ŝanma ¤ārif kim ma¤ārif bezmi içre nāşiyüz 
 Ma¤rifet cāmın içüp mestāne gelmişlerdenüz 
 

                                                 
6: birinci mısra A2 ve S’de ikinci mısradır. // Ādemden: demden A2, S / ĥaber: +bir S. 
7 taķrír: tenvír A2, S // kime: nice A2. 
M2: 7b A1, -A2, -S. 
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4 Vaģdetí rūz-ı ezelden ¤ışķ olupdur pírimüz 
 Ol sebebden tekye-i faķr u fenādur yirimüz 
 Add olup nev’-i beşerden gerçi kim taŝvírimüz 
 Āb u gilden ŝanma ey zāhid bizüm taĥmírimüz 
 Nūr-ı Ģaķdan ŝūret-i insāna gelmişlerdenüz 
 
5 Hem-dem ü yār u muŝāģib olmazuz nādān ile 
 Mūnisüz insāna yoķdur işümüz şeytān ile 
 Girmişüz faķr u fenāya terk-i baş u cān ile 
 Çün müyesser oldı vuŝlat ol gül-i ĥandān ile 
 Bülbül-i gūyā gibi efġāna gelmişlerdenüz 
 
 

3 
Muĥammes-i Müzdevic 

 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 
1 Gāh olur Mıŝr-ı belāda Yūsuf-ı güm-geşteyin 
 Gāh olur Ya¤ķūbveş maģzūn olup ser-geşteyin 
 Ģāŝılı ¤ömr-i ¤azízüm geçdi ġamda ĥasteyin 
 Fikr-i tāb-ı kākül-i dildār ile dem-besteyin 
 Ķılca ķaldı çıķmaġa cānum üzülmiş rişteyin 
 
2 Gerçi ben cem¤-i ¤alāyıķ ĥalķasın def¤ eyledüm 
 Ķara boynumdan vebāli cümleten men¤ eyledüm 
 Yetmiş iki biñ ģicābı aradan ref¤ eyledüm 
 Rişte-i ĥāšırda ¤uķde ķomadım ķat¤ eyledüm 
 Šurra-i zülfine yārüñ lā-cerem peyvesteyin 
 
3 Nāgehān ŝayyād-ı ¤ālem ŝayda Fikret baġladı 
 Şeb libāsın bürünüp bir özge ŝūret baġladı 
 Ĥvāb-ı ġaflet çeşmümi ol gice ķat baġladı 
 Düşde gördim ayaġum zencír-i ķudret baġladı 
 Uyanup zülfinde buldum kendümi pā-besteyin 
 
4 Künc-i miģnetde giríbānum eline aldı ġam 
 Nāyveş baġrum delindi her nefes nālişdeyem 

                                                 
5 işümüz: oynumuz A3. 
M3: 32a A1, -A2, -S. 
2 ĥalķasın: ĥalķsın A1. 
3 çeşmümi ol: ol çeşmi o A1. 
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 Ķorķaram bir gün vücūdum bu sitem eyler ¤adem 
 Zülf-i müjgānı ucından ol perínüñ dem-be-dem 
 Ĥaste vü ālüfte vü āşüfte vü dil-suĥteyin 
 
5 Göz yumup aġ u ķaradan díde-i bínā gibi 
 Bāl ü per açdum vücūdum Ķāfına ¤Anķā gibi 
 ¤Ālem-i ıšlāķa düşdüm rūģ-ı bí-pervā gibi 
 Bāġ-ı ¤ālemden çekelden ayaġum ¤Ìsā gibi 
 Ģamdu li’llah Vaģdetí ķayd-ı bedenden resteyin 
 
 

4 

Taĥmís 
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ķuvvet-i Ģaķdan žuhūr iden Mesíhu’llāhdur 
 Ya¤ni ŝūret nušķ-ı lafž-ı nūr-ı Rūģu’llāhdur 
 Gūş-ı cānıyla işit ey dil ki emru’llāhdur 
 Her ne söz kim söylenür ¤ayn-ı kelāmu’llāhdur 

 Vāķıf olmayan bu sırra lā-cerem güm-rāhdur 
 
2 Aģmede nāzil olan āyāt ile imlā ile 
 Nažm u neśr ile  hem eş¤ār ile vü inşā ile 
 Ģāŝılı ta¤lím-i nušķ-ı vaģy ile ímā ile 
 Añladum bildüm rumūzı ¤alleme’l-esmā ile 
 Menzil-i insān-ı kāmil bir ulu dergāhdur 
 
3 Taleb-i Mevlā gerekdür Ģaķķa inŝāf itmege 
 Ģaķķa inŝāf eyleyüp ¤irfān ile lāf itmege 
 Vech-i Ģaķķı görüben ķalbini şeffāf itmege 

 Māye-i taķlídden āyíneyi ŝāf itmege 

 Fażl-ı Ģaķdan feyż olan envār-ı Rūģu’llāhdur 
 
4 Sırr-ı Sübģāne’llezí Esrā gelüpdür saçlaruñ 
 Ser-be-ser esrār-ı Ķur’āndur yüzüñde ĥašlaruñ 
                                                 
M4: 4b A1, 7

a A2, 15b S. 
1 ķuvvet-i: ķudret-i S / žuhūr: ŝudūr A3 // ŝūret: ŝavt A3. 
2 hem: gelen A3 // rumūzı: rumūz-ı A2, S. 
3 görüben ķalbini şeffāf: görmek içün anı şeffāf A3 // envār: -A2 / Rūģu’llāhdur: nūru’llāhdur A3, 
sırru’llāhdur S. 
4 gelüpdür: gelidür A1. 



 - 24 - 

 Noķšalar beñler elifdür hem-ān kirpiklerüñ 
 Ĥoş müferriģdür yazılmış ĥašš-ı reyģān kaşlaruñ 
 Nice rūşen olmasun kim defterü’llāhdur 
 
5 Vaģdetí burc-ı bedende gün gibi doġup seģer 
 Menzil-i bālāya mi¤rāc eyleyüp šutduķ maķar 
 Rāst-rāh-ı istivādan elfveş ķıldum güźer 
 Ża¤fiyā şaķķu’l-ķamer sırrını her kim fehm ider 

 Āsmān-ı ¤ālem üzre ĥoş münevver māhdur 
 

5 

Taĥmís 
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ser-be-ser cism-i şerífüñ defter-i Allāhdur 
 Yā meger fażl-ı aģaddan küntü kenzü’llāhdur 
 ¤Ārif-i bi’llāh olan bilür ne sırru’llāhdur 
 Dilberā vechüñ senüñ vech-i kelāmu’llāhdur 
 Naķş olan ol vech-i pāk içinde Fażlu’llāhdur 
 
2 ¤Ayn-ı vāģiddür bilürseñ cism ile rūģ-ı beden 
 ¤Unŝur-ı pāki idindi o rūģ ancaķ pírehen 
 Lā-yezāl ü lem-yezel ol bunda šutmışdur vašan 
 Ey cemāl-ı źāt-ı pāke ġayr-ı mer’ídür diyen 
 Her neye kim baķduñ ise ŝümme vecģu’llāhdur 
 
3 Rü’yet-i Allāha menzilgāh cennetü’n-na¤ím 
 Her ki girdi ķaldı anda hem emín ü hem muķím 
 Girmeyen bulur muķarrer menzil-i nār-ı caģím 
 Ey hidāyet isteyen Ģaķdan ŝırāš-ı müstaķím 
 İstivā-yı ādemi gör kim sebílu’llāhdur 
 
4 Ķaçma Ģaķdan mü’min iseñ ¤aķl ile hūşuñ ŝaķın 
 Türrehāt-ı cāhilāne šutmaġıl gūşuñ ŝaķın 
 Kendü nefsin bilmeyenden ¤ayş ile nūşuñ ŝaķın 

                                                 
5 ¤ālem: -A2, S / üzre: +görinen S. 
M5: 39b A1, 9

b A2, 17b S. 
1 ser-be-ser: ser-ā-ser A2, S / defter-i Allāhdur: defterü’llāh A1, A2 // fażl: -S. 
2 vāģiddür: aģaddür A2, S. 
3 emín ü: emín-i A1. 
4 nefsin: nefsüñ A2, S // nemed: -S // göñline: göñle A2, S / ki: -A2. 
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 Ĥor baķma ŝūretine her nemed-pūşuñ ŝaķın 

 Ma¤niye baķ göñline gir gör ki ¤arşu’llāhdur 
 
5 Ŝūret-i eşyāyı ŝanma k’ola bir dem mün¤adím 
 İ¤tibārídür olursa in¤idāmı münselím 
 ¤Asker-i Ģaķdur bu eşyā gelmek üzre müntežím 
 ¤Ayn-ı ma¤nídür ŝūr-ı taģķíķa baķsañ zíre kim 
 Sırr-ı źāt-ı pāki Allāhuñ sıfātu’llāhdur 
 
6 Müfred ü muģkem mürekkeb geldi Ģaķdan çün süšūr 
 Mašla¤-ı vechüñde el-ģaķ gün gibi ķıldı žuhūr 
 Eyledi icrā-yı ķudret ĥašš u ĥalüñ bí-ķuŝūr 
 ¤Ālem üçdür üçi de bir źātadur meclā-yı nūr 
 Cümlesi mir’āt-ı āyāt-ı kitābu’llāhdur 
 
7 Vaģdetí rūz-ı ezelden sırr-ı vaģdet didügüñ 
 Mescid ü deyr-i ĥarāb-ı genc-i vaģdet didügüñ 
 Gice gündüz gördügüñce nūr-ı žulmet didügüñ 
 Ey ¤Alímí lafž-ı ma¤ní rūģ-ı ŝūret didügüñ 
 Ĥalķ-ı emr-i dín ü dünyā ĥasbeten li’llāhdür 
 
 

6 

Taĥmís 
 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Müsemmādan tecellí eyleyen envār-ı esmādur 
 Ne esmādur ki her biri yine ¤ayn-ı müsemmādur 
 Peder ķuvvet dehen Meryem ģurūf u ŝavt ¤Ìsādur 
 Bu eşyā ķatrelerdür mevc-i esmā źāt-ı deryādur 
 Ne deryādur ki mevcinden anuñ bir ķašre deryādur 
 
2 Kimi gelmekde eşyānuñ kimisi olmada sālif 
 Kimi maķŝūdına vāŝıl kimisi ĥāsir ü ĥā’if 
 Bu sırra zāhid-i nādān degüldür lā-cerem vāķıf 

                                                 
5 k’ola: v’ola A1. 
7 gördügüñce: gördügince A2 // üçüncü mısra S’de dördüncü sıradadır // dördüncü mısra S’de 
üçüncü sıradadır // emr-i emr ü S. 
M6: 11a A1, 5

b A2, 14b S. 
1 ne deryādur: ne eşyādur A2, A3, S. 
2 āyetin: āyetüñ A2, S. 



 - 26 - 

 Şu’ūnāt-ı ilāhíye nihāyet yoķdur ey ¤ārif 
 Oķuyup külli yevm āyetin fehm it ne ma¤nādur 
 
3 Ezelden ādet olmışdur šaríķ-ı Ģaķdur ey hem-rāh 
 Gözüñ ¤ayne’l-yaķínden aç nažar ķıl sırra ol āgāh 
 Bugün geydügini bir gün daĥı geymez olanlar şāh 
 Tecellí eylemez bir ŝūret ile iki kez Allāh 
 Görür her laģžada bir ān u şān ol ki bínādur 
 
4 Šahāret birle mescid-reh olup ¤iŝyānuña tā’ib 
 Vücūd-ı ġayrı maģv eyle kemāl-i ¤ayna ol rāġıb 
 Bu meźhebde ķarār eyle bu ķavle oluben źāhib 
 Tecellíde tesellí bulmaġa sa¤y it budur šālib 
 Ķalanı bu šaríķ-i ¤ışķda bir ķurı ġavġādur 
 
5 Ĥarābāt ehli farķ itmez binā-yı mescid ü deyri 
 Seçilmez yanlarında kimsenüñ ĥayrı ile şerri 
 Ĥudāya ¤āşıķ olanlar bilürler lušf ile ķahrı 
 Egerçi ŝūretā ism ü müsemmā görinür ġayrı 
 Ģaķíķatde ol esmā didügüñ ¤ayn-ı müsemmādur 
 
6 Urınup ŝuret-i zühdi edā idüp ¤ibādātın 
 Ĥudādan rūz-ı maģşerde šaleb idüp mükāfātın 
 Yine kendi yolın kendi urur bilmez ķuŝūrātın 
 Ne bilsün zāhid-i efsürde-dil bu ¤ışķ ģālātın 
 Yine ¤āşıķ olan añlar bunı bir özge sevdādur 
 
7 Gözüñ aç Vaģdetí gör kim tecellí eyledi Allāh 
 ¤Iyān oldı cihāt-ı sitte içre sümme vechi’llāh 
 Ķamu eşyā dil oldı ¤ārife söyler beyān Allāh 
 Vebih yanšıķ demine ireli Ża¤fí bi-ģamdi’llāh 
 Kelāmu’llāh-ı nāšıķdur özüñ Ģaķķ ile gūyādur 
 
 

7 

                                                 
3 sırra ol āgāh: ol aña āgāh A2, A3; olup āgāh ile āgāh S. 
4 ¤iŝyānuña: ¤iŝyānına A2, S // kemāl-ı ¤ayna ol rāġıb: beģāl-ı āġıb-ı rāġıb A1, A2; kemāl-i āġıb-ı 
rāġıb S // sa¤y it budur: sa¤y eyle ey A3. 
5: -A2, S ĥayrı ile: ĥayrāt ile A3 // Ĥudāya: cānāna A3. 
6 rūz-ı mahşerde: rūz-ı āĥirde A2, A3, S // zāhid-i efsürde-dil: zāhid-i efsürde olan A2, A3, S. 
7 Gözüñ: göz A1 // ķamu: cemí¤ A2, A3, S / dil: de A1, A2, S / oldı: olmış A3 / ¤ārife: ¤āşıķa A3 / 
beyān Allāh: ene’llāh A2. 
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Taĥmís 
 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 

1 ¤Aceb neden ola ey dil tebāhımuz bilsek 
 Neye varur soñucı ģāl-i rāhımuz bilsek 
 Neden ġubār-peźír ola māhımuz bilsek 
 Gedāsına neden incindi şāhımuz bilsek 
 Dise nedür hele bāri günāhımuz bilsek 
 
2 Cefāsına müteģammil olup cefā dimezüz 
 Vefāsı yoġ ise de bí-vefā dimezüz 
 Belāya ŝalsa bizi aña hiç belā dimezüz 
 Bilā-sebeb dilimüz alsa yāra lā dimezüz 
 Sebeb ne yoķ yire almaġa āhımuz bilsek 
 
3 Meded meded bu ġam u derd ü hecr ü miģnetden 
 Meded bu tāli¤-i bed-baĥt u bí-sa¤ādetden 
 Ĥalāŝ ola mı dil mevc-i baģr-ı žulmetden 
 Šulū¤ ider mi güneş gibi burc-ı ¤izzetden 
 Ķalur mı perde-i ebr içre māhımuz bilsek 
 
4 Firāķ-ı hecre ŝalup ķahr-ı dehr bí-pervā 
 Sevād-ı kākül-i yār ile ķıldı pür-sevdā 
 Burūc-ı çarĥa çıķup āh u vāh-ı vāveylā 
 Bir eyledi gicemüzle nehārımuz derdā 
 Daĥı neler ide baĥt-ı siyāhımuz bilsek 
 
5 Raķíb-i rū-siyeh olmaġ ile aña ģāriś 
 Belā-yı keśrete oldı bu Vaģdetí vāriś 
 Revā mıdur ki ķadímí ķuluñ ola ģādiś 
 Gedāyí bendeye incinmege nedür bā¤iś 
 Efendimüz Begimüz pādşāhımuz bilsek 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                    
M7: 33a A1, -A2, -S. 
4 derdā: + vü A3. 
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8 

Taĥmís 
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Źāt-ı mušlaķdan ŝıfāta çün tecellā eyledüñ 
 Kendü nūruñ ile anı ŝāf mücellā eyledüñ 
 Gün gibi burc-ı kemāl üzre hüveydā eyledüñ 
 Ģüsnünüñ aksin dilberde peydā eyledüñ 
 Çeşm-i ¤āşıķdan dönüp anı temāşā eyledüñ 
 
2 ¤İlm-i envāruñ ki yaķduñ [sen] çü ¤ūd-ı şem¤asın 
 Meclis-i ¤uşşāķa irsāl eyledüñ bir lem¤asın 
 Bezl ķılduñ mihr ü meh diyü tenevvür ķıš¤asın 
 Bir avuç ĥāke bıraķduñ cām-ı ¤ışķuñ cür¤asın 
 ¤Āķil ü dānāları mecnūn u şeydā eyledüñ 
 
3 Sen ezel sulšānısın bu ten ¤abāsın bürinüp 
 Gün gibi seyrāna geldüñ şeb-palāsın bürinüp 
 ¤Ālem-i keśretde vaģdet būriyāsın bürinüp 
 Gerçi sen ma¤şūķasın ¤āşıķ libāsın bürinüp 
 Cilve-i ģüsnüñ girü kendüñ temennā eyledüñ 
 
4 Eyledüñ ķudret dilinden tā ezel emr ü nidā 
 Kendü nušķ-ı pāküñ ile emrüñi itdüñ edā 
 Ben ta¤accüb eyledüm her dem-be-dem yā Rabbenā 
 Bār-ı ¤ışķa kim taģammül eylemez arż u semā 
 Nā-tüvān göñlüm ¤acebdür aña me’vā eyledüñ 
 
5 Vaģdetí ney gibi her dem nice nālān olmasun 
 Źerreveş ser-geşte olup nice giryān olmasun 
 Eşk-i çeşmin aķıdup yā nice cūyān olmasun 
 Rūşení yüzüñ nice baķduķca ģayrān olmasun 
 Ģüsnünüñ ¤aksin ruĥ-ı dilberde peydā eyledüñ 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
M8: 32b A1, -A2, -S. 
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9 

Taĥmís 
 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Ne mir’āta nažar ķıldumsa şekl-i bed-liķā gördüm 
 Kime kim rū-be-rū oldumsa ben ķafā gördüm 
 Ne cāmuñ şerbetin içdümse zehr-i pür-¤anā gördüm 
 Vefā her kimseden kim istedüm andan cefā gördüm 
 Kimi kim bu fenā dünyāda görüdm bí-vefā gördüm 
 
2 Maríż-i derd-i ¤ışķ oldum baña çāre diyü her an 
 Meded ķıl işte oldum çāresiz dil-ĥasteyem ey cān 
 Šabíb-i ģāzıķ olduġın bilüp hem ekmel-i insān 
 Kime kim derdüm izhar ķıldum ise isteyüp dermān 
 Özümden biñ beter bir derde anı mübtelā gördüm 
 
3 Ġubār-ı ĥašš-ı yār ile baña ŝayrānlıķ el virdi 
 Šutaldan šurra-i zülfüñ ġamı pinhānlıķ el virdi 
 Dilā mecnūn-ı ġamnāke bu dem aķranlıķ el virdi 
 Ayaķ basdum reh-i ümíde ser-gerdānlıķ el virdi 
 Emel ser-riştesin šutdum elümde ejdehā gördüm 
 
4 Ne vaŝl-ı yār ile mir’āt-ı dil bir dem olur ĥurrem 
 Ne zaĥm-ı tíġ-ı hecre bulınur dünyāda bir merhem 
 Ne serde tāc-ı devlet var ne sāķí elde cām-ı Cem 
 Mükedder ķaldı ĥāšır ķılmadı bir kimse def¤-i ġam 
 Ŝafādan dem uran hem-demleri ehl-i riyā gördüm 
 
5 Ŝarup boynuma ol māhuñ müselsel kākülin yüz kez 
 Uçurdum āh u zārumla bu ĥalķuñ uyķusın yüz kez 
 Ķılup bízār cānāndan delü vü uŝlusın yüz kez 
 Baña gösterdi gerdūn tíre baĥtum gözgüsin yüz kez 
 Men bed-baĥt aña her gāh baķdum ise ķara gördüm 
 
6 Rivāyetdür bu söz ey Vaģdetí ol şāh-ı a¤žamdan 
 Ki ya¤ni ģażret-i şāh-ı risālet nūr-ı ekremden 
 Vefā resmin ŝaķın umma cihānda nesl-i ādemden 
 Fużūlí ¤ayb ķılma yüz çevirsem ehl-i ālemden 
 Neden her kime yüz šutdumsa andan biñ belā gördüm 

                                                 
M9: 40a A1, -A2, -S. 
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10 

Taĥmís 
 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Ģamdü li’llah ki dilā mažhar-ı fehm-ārāyam 
 Evc-i rif¤atda Hümā gibi semen-símāyam 
 Ķāf-ı ķurbetde bugün sākin-i bí-pervāyam 
 Nola dehr içre nişānum yoġ ise ¤Anķāyam 
 Ne ¤aceb seyl gibi çaġlamasam deryāyam 
 
2 Menem ol āyine-i ģikmet-i źāt-ı yek-tā 
 Menem ol vāķıf-ı esrār-ı rumūz-ı esmā 
 Menem ol mažhar-ı envār-ı ilāhí Mevlā 
 Göze gösteremez ise šañ mı beni her ednā 
 Ki nažar farķ idicek mertebeden a¤lāyam 
 
3 Mū-be-mū źātumı tebdíl ideli Furķāna 
 İrmişem mertebe-i besmele-i Raģmāna 
 Rū-be-rū nāžıruz envār-ı ruĥ-ı cānāna 
 İltifat eylemezem źerre ķadar nādāna 
 Āsmān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyam 
 
4 Gösterelden yüzini baña kelām-ı ma¤nā 
 Ķılca gelmez gözüme ķíl ü ķāl-ı cühelā 
 Urınup şāl u ¤abāyı idüben terk-i ķabā 
 Ŝūretā gerçi gedā şeklin urındum ammā 
 Mesned-i memleket-i ma¤rifete dārāyam 
 
5 Vaģdetí ŝūret-i şekl-i beşer-i ekremde 
 Gelmişüz aģsen-i taķvíme dem-i ādemde 

                                                 
M10: 14b A1, 24b A2, -S. 
1 ķurbetde: ķudretde A2 // çaġlamasam: çaġlasam A1. 
2 mažhar: mašla¤ A2 / ilāhí Mevlā: ra¤nā-yı a¤lā A1 // tañ mı: ġamı A2, ģükmi A3 // mertebeden: 
merci¤de A3. 
3 Furķāna: Ķur’āna A2 // mertebe-i: mertebede A3 // nāžıruz: nāžıram A2 // eylemezem: itmezem 
A2. 
4 gözüme: yüzüme A2 / ķāl-ı: maķāl-ı A3 // memleket-i ma¤rifete: ma¤rifet mülkine A2. 
5 ŝūret-: ŝūreti A2 // gelmişüz: gelmişem A2 / taķvime: taķvím A3 // geçinüp: geçinür A2 // nūr-ı: 

dín-i A2 // bugün ¤Ìsāyam: bir gün ¤Anķāyam A2. 
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 İbn-i Meryem geçinüp vāsıta-i hātemde 
 Bāķıyā nūr-ı Muģammed ģaķ içün ¤ālemde 
 Dem-i cān-baĥş ile nažm içre bugün ¤Ìsāyam 
 

 
11 

Müsebba‘ 
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ģamdu li’llah fażl-ı Ha1aķdan ģall olındı müşkilāt 
 Maġrib-i ġayba šolındı āfilín ü āfilāt 
 Šoldı nūr-ı źāt ile źerrāt-ı ¤ālem şeş-cihāt 
 Reng ü būdan ŝu gibi arındı cümle kā’ināt 
 Nūr-ı vāģid oldı deyr ü Ka¤be vü Lāt u Menāt 
 Šā-Ģā geldi Ģaķdan işbu sırra beyyināt 
 Enbiyā vü evliyā vü şāhidín ü şāhidāt 
 
2 Fażl-ı Ģaķ geldi sarāy-ı ¤āleme uş urdı ŝūr 
 İstimā¤ ķıldı anı biñ şevķ ile ehl-i ķubār 
 Olmadın biñ yıl Peyember itdi ķabrinden žuhūr 
 Gitdi žulmet kā’inātı ķapladı deryā-yı nūr 
 Bu ŝırāt-ı istivādan her kim eylerse ¤ubūr 
 Cennetü’l-me’vā içinde buldı źevķ ile sürūr 
 Anda bāķí ķaldı cümle mü’minín ü mü’mināt 
 
3 Fażl-ı Ģaķdur ģayy u bāķí lā-yenām ü lā-yemūt 
 Fażl-ı Ģaķdur pādşāh-ı mūr u mār u ¤ankebūt 
 Fażl-ı Ģaķdur cümleyi taģrík idüp iden sükūt 
 Devlet-i bāķí dilerseñ ĥıdmetinde bul śübūt 
 Fażl-ı Ģaķdur on sekiz biñ ¤āleme ĥurşíd-i ģūt 
 ¤Işķı ķalbe ġınā vü ¤ilmini ķıl cāna ķūt 
 K’ol durur insān-ı kāmil mažhar-ı źāt u ŝıfāt 
 
4 ¤Ālem-i mülk-i ¤ademden var iden perverdgār 
 Kāf u nūn emrinden iden ín ü ānı āşkār 
 Yirleri sākin iden eflāki ķılan bí-ķarār 
 Eyleyen ādem yüzünden sí vü dü ĥašš-ı şümār 

                                                 
M11: 12a A1, -A2, -S. 
1 şāhidín: +hep A3. 
2 Peyember: Peyġamber A1. 
3 lā-yenām u lā-yemūt: lā-yemūt u lā-yefūt A3 // ġınā: żiyā A3 // k’ol durur: kim odur A3. 
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 Fażl-ı Ģaķdur vāķıf-ı esrār-ı ġaybı kirdgār 
 Fażl-ı Ģaķdur şāh-ı ¤ālem tāc-dār u şehriyār 
 Heb anuñdur birr ü baģr u ¤āliyāt ü sāfilāt 
 
5 Fażl-ı Ģaķdur mažhar-ı tāmm-ı Muģammed Muŝšafā 
 Muŝšafānuñ bāb-ı ¤ilmidür ¤Aliyyü’l-Murtażā 
 Murtażānuñ nūr-ı çeşmidür Ģasan ĥalķ-ı rıżā 
 Cümlenüñ mašlūbıdur şāh-ı Ģüseyn-i Kerbelā 
 Şāh Zeyne’l-¤Ābidíndür vāriś-i sırr-ı Ĥudā 
 Şeh Muģammed Bāķır idendür vücūd-ı kímyā 
 Fi’l-ģaķíķa cümlesi nūr-ı ¤uyūn-ı mümkināt 
 
6 Ca¤fer-i ŝādıķ kim oldur mebde-i ŝıdķ-ı ¤amel 
 Mūsā-i Kāžım durur ma¤nā-yı sırr-ı lem-yezel 
 Şeh ¤Ali Mūsā Rıżādur mažhar-ı nūr-ı ezel 
 Şeh Taķiy ü bā Naķiydür cedd-i a¤lāya bedel 
 ¤Askerídür şāģid-i seyf-i ilāhí mā-ģaŝal 
 Mehdi-i ŝāģib-zamān fażl-ı Ĥudā ¤azze vü cel 
 Kāşif-i sırr-ı ma¤āní bāķiyāt u ŝālihāt 
 
7 Cāvidān-nāme durur erbāb-ı ¤ışķa reh-nümā 
 ¤Arş-nāme ile Maģabbet-nāmedür hādí-i mā 
 Çār ģarfı ādemí kim ya¤ni ĥašš-ı istivā 
 Toġrı yoldur gel berü ey šālib-i sırr-ı Ĥudā 
 Vaģdetíveş ¤ışķ ile bu yolda başuñ ķıl fidā 
 Sırr-ı Ģaķķı bilmeyen cāhil olur Ģaķdan cüdā 
 Nūr-ı źāt iken diríġā cehl içinde ķaldı māt 
 
 

12 
Müsebba‘-ı Mütekerrir 

 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 
1 Ģamdü li’llah vāķıf-ı esrār-ı sırr-ı mübhemem 
 ¤Alleme’l-esmāya maģrem ādem oġlı ādemem 
 Muģkemātuñ ümmehātı nūr-ı pāk-i ekremem 

                                                 
5 tāmm-ı: tā ki A1. 
6 a¤lāya: a¤layı A1 // ŝāģib-zamān: devr-i zamān A1. 
7 bilmeyen: šuymayan A3 // źāt iken: źāt içre A1 / cehl içinde ķaldı: ķaldı cehl içinde A1. 
M12: 30b A1, -A2, -S. 
1 Geh: gāh A3 // ism-i: ¤arş-ı A3. 
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 Cāmi¤u’l-cem¤uñ içinde ¤ayn-ı ģarf-ı muģkemem 
 Gāh ķatre gāh mevc ü bād u seyl ü geh yemem 
 Gāh noķša gāh elif geh ŝavt u ģarf u geh demem 
 Başdan ayaġa kelāmu’llāh-ı ism-i a¤žamam 
 
2 Sen beni ŝāmit ŝanup žann itme zāhid āb u gil 
 Nāšıķ u źākir gelüpdür tā ezelden cān u dil 
 Naġme-i dil sūz ile nālişler eyler mu¤tedil 
 ¤Andelíbāsā gülistān içre ġayr-ı munfaŝıl 
 Kendü vaŝfın eyleyüp eyler terennüm muttaŝıl 

Gāh noķša gāh elif geh ŝavt u ģarf u geh demem 
 Başdan ayaġa kelāmu’llāh-ı ism-i a¤žamam 
 
3 Díde-i cān ile gördüm göñlümüñ mir’ātını 
 Fażl-ı Ģaķdan oķudum ben vechümüñ āyātını 
 Ahdüme šurdum getürdüm yerine míķātını 
 ¤Ayn-ı źāt olan ŝıfātından cemāl-i źātını 
 Görüben gördüm kemāhí nefy ile iśbātını 
 Gāh noķša gāh elif geh ŝavt u ģarf u geh demem 
 Başdan ayaġa kelāmu’llāh-ı ism-i a¤žamam 
 
4 Mažhar-ı envār-ı źāt-ı muģkemātam muģkemāt 
 Mebde-i mí¤ād u sırr-ı müfredātam müfredāt 
 Gelmişem Ģaķdan mücerred ben ģurūf-ı ¤āliyāt 
 Gün gibi vāżıģ delíl-i beyyinātam beyyināt 
 Ģāŝılı źātumladur bünyād-ı faķr-ı mümkināt 
 Gāh noķša gāh elif geh ŝavt u ģarf u geh demem 
 Başdan ayaġa kelāmu’llāh-ı ism-i a¤žamam 
 
5 Kāf u nūn emrinden itdi cümle eşyā çün žuhūr 
 Sedd-i rāh-ı istivādan ķıldılar bir bir ¤ubūr 
 Žāhir itdi cümlesin mānend-i ĥūd mā’en šahūr 
 Žāhir oldı çeşmüme envār-ı ģavrā vü ķuŝūr 
 Ģāŝıl oldı ķalbüme yüz biñ sürūr ile ģubūr 
 Gāh noķša gāh elif geh ŝavt u ģarf u geh demem 
 Başdan ayaġa kelāmu’llāh-ı ism-i a¤žamam 
 
6 Cümle mevcūdāt evvel benden oldı āşkār 
                                                 
3 ben: öz A3. 
4 faķr-ı: ķaŝr-ı A3. 
5 sedd-i: ģurmā A3 // ĥūd: rāst A3 // ģubūr: ŝabūr A1. 
6 šutdı çün ķarār: šutdılar ķarār A3. 
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 Yine āĥır ric¤at idüp bende šutdı çün ķarār 
 İrś ile degdi ĥılāfet baña oldum şehriyār 
 Ĥūd ĥalífe nefs-i müstaĥlef durur bí-iĥtiyār 
 Bu sebebden gelmişem mir’āt-ı źāt-ı kirdgār 
 Gāh noķša gāh elif geh ŝavt u ģarf u geh demem 
 Başdan ayaġa kelāmu’llāh-ı ism-i a¤žamam 
 
7 Noķša-i vāģidde ey dil on sekiz biñ ¤ālemi 
 Her ki derc itse görür lem¤āt-ı nūr-ı ĥātemi 
 Fehm ider ol nidügin ta¤lím-i sırr-ı ādemi 
 Naķş ider ķalbine ĥātem gibi ism-i a¤žamı 
 Vaģdetíden diñle kim Ża¤fí dimişdür ādemi 
 Gāh noķša gāh elif geh ŝavt u ģarf u geh demem 
 Başdan ayaġa kelāmu’llāh-ı ism-i a¤žamam 
 
 

13 
Müsebba‘-ı Mütekerrir 

 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 
1 Ģażret-i fażl-ı Ĥudādan yine rūz-ı ezelí 
 Ŝūret-i muģkemle irişüben ķudret eli 
 Ķudret ile yoġurup āteş ü bād āb u gili 
 Mesken idindi o dem kendü içün cān u dili 
 Kimdür ol kim bileyin dirseñ eger ķavl-i celí 
 Sırr-ı Ģaķ nūr-ı Muģammed esedu’llāh velí 
 Vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Ali 
 
2 Noķša-i bā-i nübüvvet raķam-ı levģ u ķalem 
 Menba¤-ı sırr-ı ģaķíķat ma¤aden cūd u kerem 
 Mažhar-ı ekmel-i źāt-ı kelimāt-ı a¤žam 
 Hādi-i cinn ü beşer mürşid-i nūr-ı ekrem 
 Eźelídür ebedídür fe-te’emmel fe-innehüm 
 Sırr-ı Ģaķ nūr-ı Muģammed esedu’llāh velí 
 Vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Ali 
 

                                                 
7 ol: hem A3 // geh: gāh A3 // ism-i: ¤arş-ı A3. 
M13: 4b A1, 32b A2, 33b S. 
1 Ĥudādan: aģaddan A2, A3, S // ķudret: ķuvvet A2, A3 // bileyin: bileyüm A1. 
2 bā-i: bāb-ı A1 // ģaķíķat ma¤aden: velāyet maķar A2, A3, S // ekmel-i źāt-ı: ekmel ü ulı A2, A3, S 

// velí: celí S. 
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3 Kāşif-i sırr-ı suĥan bāb-ı ¤ulūm-ı Aģmed 
 Vāśıl-ı źāt-ı aģaddan ķul hüve’llāhu aģad 
 Vaŝf-ı źātında nüzūl eyledi Allāhu’ŝ-ŝamed 
 Nušķ-ı Ģaķdur ŝıfatı Lem-yelid ve lem-yüled 
 Lem-yekün dirsem olur aña lehū küfüven aģad 
 Sırr-ı Ģaķ nūr-ı Muģammed esedu’llāh velí 
 Vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Ali 
 
4 Ne ki var esfel ü a¤lāda ser-ā-ser tāģūt 
 Gökdeki şems ü ķamer yirdeki l¤l ü yāķūš 
 Dest-i ķabżında durur ¤ālem-i mülk-i melekūt 
 Feyż-i nušķından anuñ buldı ķamu nūr ile ķūt 
 Pādşāh-ı dil ü cān server-i şāh-ı lā-hūt 
 Sırr-ı Ģaķ nūr-ı Muģammed esedu’llāh velí 
 Vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Ali 
 
5 Ģasan ile Ģüseyin şāh-ı kerem-kān-ı ¤atā 
 Ķuds-ı žahrından anuñ geldi vücūda ģaķķā 
 Biri şāh-ı şühedādur biri şāh-ı ¤ulemā 
 Birisi ķurs-ı ķamerdür biridür şems ü ēuģā 
 Sözümüñ mā-ģaŝalı bu durur ey ehl-i ŝafā 
 Sırr-ı Ģaķ nūr-ı Muģammed esedu’llāh velí 
 Vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Ali 
 
6 Ģażret-i ¤Ābid ü Bāķır şeh-i ĥayl-i fuķarā 
 Ģażret-i Ca¤fer-i Ŝādıķ siper-i tír-i ķażā 
 Mūŝi-i Kāžım ile ol şeh-i teslím-i rıżā 
 Şeh Tākí ile Nāķí tāc-ı rü’ūs-ı füŝaģā 
 Cümlesi nūr-ı ezel vāķıf-ı sırr-ı Šā-Ģā 
 Sırr-ı Ģaķ nūr-ı Muģammed esedu’llāh velí 
 Vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Ali 
 
 
 
 

                                                 
3 aģaddan: ezel A2, A3, S // velí: ¤Ali S. 
4 nušķından: lušfından A3 / ķamu: ķamer A2, S. 
5 Ģasan ile Ģüseyin şāh-ı: şāh-ı Ģüseyn ile Ģasan kenz A1, A2, S // biri şāh-ı şühedādur biri şāh-ı 

¤ulemā: birisi şāh-ı şehídān birisi şāh-ı ¤ulemā A2, A3, S // birisi ķurs-ı ķamerdür biridür şems ü 

ēuģā: birisi ķurs-ı ķamer birisi de şems ü ēuģā A2, A3, S. 
6: 2. mısra, S’de 4. sıradadır. ĥayl-i: žıll-ı A2 // ģażret-i: ¤izzet-i A2, A3, S. 
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7 Vaģdetí seyf-i Ĥudā ķātil-i aŝģāb-ı caģím 
 ¤Askerídür ki anuñdur yine cennāt-ı na¤ím 
 Mehdi-i devr-i zamān vāķıf-ı esrār-ı ķadím 
 Ģażret-i fażl-ı Ĥudā kāşif-i Ķur’ān-ı ¤ažím 
 Noķša-i evvel ü āĥır süĥan-ı Rabb-ı kerím 
 Sırr-ı Ģaķ nūr-ı Muģammed esedu’llāh velí 
 Vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Aliyyün vü ¤Ali 
 
 

14 
Müsemmen-i Mütekerrir 

 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 
1 Ģamdu li’llah Ka¤be-i maķŝūda irdi mü’minín 
 Dív ü Deccāl-ı la¤índen oldılar cümle emín 
 Seng-i esved yarılup oķındı mektūb-ı mübín 
 Genc-i Ka¤be çıķdı yirden şād olsun ehl-i dín 
 Žulmet-ābād içre fā’iż oldı lem¤āt-ı mu¤ín 
 Heft šavāfından bilindi zümre-i ehl-i yaķín 
 Šoġdı maġribden yine envār-ı ĥurşíd-i yaķín 
 İrdi feyż-i fażl-ı Fażlu’llah Rabbu’l-¤ālemín 
 
2 Dört šavāfuñ ma¤nisi nušķ-ı Resūlu’llāhdur 
 Ol ki źāt-ı Ģaķ ta¤ālā cānibe rāhdur 
 Āsmān-ı dilde lāmi¤ bir münevver māhdur 
 Ģaķ budur kim hem ŝı1at hem ¤ayn-ı źātu’llāhdur 
 Ka¤be sırrın bilmeyen merdūd-ı Beytu’llāhdur 
 Sí vü dü nušķ-ı ķadímüñ münkeri güm-rāhdur 
 Šoġdı maġribden yine envār-ı ĥurşíd-i yaķín 
 İrdi feyż-i fażl-ı Fażlu’llah Rabbu’l-¤ālemín 
 
3 Sí vü dü nušķ-ı ezel kim istivādan oldı fāş 
 Nāšıķ oldı ķudretinden zír ü bālā šāġ u taş 
 Źākir-i źikr-i ene’llāh oldı zülf ü göz ü ķaş 
 Māsivāyı tíġ-ı ¤ışķ ile dilā idüp tirāş 

                                                 
7 Ĥudā: aģad A2, A3, S // anuñdur yine: anuñ derdine A3, anuñ rūyını A2, S // zamān: revān A3. 4. 
mısra, S’de 5. sıradadır. 
M14: 31b A1, -A2, -S. 
1 cümle: ģamdu A1 // ehl-i yaķín: ehl-i yemín A3 // fażl-ı: źāt-ı A1. 
2 sí vü dü: ģarf ile A3. 
3 ne bāş: mübāş A1. 
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 Buldı zíver gün gibi fażl-ı Ĥudādan iç ü šış 
 ¤Ārif ol kim Mehdí vü ¤Ìsā budur ġāfil ne bāş 
 Šoġdı maġribden yine envār-ı ĥurşíd-i yaķín 
 İrdi feyż-i fażl-ı Fażlu’llah Rabbu’l-¤ālemín 
 
4 Bist ü heşt ü sí vü dü üç ķısma geldi çün ŝalāt 
 Heşt ü şeşden žāhir oldı kem¤a-i ĥams-i zekāt 
 Muģkemāt-ı Muŝģaf-ı Yezdān durur ģükm-i berāt 
 Kim anuñ taĥtındadur bu ¤āliyāt u sāfilāt 
 Ser-be-ser yek yek ģurūf-ı sí vü düdedür śebāt 
 Cāmi¤-i cem¤-i kütübdür hem ŝıfāt-ı ¤ayn-ı źāt 
 Šoġdı maġribden yine envār-ı ĥurşíd-i yaķín 
 İrdi feyż-i fażl-ı Fażlu’llah Rabbu’l-¤ālemín 
 
5 Nūr-ı eşyā ya¤ni esmādur ķademden ey ¤amū 
 Anı idrāk itmede kördür velí çeşm-i ¤adū 
 Her nefesde mihrveş raĥşān olur envār-ı hū 
 Çeşm-i ser birle görür ol nūrı ¤ārif rū-be-rū 
 Mažhar-ı esmā gelüpdür ĥašš-ı vechüñ mū-be-mū 
 Vaģdetí esmā-i küldür tā ezelden sí vü dü 
 Šoġdı maġribden yine envār-ı ĥurşíd-i yaķín 
 İrdi feyż-i fażl-ı Fażlu’llah Rabbu’l-¤ālemín 
 
 

15 
Terci‘-bend 

 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 
1 Sa¤y ķıl kendüñi fenā ide gör 
 Rūģuñı rūģ-ı zü’l-baķā ide gör 
 Saña gelsün ferişteler dir iseñ 
 Ölmedin öl dilā ŝafā ide gör 
 Göñlüñi derde uġradup yārüñ 
 Ġam-ı zülfine mübtelā ide gör 
 Māhveş şaķķ idüp yidi ģaššuñ 
 İstivā eyle müstevā ide gör 
 Düldül-i ¤ışķa bin ķuşan ķılıcuñ 

                                                 
5 nūr-ı eşyā ya¤ni esmādur: esmā ¤ayn-ı eşyādur A3 // fażl-ı: źāt-ı A1. 
M15: 16a A1, 10b A2, 18a S. 
1 kendüñi: kendini A2, S // rūģuñı: rūģını S // ferişteler: ferişteh A2, S // göñlüñi: göñlini S // bin 

ķuşan ķılıcuñ: -S // ismüñi: ismini A2, S // ism-i: ¤arş-ı A1. 
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 İsmüñi şāh-ı lā-fetā ide gör 
 ¤Aķl u fikr ü dil ile cāndan geç 
 Ģażret-i ¤ışķa iķtidā ide gör 
 ¤Aķl-ı cüz’í kifāyete iremez 
 Kendüñe ¤ışķı ķıl kefā ide gör 
 Yüzüñe baķ ki ism-i a¤žamdur 
 Sözüñi bil ki sırr-ı mübhemdür 
 
2 Ĥaber al vācibü’l-vücūduñdan 
 Yüri mescūda ir sücūduñdan 
 Ķā’im ü dā’imí bilüp añla 
 Bu ķıyām ile bu ķu¤ūduñdan 
 Varlıġuñ terk idüp bu meydānda 
 Geçürürler seni vücūduñdan 
 Sen seni Ģaķķa tapşurup ey dil 
 Aradan çıķ ġam u ķuyūduñdan 
 Żarārı maģż bil ķamu sūduñ 
 Nef¤ görmek gerekse sūduñdan 
 Gözinüñ yaşı dökmesün her dem 
 Ŝaça gör yirlere nuķūduñdan 
 Āteş-i ¤ışķdan dilā āh it 
 Göze gösterme kevni dūduñdan 
 Yüzüñe baķ ki ism-i a¤žamdur 
 Sözüñi bil ki sırr-ı mübhemdür 
 
3 Ŝūretā gerçi nev’-i ādemsin 
 Ma¤nide nušķ-ı ģarf ile demsin 
 Metn-i āyāt-ı levģ-i ŝuģf u kitāb 
 Ģuccet ile ģurūf-ı muģkemsin 
 İsm-i a¤žam senüñ ŝıfātuñdur 
 Bāreke’llāh şeh-i mu¤ažžamsın 
 Ŝūret-i kā’ināta nisbetle 
 Fi’l-ģaķíķa vücūd-ı ekremsin 
 On sekiz biñ cihāna cān olduñ 
 Bu sebebden ki cān-ı ¤ālemsin 
 ¤İlm-i esmā beyān-ı vechüñdür 
 Sırr ile ¤ilm içinde a¤lemsin 
 Yüzüñe secde ķıldı ehl-i semā 
 Ģaķ bu kim cümleden müsellemsin 

                                                 
2 idüp: terk A1 // ġam u: ġam-ı A2, S // ¤ışķdan: ¤ışķından A2, ¤ışķuñdan S // ism-i: ¤arş-ı A1. 
3 cān: ĥān A2, S // ¤ilm-i esmā: ¤ilm ü esmā A2, ¤ilmü’l-esmā S // ism-i: ¤arş-ı A1. 
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 Yüzüñe baķ ki ism-i a¤žamdur 
 Sözüñi bil ki sırr-ı mübhemdür 
 
4 Küfr-i zülfüñ ki nūr-ı ímāndur 
 Ĥašš-ı vechüñ beyān-ı Ķur’āndur 
 Yedi ĥaššuñ šurur yedi muŝģaf 
 Bir yedi daĥı aña bürhāndur 
 ¤Unŝurından velí yedi ĥaššuñ 
 Kāf ü Ģādur ki sırr-ı sübģāndur 
 İstivādan sekiz olur žāhir 
 Lām u bādur ki naŝŝ-ı tibyāndur 
 Mū-be-mū ĥašš-ı vechüñi bildüm 
 Ki ser-ā-ser rumūz-ı íķāndur 
 Bilmeyen bu kitāb-ı Yezdānı 
 İki ¤ālemde kör ü nādāndur 
 Saña secd’itmeyen gözi görler 
 Ketüri dív ü cinn ü şeyšāndur 
 Yüzüñe baķ ki ism-i a¤žamdur 
 Sözüñi bil ki sırr-ı mübhemdür 
 
5 Yüzüñi gördügüñ tek āb içre 
 Miślüñ[i] gör gözüm ģabāb içre 
 Nūr-ı vāģid olur muĥāšabla 
 Sırr-ı Ģaķķı gören ĥıšāb içre 
 Kendü ayaġuñ ile ķabre girüp 
 Kūşe-i dār-ı Ģaķda cā içre 
 Źātuñı kāf u nūna münķalib it 
 Kā’inātı ķo inķılāb içre 
 Genc-i źātı ararsañ ey dilārā 
 Genc-i vírāne vü ĥarāb içre 
 Ķavl ü fi¤lüñ degül midür görinen 
 Saña her gice cāme ĥvāb içre 
 Dört kitābuñ rumūzı Vaģdetiyā 
 Geldi rūşen bu bir cevāb içre 
 Yüzüñe baķ ki ism-i a¤žamdur 
 Sözüñi bil ki sırr-ı mübhemdür 
 

                                                 
4 beyān-ı: +der A1 // sekiz olur žāhir: ol sekiz biñ olur žāhir A2, S // ĥašš-ı: ĥaššuñ S / vechüñi: 
vechüñ A3 // ketüri: ketürü A2, S // ism-i: ¤arş-ı A1. 
5 Yüzüñi: yüzüni S // 5. ve 6. mısralar A1 ve A2 nüshalarında 1. bendde yer almakta olup S’de 

yoktur // źātuñı: źātını A2, S // ķo: -A2, -S // genc-i: genc ü A2, S // cāme: cām A2, S // ism-i: ¤arş-
ı A1. 
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16 

Terci‘-bend 
 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Baş çeküp burc-ı felekden yine rūz-ı ezeli 
 Toġdı ĥurşíd-i kemāl-i ezel-i lem-yezeli 
 Menzil idindi meger ĥāne-i burc-ı ģameli 
 Şem¤-i baĥtın uyarup eyledi rūşen Zuģali 
 Gün gibi şu¤le virüp ¤āleme ¤ilm ü ¤ameli 
 ¤Ālemi altına alup ķamu nūr u žıllı 
 Biñ güneş šoġsa bulınmaz anuñ aŝlā bedeli 
 Bir nažarda idüp āsūde nice kör şelli 
 Devşirüp ĥān-ı vilāyetde kerāmāt-ı ¤Ali 
 Ģaķ çerāġın uyarup eyledi ižhār velí 
 Mažhar-ı nūr-ı Nebí maģzen-i esrār-ı ¤Ali 
 Pír-i erkān-ı šaríķat Ģacı Bektāş Velí 
 
2 Noķša-i nūn-ı Nebí nüsĥa-i Ķur’ān oldur 
 Bā-i bi-smi’llāh ile sūre-i Raģmān oldur 
 Ehl-i inkār olanuñ küfrine ímān oldur 
 Şeb-i žulmetde güneş tek [meh-i] tābān oldur 
 Ĥaste dil cānına cān derdine dermān oldur 
 Rūz-ı maĥşerde dilā mihr-i diraĥşān oldur 
 Ģuccet-i ķātı¤ ile āyet-i bürhān oldur 
 Fuķarā ¤askerine server-i merdān oldur 
 Ser-i pírān-ı ¤Acem şāh-ı Ĥorāsān oldur 
 Ķābil-i ķavl ü maķālāt-ı ¤azízān oldur 
 Mažhar-ı nūr-ı Nebí maĥzen-i esrār-ı ¤Ali 
 Pír-i erkān-ı šaríķat Ģacı Bektāş Velí 
 
3 Zübde-i nesl-i Muģammed güher-i Şír-i Ĥudā 
 Ģasan ile Ģüseyin sırrını ķıldı peydā 
 [¤Ābid ü] Bāķır u Ŝādıķdan olur rāh-nümā 

                                                 
M16:  
1 çeraġın: Metinde bu kelime “çerâġuñ” şeklinde yazılmış olmakla beraber anlam gereği bu 
şekilde düzeltilmiştir. 
2 meh-i: Elimizdeki mevcut nüshalarda bu kelime noksan olup İsmail Özmen’in Alevi-Bektaşî 
Şiirleri Antolojisi’nde Vahdetî hakkında bilgi verilirken bu terci-bend verilmiş ve bu eksikliğin 
bulunduğu yerde “meh-i” ifadesi kaydedilmiştir. 
3 ‘ābid ü: Sadettin Nüzhet Ergun’un Bektaşî Şairleri adlı eserinde terci-bendin eksik olan 
kelimesi yerinde bu kelime yer almıştır // ocaġın: Metinde “ocaġuñ” biçiminde yazılı olmakla 
birlikte anlam gereği bu şekilde düzeltilmiştir. 
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 Cedd-i ĥod Kāzım idi ibn-i ¤Ali Mūsā Rıżā 
 Şah Šaķi ile Naķí ¤Askerí-i rūz-ı baķā 
 Mehdi-i nušķ-ı beyān fażl-ı Ĥudā nūr-ı Ĥudā 
 Ehl-i beytüñ ocaġın eyledi ey dil iģyā 
 Şem¤-i Ģaķdur ki virür ģaşre degin nūr u żiyā 
 Nūr-ı çeşm-i büdalā pertev-i mihr-i a¤lā 
 Ķayŝer-i Rūm eşiginin anuñ olurdı gedā 
 Mažhar-ı nūr-ı Nebí maģzen-i esrār-ı ¤Ali 
 Pír-i erkān-ı šaríķat Ģacı Bektāş Velí 
 
4 Ķutlu başdur ki [çeker] sikkesini ¤ışķ ile ķaş 
 Aña ķurbān olanuñ yolına biñ cān eyle baş 
 Gün yüzin nice görür şa¤şa¤alardan ģuffāş 
 Nūr-ı Ģaķķı göremezmiş nitekim ¤aķl-ı ma¤āş 
 Münkirüñ ķalbine yazılmadı mühr-i Bektāş 
 Sikke-i şāhí lāyıķ mı olur her ķara šaş 
 Münkir olma gözüñ aç eyleme ġaflet (ey) ķardeş 
  
  
  
 Mažhar-ı nūr-ı Nebí maģzen-i esrār-ı ¤Ali 
 Pír-i erkān-ı šaríķat Ģacı Bektāş Velí 
 
5 Evliyānuñ birisi bir gün olup şíre süvār 
 Ilanı ķamçı idüp eyledi ¤azm-i dídār 
 Lāzım olur ki aña ķarşu çıķa [pes] ģünkār 
 Biñdi bir taş ķayaya ol şeh-i ¤ālí-miķdār 
 Emr idüp didi yüri yüridi ol dem dívār 
 Didi canluyı yürütmek iñen azdurdı i yār 
 Hüner oldur yüriye cansız iken bu kühsār 
 Kāfir-i mušlaķ olur her kim iderse inkār 
 Bunuñ emśāli nice ķıldı kerāmet ižhār 
 Biñde birin(i) dimege bende yoķdur miķdār 
 Mažhar-ı nūr-ı Nebí maģzen-i esrār-ı ¤Ali 
 Pír-i erkān-ı šaríķat Ģacı Bektāş Velí 
 

                                                 
4 çeker: Elimizdeki mevcut nüshalarda bu kelime noksan olup Sadettin Nüzhet Ergun’un Bektaşî 
Şairleri Antolojisi adlı eserinde noksan olan kısımda bu kelime mevcuttur // yüzin: Metinde 
“yüzüñ” biçiminde olmakla birlikte anlam gereği bu şekilde düzeltilmiştir. 
5 pes: Mevcut nüshalarda bu kelime noksan olup, Sadettin Nüzhet Ergun’un Bektaşî Şairleri adlı 
eserinde noksan olan kısımda “pes” kelimesi yer almıştır // 10. mısrada vezin bozuktur. Sadettin 
Nüzhet Ergun’un adı geçen eserinde bu mısra şu şekildedir: Biñde birin dimege zerrece yokdur 
mikdār. 
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6 Yüz biñ iĥlāŝ ile on iki imāmuñ ķulıyuz 
 Ādeme secde iden rükn ü ķıyāmuñ ķulıyuz 
 Ehl-i beyt ile olan sırr-ı selāmuñ ķulıyuz 
 Kemterüñ kemteriyüz ya¤ni ġulāmuñ ķulıyuz 
 Rūm ŝādıķları abdal maķāmuñ ķulıyuz 
 Ģasretüz dergehine şāh-ı imāmuñ ķulıyuz 
 Vech-i ĥātemde olan nušķ u kelāmuñ ķulıyuz 
 Fuķarā içre dinen ķavl ü peymānuñ ķulıyuz 
 Şey’e li’llāh mevāli-i ¤ižāmuñ ķulıyuz 
 Tāc-ı Bektāş çeküp ŝanma ¤avāmuñ ķulıyuz 
 Mažhar-ı nūr-ı Nebí maģzen-i esrār-ı ¤Ali 
 Pír-i erkān-ı šaríķat Ģacı Bektāş Velí 
 
7 

¤Āşıķāne nefesüñ Vaģdetí meydāna ilet 
 ¤Işķ meydānını gözle şāh-ı merdāna ilet 
 Yüzüñi yire sürüp cānib-i dívāna ilet 
 Bāde-i ¤ışķ ile lā-ya¤ķil ü mestāne ilet 
 İsm[i] Sersim ¤Alidür mürşid-i erkāna ilet 
 Nice mürşid nažarı ekmel-i insāna ilet 
 Ya¤ni Sulšān Balımuñ naķdi olan cāna ilet 
 Fuķarā ĥayline ser-¤asker ü sulšāna ilet 
 Dergeh-i şāh-ı felek ķadr [u] melek-şāna ilet 
 Ķuş dilin fehm idici źāt-ı Süleymāna ilet 
 Mažhar-ı nūr-ı Nebí maģzen-i esrār-ı ¤Ali 
 Pír-i erkān-ı šaríķat Ģacı Bektāş Velí 
 
8  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
                                                 
6 dinen: Metinde “dineñ” şeklinde yazılı olmakla birlikte anlam gereği bu biçimde düzeltilmiştir. 
7 yüzüñi: Metinde “yüzini” biçiminde olmakla birlikte anlam gereği bu şekilde düzeltilmiştir // 
dilin: Metinde “dilüñ” şeklinde iken anlam gereği bu biçimde düzeltilmiştir. 
8 Elimizdeki eserlerde bu terci-bendin Farsça olan 8. bendi mevcut değildir. Bu itibarla bu bendin 
sonradan ilâve edilmiş olma ihtimali yüksektir. 
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[GAZELLER] 
 
 
 

[Elif Harfi] 
 
 

1 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Yüz sürmek ile ĥāk-i der-i Ģaydāra cānā 
 Yol bulsam olur meclis-i Peyġambere cānā 
 
2 Ģasan u Ģüseyin nūr-ı ģüsnüñ kereminden 
 Şebpíre iren irse nola şeppíre cānā 
 
3 Nār-ı ruĥuñı gördügi dem bu dil-i sūzān 
 Atıldı Birāhím-ŝıfat odlara cānā 
 
4 Dāġ-ı dil ile eşk-i tere mālik olanlar 
 Minnet mi çeker mihr ü meh ü aĥtere cānā 
 
5 Ķalbümde vefā āyeti yazıldı dimişsin 
 Ķazsam yiridür sikkeyi ben mermere cānā 
 
6 ¤Ālí nažar it Vaģdetíye āli severseñ 
 Teşbíh idüp ol kemterüñi Ķanbere cānā 
 
 

2 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Mihr-i ruĥsārını ¤arż itmedi ol māh baña 
 Šāli¤-i baĥt-ı siyāh olmadı hem-rāh baña 
 
2 Ġam-ı zülf-i siyehüñ ķomaz elinden yaķamu 
 Dest-i žulminden anuñ āh baña vāh baña 
                                                 
G1: 3b A1, 2

b A2, 12a S. 
2 Ģüseyin: Ģasan A2, ģüsnüñ S / ģüsnüñ: Ģüseynüñ A2, S. 
3 Birāhím: İbrāhím A1. 
6 kemterüñi: kemterini A2, S. 
G2: 3b A1, 2

b A2, 12a S. 
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3 Kerem ü lušfuñı çoķ kimse görüpdür illā 
 Anı bir vech ile göstermedüñ ey şāh baña 
 
4 Her ne kim şāha ŝanursam dilerin āĥır-ı kār 
 Anı virsün güzelüm ģażret-i Allāh baña 
 
5 Ol mehüñ kāküline Vaģdetí el urmaz idüm 
 Dest-gír olmasa kim āh-ı seģergāh baña 
 
 

3 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Gören dil-teşneler destüñde deşneñ ey ķamer-símā 
 Ģayāt ābın ŝanur barmaķlaruñdan eyledi icrā 
 
2 Ķıyāma gel yüzüñ göster sücūd itsün saña iller 
 Ki gün gibi nízeye çıķsa ŝalāt-ı ¤íde var fetvā 
 
3 Yanuñca sürinen sāye degüldür ey ķamer-šal¤at 
 İşidüp ķāmetüñ vaśfın düşüpdür pāyuña Šūbā 
 
4 Ķararsun yüzi aġarsun gözi a¤dā-yı bí-dínüñ 
 Sevād-ı ĥaššı ol māhuñ beyāża çıkdı ser-tā-pā 
 
5 Kelām-ı rūģ-baĥşuñdan ģayāt irişdi emvāta 
 Dem-i ¤Ìsā žuhūr itdi sözüñden Vaģdetí gūyā 
 
 

4 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 
1 İbtidāyam ibtidāyam ibtidā 
 İntihāyam intihāyam intihā 

                                                 
5 ol: o A2, ey S // kim: -A2, ol S. 
G3: 3b A1, 3

a A2, 12b S. 
1 deşneñ: deştüñ A2, S // ābın: ābuñ A2, S. 
3 sürinen sāye: süriyen mestān A2, sürineñ mestān S // pāyuña: pāyına A2, S. 
4 bí: -A2. 
5 baĥşuñdan: baĥşından A2, S // sözüñden: sözinden S. 
G4: 3b A1, 1

b A2, 11b S. 
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2 Ezelüm Ģaķ āĥırum Ģaķ olmuşam 
 Anuñ içün müntehāyam müntehā 
 
3 Evvelüme iremez ¤aķl-ı ¤uķūl 
 Āĥıruma inemez ¤ilm-i ¤alā 
 
4 Ìn ü ān vaķti zamānum yoķ durur 
 Haķķ ileyem Ģaķķ ileyem dā’imā 
 
5 Anuñ içündür ene’l-Ģaķ didügüm 
 Bilen Ģaķdur iden Ģaķdur nidā 
 
6 Ŝanma kim her sözi kendüm seylerem 
 Söyleyene baķ yüri ey reh-nümā 
 
7 Söyleme her kişiye ey Vaģdetiyā 
 Bir hüviyyet sırrını itme hebā 
 
 

[Ta Harfi] 
 
 

5 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Keff-i desti o mehüñ mihr-i felekdür der-müşt 
 Pertev-i şa¤şa¤adur anda olan penç-engüşt 
 
2 Nev-bahār irdi şehā bu ķalbimüz Níl gibi 
 Pārelensin anı gördükte ķabā-yı Zerdüşt 
 
3 Püşte püşte göricek küştelerin didi o yār 
 Bir ser-i reh-güźerem in-heme bí-çāre ki küşt 
 
4 ¤Arŝa-i ¤ışķa girüp síne görüp at sürmez 
 Her kime server-i merdān-ı Ĥudā olmaya püşt 

                                                 
G5: 4a A1, 4

a A2, 13a S. 
1 ikinci mısra S’de yoktur. 
2: birinci mısra S’de yoktur // S’de birinci mısradır. 
3 in-heme: in-seme A2, S. 
4 merdān-ı: meydān-ı A2, S. 
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5 Şöyle nāzük ideyin vaŝf-ı miyānın yārüñ 
 Anı hiç añlamaya Vaģdetí her šab¤ dürüşt 
 
 

6 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Şevķ-ı evśāf-ı lebüñ rūģum içün olalı ķūt 
 Baģr-ı çeşmümde vücūda gelür oldı yāķūt 
 
2 Mescide da¤vet idüp vaķte tekellüf ķılma 
 Ehl-i ¤ışķuñ ¤ameli ŝūfí degüldür mevķūt 
 
3 Egri šoġrı ķılınan šā¤atüñe ķılma ġurūr 
 Ehl-i ¤ışķa bir olupdur ģarekāt ile sükūt 
 
4 Ķaģbe dünyā-yı denínüñ eteginden kes elüñ 
 Er iseñ aldamasun pes seni Zāl-i fertūt 
 
5 Dāmen-i pír-i muġāndan elüñi çekme ŝaķın 
 Keşf ola dirseñ eger ¤ālem-i mülk-i melekūt 
 
6 Vech-i ādemde görindi ne ki var Vaģdetiyā 
 ¤Ažamūt u melekūt u ceberūt u lāhūt 
 

[Dal Harfi] 
 
 
7 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ĥašš-ı vechüñdür mücerred ism-i a¤žamdan murād 
 Nušķ-ı pāküñdür ġaraz ¤Ìsibni Meryemden murād 

                                                 
5 her: -S. 
G6: 40b A1, 4

a A2, 13a S. 
2 ŝūfí: ŝūf A1, A2. 
3 ķılınan šā¤atüñe ķılma ġurūr: ķalınma šā¤atine ķılma maġrūr A2, ķılınan šā¤ate olma maġrūr S. 
4 ķahbe: ķaça A2, S. 
5 elüñi: elini A2, S // dirseñ: dirsin A2 / ¤ālem-i: ¤ālemi A1. 
G7: 39a A1, 5

b A2, 14a S. 
1 nušķ-ı pāküñdür: nūr-ı pākindür S. 
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2 Mažhar-ı źāt-ı ķadím lem-yezel ü lā-yezāl 
 Ŝūretüñdür ŝūretüñ āyāt-ı muģkemden murād 
 
3 Cennet-i hūrí vü ġılman menzil-i nūr-ı ķuŝūr 
 Bir kināyetdür ĥušūš-ı vech-i ādemden murād 
 
4 Çār müjgānuñ dü çeşmüñ ebyażı vü esvedi 
 ¤Unŝurından sí vü dü vü fażl-ı a¤žamdan murād 
 
5 Nefĥa-i ¤Ìsí vü ŝavt-ı nušk-ı mecmū¤-ı rüsül 
 Bir ĥaberdür mā-ģaśal bu demden ü femden murād 
 
6 Ĥıżr ü ¤Ìsí sendedür hem çeşme-i āb-ı ģayāt 
 Sāġar-ı la¤l-i lebüñdür cām ile Cemden murād 
 
7 Tā ĥušūš-ı seb¤añı oķıdı fażl-ı lā-yenām 
 Didi budur fi’l-ģaķíķa sırr-ı mülhemden murād 
 
8 Lā ile illā hüve’l-fażlu’l-¤ažímüñ sırrıdur 
 On sekiz biñ ¤ālem en¤ām-ı ādemden murād 
 
9 el-Veled sırr-ı ebínüñ ma¤nisin fehm ide gör 
 Zíre źātuñdur olan bu iki ¤ālemden murād 
 
10 Evvel ü āĥırda vü žāhirde vü bāšında hem 
 Źāt-ı pāküñdür şehā nūr-ı mükerremden murād 
 
11 ¤Işķ-ı ģālet nidügin bilmek dilerseñ mā-ģaśal 
 ¤Āleme ¤ibret yeter İbrāhím Edhemden murād 
 
12 Vaģdetíyem āteş-i ¤ışķuñ uraldan baña šaġ 
 Sūziş ile yansa ¤ālem šañ mı nālemden murād 
 
 
 

                                                 
3 menzil-i: menzil ü A1. 
4 vü: -A1, -A2. 
5 -S, ŝavt-ı: ŝavtı A2. 
7 sırr-ı: -A2. 
9 sırr-ı: ŝunuv A2. 
10 pāküñdür: pākindir A2, S. 
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8 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Āşkār oldı felekde ġurre-i ġarrā-yı ¤íd 
 Ŝaldı pertev ¤āleme mihr-i cihān-ārā-yı ¤íd 
 
2 Ehl-i ¤ışķuñ ĥvān-ı yaġma gibi naķd-ı ŝabrını 
 Terk-i çeşmān-ı Sitānbul itdiler yaġmā-yı ¤íd 
 
3 Eylesün temģíd-i ¤işret nice bir ölçer döker 
 Başlasun ¤íşe yine rind-i ķadeģ-peymā-yı ¤íd 
 
4 Ŝarf-ı ¤íş ü ¤íşret it cehd eyle ¤íd-i rūze kim 
 Emr-i ġā’ibdür bilürsin ŝoģbet-i ferdā-yı ¤íd 
 
5 Dest-būs-ı yāre ķuşluķ olmadın sa¤y eyle kim 
 ¤Ìd-i ażģādur o mehle ēahve-i kübrā-yı ¤íd 
 
6 Faŝl-ı díde köhne Zāl-ı ¤ālem oldı nev-bahār 
 ¤Ìdüñe gülşen güzeller ġonca-i ra¤nā-yı ¤íd 
 
7 ¤Işķ ile dehr-i ferāmūş it bilürsin Vaģdetí 
 Eylemez pervā-yı ¤ālem mest-i bí-pervā-yı ¤íd 
 
 

9 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Saña bu ĥašš-ı siyehle yaraşur rūy-yı sefíd 
 Baña bu rūy-ı siyehle nitekim mūy-ı sefíd 
 
2 Reng alur ruĥlauñı āleye ižhār itsem 
 Nem ķapar ¤ārıżuñ öpsem gül-i ĥoş-būy-ı sefíd 
 
3 Ey yüzi gün ruĥı gül-i mā’í gerek pírāhen 
 Ki yaķasında ola jāle gibi kūy-ı sefíd 
                                                 
G8: 34a A1, 5

a A2, 14a S. 
2 ŝabrını: -S. 
3 ölçer döker: ol cūd u ger A2, S. 
4 ¤íş ü ¤işret: ¤íş-i ¤işret A1 / ¤íd-i rūze kim: rūz olan A3. 
5 ēahve-i kübrā: ŝaģrā-yı kübrā A1. 
G9: 4a A1, 4

b A2, 13b S. 
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4 Aķ sādıyla çemenzāra gel ey çeşm-i ġazāl 
 Seni görsün dileyen görmege āhū-yı sefíd 
 
5 Vaģdetí anı görüp nice helāk olmasun āh 
 Nedür ol sā’id-i símín ile bāzū-yı sefíd 
 
 

[Ra Harfi] 
 
 

10 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Söyle ey bād-ı ŝabā rūģ-ı revānum ĥoş mıdur 
 Büsbütün dünyā deger ol yār-i cānum ĥoş mıdur 
 
2 Ben ġaríbi bir varaķ mektubla yād itmedi 
 Ol yüzi muŝģaf ģabíb-i dilsitānum ĥoş mıdur 
 
3 İki ¤ālemde murādum anı görmekdür hemān 

Sevdügüm cān u cihānum kām-rānum ĥoş mıdur 
 
4 Ben gedāsın pāy-māl-i hecr idüp pír eyledi 
 Şeh-süvārum şehryārum nev-cevānum ĥoş mıdur 
 
5 Günde biñ kez ölmeden ĥālí degüldür Vaģdetí 
 Yā ilāhí ol ģayāt-ı cāvidānum ĥoş mıdur 
 
 

11 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Zenaĥdānuñda zülfüñ ehl-i ¤ışķuñ yār-ı gārıdur 
 Cebínüñde iki ķaşuñ ¤Alinüñ Zülfiķārıdur 
 
2 Şafaķ ŝanma ufuķda görinen mevc-i şerer nārı 
 Yem-i ĥūn-ı şehídānuñ ¤ıyān olmış kenārıdur 
 

                                                 
G10: 5b A1, 6

a A2, 15a S. 
G11: 5b A1, 6

b A2, 15a S. 
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3 Degül mūlar iģāšā eyleyen ġam ¤askeridür kim 
 Vücūd-ı ĥāk-i ābādum şeh-i ¤ışķuñ ģiŝārıdur 
 
4 Felekler güm güm ötdügi ŝadā-yı ra¤ddür ŝanmañ 
 Melekler ģālüm içün girye eyler āh u zār ider 
 
5 Ģaķíķat iki ¤ālemden ġaraż bir yār-ı dil-cūdur 
 Ķalanı Vaģdetí ve’llāhi cümle i¤tibāridür 
 
 

12 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Cāmi¤u’l-cem¤uñ beyānı muŝģaf-ı rūyuñ nedür 
 Leyletü’l-İsrā rumūzı ser-be-ser mūyuñ nedür 
 
2 Ey ma¤ārifden ĥabersiz urduġın lāfuñ nedür 
 Kendü kendü źātuñı bildüñ mi evŝāfuñ nedür 
 
3 Per ü bālüñ altuna alduñ mı cümle ¤ālemi 
 Murġ-ı ¤Anķā olduñ ise yā ķanı Ķāfuñ nedür 
 
4 Šūr-ı ķalbe vāŝıl olduñsa eger Mūsā gibi 
 Ger tecellí gördüñ ise yā dil-i ŝāfuñ nedür 
 
5 Ģākimem hem kāf ü nūnuñ ¤aynıyam dirsin velí 
 Çünki sensin göster imdi nūn ile kāfüñ nedür 
 
6 Cümle a¤dāduñ bigüni bir degül mi biñde bir 
 Ey gözi aģvel şumārı bunca ālāfüñ nedür 
 
7 Ehl-i Kehfüñ sırrını bildüm geçersin görmedin 
 Kūh-ı cismüñde mücerred aña eknāfuñ nedür 
 
8 Murtażānuñ Zülfikārı der-miyānuñsa eger 
 Nev-be-nev ey Vaģdetí yā aña iġlāfuñ nedür 
 
 
 
 

                                                 
G12: 6a A1, -A2, -S. 



 - 51 - 

13 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 ¤Alleme’l-esmā rumūzı ey birāder rūdadur 
 Muŝģaf-ı Ģaķdur yüzi kim ģaķ kitābı mūdadur 
 
2 Ķul hüve’llāhu aģaddan bulduñ ise ger ĥulūŝ 
 Žāhir ü bāt2ın da hūdur [her] ne var ise hūdadur 
 
3 Vācib-i bi’ź-źāt çünkim mümkinātuñ ¤aynıdur 
 Men ¤arefden ġāfil olma heb nažar mevcūdadur 
 
4 Ādem ile Ĥātemi görmek dilerseñ rū-be-rū 
 ¤Ārifāne baķ ki best heşt ü sí vü düdedür 
 
5 Kim ki vech-i Ādeme buldı ĥulūŝ ile vüŝūl 
 Ka¤be-i taģķíķa irdi eymen ü āsūdedür 
 
6 Ķābe ķavseynüñ rumūzı leyletü’l-İsrā ile 
 Ol ģaš u zülf-i mušarrā ile ol ebrūdadur 
 
7 Ģaķ ta¤ālā gün gibi ādemde ķılmışdur žuhūr 
 Dív ü şeyšān u leken cümlesi uyĥudadur 
 
8 Her ne ģikmet var ise rūz-ı elestden tā ebed 
 Noķša-i ĥāķ ile bād u āteş ile ŝudadur 
 
9 ¤İlm-i fażl-ı Ģaķdurur Esmā-i külden mā-ģaŝal 
 Andan özge her ne ki var söylenür bíhūdedür 
 
10 Rü’yet-i envār-ı ġayba vāŝıl olmaķsa murād 
 Dilberüñ vechine baķ kim mušlaķ ol gözgüdedür 
 

                                                 
G13: 6a A1, 10a A2, 18a S. 
1 yüzi kim: yüri kim A2, A3, S. 
2 ĥulūŝ: ĥalāŝ A2, aĥlāŝ S. 
3 çünkim: çünki A1. 
4 heşt: -A2, S. 
6 mušarrā: -S. 
7 şeyšān: şeyšānlar S. 
8 elestden: ezelden A2, S. 
9 fażl-ı: manšıķ A3 // her ne ki var: her ne söz kim A3. 
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11 Vechüñe ķarşu nola ķurbān olursa Vaģdetí 
 Cümle eşyānuñ i¤ādı cānib-i mev¤ūdadur 
 
 

14 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Kendüñi bil ki ģaķíķat pederüñ Ādemdür 
 Aŝl u nesl ü nesebüñ mü’min iseñ hātemdür 
 
2 Yüzüñ ol muŝģaf-ı Ģaķdur ki anı yazdı Ĥudā 
 Sözüñ ol mürdeleri zinde ķılan ģoş demdür 
 
3 İbn-i vaķt ol dem idüp ādem iseñ bil bu demi 
 Ki bu demden ġaraż-ı tām hemān bir demdür 
 
4 Ķoma elden etegin pír-i muġānuñ ĥaber al 
 Ādemi ādem iden dünyāda bir hem-demdür 
 
5 Mü’minüñ ķalbi imiş Vaģdetiyā Ka¤be-i Ģaķ 
 Ma¤rifet anda hemān kevśer ile zemzemdür 
 
 

15 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Vücūd-ı cūd-ı ābāduñ ki ¤arş-ı fażl-ı a¤žamdur 
 Ŝıfāt-ı ¤ayn-ı źātıyla melā’ikden mu¤ažžamdur 
 
2 İki gísū iki ebrū daĥı şol çār müjgānuñ 
 Sekiz ķapulu cennetdür yüzüñ nūr-ı mükerremdür 
 
3 Ĥušūšuñla kelāmuñ ģūr-ı nūr oldı bu cennetde 
 Gül-āb u misk ü ¤anberdür ŝuyı šopraġı ekremdür 
 

                                                 
G14: 6b A1, 12a A2, 19b S. 
2 sözüñ: demüñ A2. 
3 ġaraż-ı tām: ¤arż-ı tamām A2, ¤arż-ı tām S / bir: her A2, S. 
4 muġānuñ: muġāndan A2, S. 
5 ķalbi: göñli A2, S. 
G15: 6b A1, 7

b A2, 16a S. 
3 kelāmuñ ĥūr-ı: kilān ģūr A2, kilān imlā-yı S. 
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4 Tenüñ ser-tāb-pā rūģ-ı mücerreddür fenāsında 
 Baķāsında muķarrerdür kim ol nūr-ı mücessemdür 
 
5 Ne bilsün mü’minüñ mi¤rācı sırrın her münāfıķ kim 
 Saña bu sırrı bilmek Vaģdetí Ģaķdan müsellemdür 
 
 

16 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Vechüñde ¤ıyān nūr-ı Ĥudānuñ eśeri var 
 Nūrı o görür kim yine nūr-ı baŝarı var 
 
2 Zülfüñ šaġıdup ¤ārıżuñı açduġı bu kim 
 Bād-ı seģerüñ gūşuña bir nev-ĥaberi var 
 
3 Ümmíd-i viŝālüñle nola geçse bu ¤ömrüm 
 Fürķat şebinüñ ġāyeti bu kim seģeri var 
 
4 Ĥum-ĥāne-i vaģdetde beni ayaġa ŝaldı 
 Var ise baña pír-i muġānuñ nažarı var 
 
5 Yārāna esenlik degür ey bād-ı ŝabā gel 
 Kim Vaģdetínüñ cānib-i Ģaķķa seferi var 

17 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Māh-ı rūyuñ ideli pertev-i mihrin ižhār 
 Ķande baķsam görinür ceşmüme nūr-ı dídār 
 
2 Šūši-i cān ķafes-i tende neler söyler idi 
 Yār-ı şekker-lebümüñ olsa ruĥı āyínedār 

                                                 
4 tenüñ ser-tāb-pā: tenüñ tā-be-yā A2, tenüñde tā  nebal S // mücessemdür: Muģammeddür A2, 

muķaddemdür S. 
5 mi¤rācı: mi¤rāc A2, S. 
G16: 6b A1, 12b A2, 20a S. 
1 nūrı: nūr A1. 
2 bu kim: dem A2. 
5 yārāna esenlük degür ey: -A2. 
G17: 7b A1, 13a A2, 20a S. 
1 nūr-ı: nūrı A2. 
2 ruĥı: ruĥ-ı A2, S. 
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3 Bār u bergi yoġ iken bāġ-ı firāķuñda senüñ 
 Dil-i bímārum umar míve-i vaŝluñ her bār 
 
4 Āteş-i mihr-i ruĥuñ tābına yanmaz dil ü cān 
 Ebrveş sāye ŝalursa ser-i zülfüñ ey yār 
 
5 Biz ki murġān-ı ulí-ecniģāyuz Vaģdetiyā 
 ¤Arşa pervāz iderüz niteki rūģ-ı šayyār 
 
 

18 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Mihr-i rūyuñ ne bülend aĥter ü māh-ı ĥoş olur 
 K’aña mažhar düşenüñ yeri şehā āteş olur 
 
2 Yalvarup her ne ķadar yāre düşinseñ ey dil 
 Göñül alçaķlıġın itmez o ķadar ser-keş olur 
 
3 Kūşe-i mey-kede vü künc-i ĥarābāt-ı muġān 
 Ne güzel eglenecek cāy [ile] ĥoş dil-keş olur 
 
4 Kes raķíbüñ başını kāfir-i bí-dín yerine 
 Ķadem-i şāha revān itmek içün píş-keş olur 
 
5 Dilde ġamzeñ var iken çār müjeñ yād itsem 
 Vaģdetíveş bir iken derd-i derūnum beş olur 
 
 

19 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Feyż-i feyyāż-ı eźelden ķudret-i āśārı gör 
 Šaġ u šaşı zeyn iden eźhār ile envārı gör 
 

                                                 
4 tābına: tāba A2 // ebrveş: ebrveşüñ A2. 
5 ulí: olalı A2, yol S // niteki: itse ki A2, S. 
G18: 8a A1, 13a A2, 20a S. 
1 ne: -A1. 
2 düşinseñ: dostsañ A2, düştseñ S // alçaķlıġın: alçaķlıġuñ A2, S / başını: pāşını A1. 
G19: 8a A1, 13a A2, 20a S. 



 - 55 - 

2 Cennetü’l-me’vā degül mi ¤ālem-i ĥāk ü bahār 
 Díde-i ¤ibretle tecrí taĥtihe’l-enhārı gör 
 
3 Baġ u bostānı teferrüc itmekle ¤ayne’l-yaķín 
 Ķudret-i settāra baķ sırr-ı ulü’l-ebŝārı gör 
 
4 Mu¤ti-i bí-minnetüñ ni¤metlerin idüp ģisāb 
 Bāšın-ı eşcārdan žāhir olan eśmārı gör 
 
5 Şeş cihetle çār ¤unŝurdan bu nušķı ġūş ķıl 
 Nev-bahār oldı žuhūr-ı ķudret-i cebbārı gör 
 
6 Nūr-ı Ģaķdur kim tecellí eylemişdür ĥākden 
 Feyż-i eflāk ile sırr-ı ģażret-i Settārı gör 
 
7 İşte Rıēvān işte cennet işte yārān-ı ŝafā 
 Her nažarda Vaģdetí nūr-ı cemāl-i yāri gör 
 
 

20 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Ģarem-i ravża-i Firdevsi ķo ey bād-ı seģer 
 Ģarem-i ravża-i pāk-i nebevíden ne ĥaber 
 
2 Ģarem-i ravżasıdur faĥr-ı cihānuñ bí-şek 
 Ģarem-i ĥāŝ-ı Ĥudā ravża-i feyż-i ekber 
 
3 Ģarem-i díne Resūlu’llāh olup ravża-i Ģaķ 
 Çār yār oldı ģarem ravża-i ma¤nā Ģaydar 
 
4 Ravża-i dil Ģarem-i ten baña zindān olsun 
 Ģarem-i ravżaya ansuz gözüm eyler ise nažar 
 
5 Ģarem-i Ka¤be ile ravża-i Aģmed gibidür 
 Ģarem-i ģüsni ile ravża-i rūy-ı dilber 
 
 

                                                 
4 ni¤metlerin: ni¤metlerüñ A2. 
7 Rıēvān işte cennet: cennet işte Rıēvān A2, S. 
G20: 8a A1, 13b A2, 20b S. 
3 Resūlu’llāh olup: Resūl oldı A1, A2 // ravża-i: -A2. 
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6 Ģarem-i muģteremüñ ravżasıdur ¤uşşāķ 
 Ģarem-i Ka¤be-maģal ravża-i Firdevs-maķar 
 
7 Ģarem-i kūyuñ ile ravża-i rūyuñ besdür 
 Ģarem ü ravża-i Firdevs-i beríne manžar 
 
8 Ģarem-i şi¤r ü süĥan ravża-i dil Vaģdetiyā 
 Ģarem-i ravżaların ¤ālemüñ itdi mıŝšar 
 
 

21 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Münkirüñ ref¤-i vücūdına ki bir āh yeter 
 Āhımuz yetmez ise ģażret-i Allāh yeter 
 
2 Nidelüm pādşāh-ı Rūm ile şāh-ı ¤Acemi 
 Pādşeh Aģmed-i muĥtār [u] ¤Ali Şāh yeter 
 
3 Dergeh-i pādşeh-i dehre ne ģācet varalum 
 Bize ey merd-i Ĥudā ol ulu dergāh yeter 
 
4 Tír-i āhum yetişüp yetmedi aġyāra dime 
 Geh olur yetmez ise berķ gibi gāh yeter 
 
5 ¤Amelüm yoķ diyü incinme ŝaķın Vaģdetiyā 
 ¤Ārife secde ile bir dil-i āgāh yeter 
 
 

22 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 

1 Mişķat-i ķalbe ¤aks-i yanaġuñ żiyā yeter 
 Çeşm-i ¤alíle gerd-i rehüñ šūšiyā yeter 
 
 
 

                                                 
8 ravżaların: ravżalaruñ S. 
G21: 8b A1, 13b A2, 20b S. 
3 bize: bende A2, bizi S. 
G22: 34b A1, 8

a A2, 16b S. 
1 mişķat: müşkilāt A2, S / ¤aks-i: ¤aksi A2 // gerd-i: kejdi A1. 
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2 Ġaŝŝ ile yüzümi bugün altūn itmege 
 Eczā-yı ĥadd u ĥašš-ı nūk-i kímyā yeter 
 
3 Neyler vefā ümídini ¤āşıķ olan şehā 
 Senden vefā yirine cefālar vefā yeter 
 
4 Ġamzeyle kirpigüñ beni oķlar ikide bir 
 Gökden mi indi yoĥsa o tír-i ķażā yeter 
 
5 Bí-çāre Vaģdetí bu ķadar cüst ü cūyla 
 Ķanlar sirişki birle ulu ma¤cerā yeter 
 
 

23 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Ey ķaşı yā dil-i ¤uşşāķı gehí ġamze deler 
 Geh olur fikr-i ĥaš u zülfüñ ile ġamzedeler 
 
2 Ġamzeden ġamzedelikden müte’ellim degülüm 
 Vehmüm ol kim beni ģussād saña ġamz ideler 
 
3 Yüregi ĥūn ile memlū idügi şāhiddür 
 Ki dil-i ¤āşıķı her ġonca-i dem ġamzedeler 
 
4 Kākülüñ ķıldı períşān u tebessümle didi 
 ¤Aķluñuz başuñuza cem¤ idün ey ġam-zedeler 
 
5 Bir belā ġamze belā üzer belā zülf ü ĥašuñ 
 Vaģdetíveş nic’idüp neyleye yā ġam-zedeler 
 
 
 
 
 

                                                 
2 ġaŝŝ ile: -S. 
4 indi: atdı A2, S. 
5 ķanlar: ķan aġlar S / ulu: olur A2. 
G23: 9a A1, 13b A2, 20b S. 
2 ġamz: ġamze A2. 
3 ġonca-i dem: ġonca-i med A1, ġonca-i fem S / ġamzedeler: zedeler A2. 
4 kākülüñ: kākülin A1. 



 - 58 - 

24 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Mesíģā nušķ-ı cān-efzāyı güftāruñdan almışdur 
 Kelām-ı mu¤cizi la¤l-i şekerbāruñdan almışdur 
 
2 Beyān-ı ¤alleme’l-esmāyı Ādem Muŝšafā ģaķķı 
 Senüñ ĥāl u ĥašuñla pāk dídāruñdan almışdur 
 
3 Bu bāġuñ sünbüli vü verdi bu būy-ı cān-fezāy heb 
 Mu¤anber kākülüñle mihr-i ruĥsāruñdan almışdur 
 
4 Ķıyāmet ķāmetüñden ķopdı ey serv-i ĥırāmānum 
 Zamāne fitneyi zülf-i siyeh-kāruñdan almışdur 
 
5 Cinānda Šūbā vü sidre cihānda serv ile ¤ar¤ar 
 Ķıyām u nāz heb bālā-yı reftāruñdan almışdur 
 
6 Ķılıç ĥūníligi vü Türk ġāretgerligi şeksüz 
 Ģarāmí ġamzeñ ile çeşm-i Tātāruñdan almışdur 
 
7 Gülistān-ı cihān içre períşān olmaġı sünbül 
 Mücerred Vaģdetí bildüm ki efkāruñdan almışdur 
 
 

25 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Kelām-ı źāt-ı Yezdānı beyān-ı fażl-ı muĥbirdür 
 Ki zírā nušķ-ı insānı anuñ źātı ile birdür 
 
2 Ĥušūš u zülf ü ebrūdan oķındı ¤alleme’l-esmā 
 Rumūz-ı sırr-ı ev ednā ¤ıyān oldı ¤aceb sırdur 

                                                 
G24: 9a A1, 11b A2, 19a S. 
1 güftāruñdan: güftārından S // şekerbāruñdan: şekerbāruñdur A1, şekerbārından S. 
2 dídāruñdan: dídārından S. 
3 ruĥsāruñdan: ruĥsārından S. 
4 siyeh-kāruñdan: siyeh-kārından S. 
5 reftāruñdan: reftārından S. 
6 ĥūníligi: hūnlıġı A2 // Tātāruñdan: Tātārından S. 
7 efkāruñdan: efkārından S. 
G25: 9a A1, 12a A2, 19a S. 
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3 Kirāmāt-ı ¤uli’l-fażlı niçün inkār ider münkir 
 Meger bilmez mi kim Ģaķdan cemí¤ ef¤āl ŝādırdur 
 
4 Eśer itmez saña nušķ-ı ilāhí münkire hergiz 
 Dem-i ¤Ìsā egerçi cism-i mevtāya mü’eśśirdür 
 
5 Ŝaķın hiç kimseyi ĥālí vü nā-bínā ķıyās itme 
 Ĥudā her gözde nāžır oluben her yirde ģāżırdur 
 
6 Niçün ķā’il degülsün nušķ-ı insāna be hey ġāfil 
 Ĥudā ĥod šaşdan aġaçdan cevāb u nušķa ķādirdür 
 
7 Dinilmez biñde biri Vaģdetí nušķuñ beyānından 
 Ne deñlü ķıŝŝayı tašvíl iderseñ yine ķāśırdur 
 
 

26 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Serír-i pāye-i faķrı dilā her cāna virmezler 
 Bu devlet öze devletdür bunı sulšāna virmezler 
 
2 Ĥudā ¤āşıķlara bir derd virüpdür tā ebed ammā 
 O derdi ey šabíb el-ģaķ bugün dermāna virmezler 
 
3 Eger ¤irfāna šālibseñ yüri aġ u ķaradan geç 
 Ģayāt ābını Ĥıżr içer bunı ģayvāna virmezler 
 
4 Bizüm sulšānımuz fażl-ı Ĥudādur sırrı ģaķķ içün 
 Eşigi šaşan ¤āşıķlar šoķuz keyvāna virmezler 
 
5 Hüve’l-fażlü’n-na¤ímüñdür yinilen gerçi ni¤metler 
 Ġıdā-yı rūģ-ı insānı velí şeyšāna virmezler 
 
 
                                                 
3 ¤uli’l-fażlı: ¤uli’l-fażla A1, A2. 
4 cism-i: çeşm-i A2. 
6 degülsün: degülsüñ A2, S. 
G26: 9a A1, 12b A2, 19b S. 
1 cāna: cānāna A2. 
4 šoķuz: sekiz A2, S. 
5 yinilen: yinilür A2. 
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6 Ne bilsün bí-ŝafā ŝūfí ŝafā-yı ķalb-i ¤uşşāķı 
 Dür-i genc-i ma¤āníden aña dür-dāne virmezler 
 
7 Ŝaķın ey Vaģdetí sırr-ı nihānuñdan ¤ıyān itme 
 Bu bir ķıymetlü gevherdür bunı nādāna virmezler 
 
 

27 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ey dil-i Ķayŝ ruĥ-ı Leylādan olduñsa cilveger 
 Çeşm-i Ferhād ile ķılduñ vech-i Şíríne nažar 
 
2 Ġoncaya bülbül lisānından idüp ¤arż-ı niyāz 
 Baġda ķılduñ gül-i ra¤nāyı ģasenüñden eśer 
 
3 Ŝūret-i ¤Aźrādan itdüñ Vāmıķa ¤arż-ı cemāl 
 Ol tecellí eyledi anı özinden bí-ĥaber 
 
4 Aģmedí ķılduñ tecellí-i cemālüñ mažharı 
 Oldı ol āyinede ¤aks-i cemālüñ cilveger 
 
5 Aŝl-ı gül Aģmeddür eczā-yı mežāhir cümle fer 
 Fi’l-ģaķíķa ol ebu’l-ervāģ ādem bü’l-beşer 
 
6 Vaģdetí źātuñ şühūdı cümle źerrāt-ı cihān 
 Bu mežāhir mebde-i źāt-ı ķadímüñden eśer 
 

28 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
1 Źātuñ zuh3ūrı vech-i ŝıfātuñ ķıdemdedür 
 Varlıķ hemíşe nušķ u ģurūf ile demdedür 
 

                                                 
6 dür-dāne: dendāna A1, A2. 
7 nihānuñdan: nihānından A2, S. 
G27: 9b A1, 12b A2, 19b S. 
1 Ķayŝ: Ķayŝa A1. 
2 idüp: iden A1. 
5 Aģmeddür: Aģmed durur A2, S. 
6 ķadímüñden: ķadímden A2, ķadímindür S. 
G28: 9b A1, 6

b A2, 15a S. 
1 ikinci mısra S’de yoktur. 
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2 Ģaķdur vücūd-ı mušlaķ olan nefs-i emrde 
 Eşyā ģaķíķaten daĥı ketm-i ¤ademdedür 
 
3 Ey münkir-i kelām-ı Ĥudā vü Resūl-i nušķ 
 Sırr-ı ilāh ĥašš u kitāb u ķalemdedür 
 
4 Ģayvān-ı ġayr-ı nāšıķ olur münkir-i nušuķ 
 Zírā ki rūy-ı źāt ile Ādem bu demdedür 
 
5 Ey kör göremeden ne bilürsin şuhūdumuz 
 Dídār-ı yār āyine-i muģteremdedür 
 
6 Leylā diyü diyü dem-i Mevlāya irdi Ķayŝ 
 Görmez misin ki nūr-ı ŝamed ĥod ŝanemdedür 
 
7 Minnet Ĥudāya Vaģdetiyā rūy-ı yārdan 
 Cānum hemíşe ravża-i Ĥuld u İremdedür 
 
 

29 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Nesím-i feyż-i nušķından vücūd-ı ins ü cān ditrer 
 Ki enfās-ı Mesíģādan ķubūr-ı mürdegān ditrer 
 
2 Saña ger ¤arż-ı ģāl itsem dehānumda zebān ditrer 
 Meģābetden ki sulšān maģżarında tercemān ditrer 
 
3 Esince ŝarŝar-ı āhum zemín ü āsmān ditrer 
 Çalınca ŝūr-ı İsrāfíl heb kevn ü mekān ditrer 
 
4 Teb ü tāb-ı ruĥuñla zerd olup berg-i ĥazānāsā 
 Dem-ā-dem ŝaģn-ı gülşende bu cism-i nā-tüvān ditrer 
 

                                                 
2 birinci mısra S’de yoktur. 
3 ey münkir-i kelām-ı Ĥudā: ol münkir-i Ĥudā kelām A2, Ĥudā kelām-ı resūl A3, olma münkir-i 

Ĥudā S. 
4 źāt: yār A3. 
6: -A2, S. 
7 Ĥuld: -A2. 
G29: 10a A1, 6

b A2, 15a S. 
1 nušķından: nušķuñdan A1, S. 
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5 Eser yelden aķarŝudan yavuz dilden yaman gözden 
 Düşüp üstine cānānuñ dilā her demde cān ditrer 
 
6 ¤Acebdür ol sözi rūģ u leb-i ¤Ìsāyı görmezler 
 Gözüm segrir ķaşum oynar tenüm ŝrŝır revān ditrer 
 
7 Neheng-i āhumuñ dem-keşliginde Vaģdetí dem var 
 Felek gümler seģāb aġlar zemín iñler zamān ditrer 
 
 

30 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Secde eyle ayaġına ol büt-i fersāyı gör 
 Ba¤d-ezān eflāke çıķ var ģażret-i ¤Ìsāyı gör 
 
2 Çín ü Māçín ĥıšānuñ müşgine ķılma heves 
 Oh ĥaš-ı müşgín ile ol zülf-i ¤anber-sāyı gör 
 
3 Ejder-i zülf-i siyāhı yuddı ĥalķ-ı ¤ālemi 
 Kāfir-i bí-dín elinde mu¤ciz-i Mūsāyı gör 
 
4 Baģr-ı nūra ġarķ idüpdür on sekiz biñ ¤ālemi 
 Rūy-ı yāre baķ dilā mihr-i cihān-ārāyı gör 
 
5 Noķša-i ĥāl-i ruĥuñsuz yine ol meh-peykerüñ 
 Vaģdetí bu merdüm-i bí-díde ġam-fersāyı gör 
 
 

31 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 

1 Cūyān oluben yaşum dídāruña mā’ildür 
 Ķan aġlayuben dāġum ruĥsāruña mā’ildür 

                                                 
5 gözden: sözden S // her demde: merdümde A2, S. 
6 görmezler: görmezsem A2, S // gözüm: göz A2. 
7 dem-keşliginde: dem-keşlıġında A1, A2. 
G30: 10a A1, 7

a A2, 15b S. 
2 heves: nažar A2, S. 
5 ruĥuñsuz: ruĥınsız A1, S. 
G31: 10a A1, 7

a A2, 15b S. 
1 dídāruña: dídārına S // ruĥsāruña: ruĥsārına S. 
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2 Āhumla gözüm yaşı yeldügi yüpürdügi 
 Şol zülf-i siyāhuñla reftāruña mā’ildür 
 
3 Dem-beste vü dil-ĥaste olduġı budur ¤āşıķ 
 Kim şerbet-i la¤lüñle güftāruña mā’ildür 
 
4 Cān milketini yaġma idecegini bilmez 
 Bí-çāre göñül çeşm-i Tātāruña mā’ildür 
 
5 Bu Vaģdetí-i teşne ķanına ŝuŝamışdur 
 Kim ĥançer-i ĥūn-rízüñ ĥūn-bāruña mā’ildür 
 
 

32 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Vücūd-ı Ādem ü Ģavvā semāvāt-ı ilāhídür 
 Yüzinde āyet-i seb¤a’l-meśānínüñ güvāhıdur 
 
2 Sevādıyla beyāżından oķunan sí vü dü āyet 
 ¤Adālet-nāme vü emr-i ķadím-i pādşāhídür 
 
3 Sebíl-i istivā vechüñde ey meh-i ník ü šal¤at 
 Behişt-i heşt-i yezdānuñ ķadímí şāh-rāhıdur 
 
4 Cehālet dūzaĥından cānuñı ıšlāķ içün ey dil 
 Elüñde çār deh mufaŝŝal berāt-ı ģükm-i şāhídür 
 
5 Dehānuñda zebānuñ şu¤le-i şem¤-i hidāyetdür 
 Zebānuñda kelāmuñ pertev-i nūr-ı ilāhídür 
 
6 Cibālü’l-arż aña ķarşu šurımaz ey göñül kānı 
 Kelām-ı ķuvvet-i fażl-ı Ĥudā peşt ü penāhıdur 

                                                 
2 yeldügi: -S / yüpürdigi: yüpürdıġı A1, A2, -S 
3 güftāruña: güftārına S. 
4 Tātāruña: Tātārına S. 
G32: 33b A1, 7

b A2, 16a S. 
2 beyāżından: beyāżuñdan A1, A2. 
3 meh: māh A2, S / ník: tābān S. 
4 cānuñı: cānını A2, S // elüñde: elinde A2. 
5 zebānuñda: zebānında A2. 
6 aña: -S / šurımaz: +dur S. 
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7 Mesíģā-dem kelímu’llāh añılsam Vaģdetí artuķ 
 Dilüm enfās-ı Raģmān ile nušķuñ cilvegāhıdur 
 
 

33 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Ümíd-i gül-¤izāruñ birle sínem gülşen olmışdur 
 Żiyā-yı meh-cebínüñle dil ü cān rūşen olmışdur 
 
2 Düşelden nār-ı ¤ışķuñ síneme firdevs ģaķķıyçün 
 Ģarāretden ciger dūzāĥ yataġum külĥan olmışdur 
 
3 Beni derde giriftār eyleyen sensin Ĥudādan bul 
 Baña noldıysa oldı ey göñül heb senden olmışdur 
 
4 Ne vardı menzil-i maķŝūda irmek öñde vü soñda 
 Velíkin baña ol kākül ķafādan reh-zen olmışdur 
 
5 Dem-i vaŝlına dildāruñ nedür māni¤ olan dirseñ 
 Muģaķķaķ Vaģdetí hemānā sen ben olmışdur 
 
 

34 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Rişte-i zülfüñle ĥālüñ sübģatü’l-ebrārdur 
 Burc-ı ģüsnüñde cebínüñ mašla¤u’l-envārdur 
 
2 Çār-cūy-ı ādemi kim istivādan oldı fāş 
 Cennetü’l-me’vā yüzüñde çaġlayan enhārdur 
 
3 Nār-ı ruĥsāruñ meger envār-ı ġaybüñ ¤aynıdur 
 Mūsāya innā ene’llāh söyleyen ol nārdur 

                                                 
7 kelímu’llāh: kelāmu’llāh S. 
G33: 35b A1, 8

b A2, 16b S. 
1 meh: - A2, nūr S. 
3 noldıysa: noldı ise A1, A2 / oldı: -A1, -A2. 
4 menzil-i: -A2, -S / irmek: +olurdı S / vü: -A2, -S. 
5 vaŝlına: vaŝluña A2, S. 
G34: 38b A1, 29a A2, 17a S. 
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4 Ģoķķa-i la¤lüñde maĥfí ey Mesíģā-dem senüñ 
 Lü’lū-i la¤l-i güherden her ne dirseñ vardur 
 
5 Dil kebūter mūlarumdur perdehā-yı ¤ankebūt 
 ¤Işķuñ Aģmeddür meger kim sínem aña ġārdur 
 
6 Cennet-i ģüsnüñde aġzuñ Selsebílüñ ¤aynıdur 
 Sāķi-i Kevśer lebüñdür zírā Ģaydar vardur 
 
7 Ka¤be-i ¤ışķuñda āb-ı ma¤rifetle yunmayan 
 Zemzeme biñ kez girerse Tañrı çün murdārdur 
 
8 ¤Ālem-i ġaybı yüzüñden žāhiren gördüm velí 
 Münker iķrār eylemez kārı hemín inkārdur 
 
9 Mebģaś-ı ¤irfān-ı bāb-ı noķšadur cānā femüñ 
 Ĥıżr-ı ĥaššuñ şefeteynüñ mažhar-ı esrārdur 
 
10 Ser nedür yoluñda cānā cānını ķurbān ider 
 ¤Āşıķ olan ¤ārife cānını añmaķ ardur 
 
11 Maģşer-i ģüsnüñde ģaşr oldı göñüller ¤askeri 
 Dām-ı zülfüñ birle ĥālüñ örte ne ¤ayyārdur 
 
12 Küfr-i zülfin dilberüñ zāhid ķaçan idrāk ider 
 İş bu sırrı Vaģdetí fehm eylemek düşvārdur 
 
 

35 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 

1 Derd-i derūnum ey göñül Eyyūb olan bilür 
 Yūsuf ġamında giryemiYa¤ķūb olan bilür 
 

                                                 
4 la¤lüñde: la¤lüñ A2. 
6 Selsebílüñ: sebílüñ A2. 
8 ġaybı: ġaybuñ A2 / yüzüñden: yüzinde A2, S. 
9 şefeteynüñ: -A2. 
10 yoluñda: yolında A2, S. 
12 zülfin: zülfüñ A2, S. 
G35: 41a A1, 9

a A2, 17a S. 
1 ġamında: çemende A2, S. 
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2 ¤Uşşāķ çekdügi cezebāt-ı maģabbeti 
 Zülf ü ruĥuñla sālik-i meczūb olan bilür 
 
3 Kallāb-ı zülf-i yār keş-ā-keşlerin dilā 
 Şeşt-i ĥamında zecr ile maķlūb olan bilür 
 
4 Derd ile ¤ışķ faķr u fenā zevķını bugün 
 Sulšān-ı ¤ışķa bende-i mensūb olan bilür 
 
5 Benlik ģicābını götür ey dil bu ortadan 
 Źāt-ı Ĥudāy ŝanma ki maģcūb olan bilür 
 
6 Varlıķ vücūdını yine selb itmegi bu dem 
 ¤Ayn-ı ¤ademde noķša-i meslūb olan bilür 
 
7 Ey Vaģdetí rumūz-ı kelām-ı belíġını 
 Dívān-ı Ģaķda ŝāģib-i üslūb olan bilür 
 
 

36 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 
1 Sevād-ı zülf-i ruĥuñla cünūnumuz vardur 
 Rumūz-ı ¤ilm-i ledünde fünūnumuz vardur 
 
2 Hevā-yı ¤ışķ ile deryā vü ĥāk-i pāk ŝıfat 
 Gehí temevvüc ü gāhí sükūnumuz vardur 
 
3 Bu çarĥ-ı şa¤bede-bāz içre gün gibi ey dil 
 Gehí žuhūr ise gāhi büšūnumuz vardur 
 
4 Ġamuñla dāġ-ı elem ehl-i ¤ışķı öldüriyor 
 Berí gel ey yüzi gülşen dögünümüz vardur 
 
5 Rāh-ı ēalāle girer ŝanma ŝūfí ¤uşşāķı 
 Šaríķ-i Ģaķda bizüm reh-nümūnumuz vardur 
                                                 
2: -A2, -S. 
3 keş-ā-keşlerin: keş-ā-keşlerüñ A2, S. 
5: -A2, -S. 
7 belíġını: belíġı A1, A2. 
G36: 41a A1, 2

b A2, 17a S. 
2 pāk ŝıfat: pāke ŝıġan A2 // temevvüc: nümū A2. 
3 şa¤bede: şebde A1, şu¤bında A2 // ise: -A2, -S. 
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6 Senüñ gibi hele maġrūr degüldür ey ŝūfí 
 Miśāl-i āyine ŝāfí derūnumuz vardur 
 
7 Raķíb ile ser-i kūyında Vaģdetí yārüñ 
 Ŝaķalı bitdi diyünce oyunumuz vardur 
 
 

37 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Kākülüñ kim ŝubģ-dem bād-ı nesím üstündedür 
 Bir Hümādur gūyiyā devr-i şemím üstündedür 
 
2 Kākül-i ¤anber-feşānuñla dehānuñ dir gören 
 Şekl-i bi-smi’llāhdur kim ģarf-i mím üstündedür 
 
3 Kākülüñle ĥašš u ĥālüñ fikri ile cān u dil 
 Beñzer ol levģa ki Ķur’ān-ı ķadím üstündedür 
 
4 Kākülüñ kim ruĥlaruñ pür şeydā ķılmışdur meger 
 Perde-i envār durur vech-i kerím üstündedür 
 
5 Kākülüñ kim ol ruĥ-ı tābāna olmışdur niķāb 
 Bir kelefdür fi’l-meśel māh-ı dü-ním üstündedür 
 
6 Kākülüñ kim alnuñ üzre píç píç olmış yatur 
 Beñzer ol śu¤bāna kim ¤arş-ı ¤ažím üstündedür 
 
7 Kākülüñ fikri ile her gice cānā Vaģdetí 
 Sūre-i ve’l-leyl ģaķķı ĥavf u bím üstündedür 
 

38 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Kitāb-ı vech-i cānānı yüri dānā olandan ŝor 
 Żiyā-yı şems-i raĥşānı gözi bínā olandan ŝor 
 

                                                 
6: -A2, -S. 
G37: 35a A1, 8

a A2, 16b S. 
4: -S. 
7 ĥavf u bím: ĥarf-i bím A1, ĥarf u bím S. 
G38: 24b A1, 9

b A2, 17b S. 
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2 Egerçi ¤urvetü’l-vüśķā anuñ zülfi durur illā 
 Ŝabāveş yüri ¤ışķ ile dilā şeydā olandan ŝor 
 
3 Kelāmu’llāh-ı nāšıķsın yazıķdur k’olasın ŝāmit 
 Meded ey šālib-i Ķur’ān bunı dānā olandan ŝor 
 
4 Yoġ iken ¤ālem ü ādem niceydi ģalüñ ol demde 
 Nihān-ender-nihān iken o dem peydā olandan ŝor 
 
5 Eger ol noķša-i aŝluñ dilerseñ aŝlını bilmek 
 Šaríķ-ı ¤ışķ içinde bí-ser ü bí-pā olandan ŝor 
 
6 Maķām-ı źāt-ı yek-tādan ĥaber al Vaģdetí cehd it 
 Velí ol sırr anuñ ile yüri yek-tā olandan ŝor 
 
 

39 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Zülfüñi gördüm çeh-i ruĥsāra yaŝdanmış yatur 
 Mārdur genc üzre ŝankim ġāra yaŝdanmış yatur 
 
2 Kūyuñ içre ģasret-i ķaddüñle cismümdür gören 
 Mün¤adim bir sāyedür dívāra yaŝdanmış yatur 
 
3 Ruĥlaruñ devrinde cānā ĥāl-i ģüsnüñ fi’l-meśel 
 Cennetüñ Rıēvānıdur gülzāra yaŝdanmış yatur 
 
4 ¤Işķ-ı pāküñdür sebílu’llāh ķılduķ i¤tirāf 
 Zāhid-i güm-rāhı gör inkāra yaŝdanmış yatur 
 
 

                                                 
2 yüri: būy-ı A1. 
3 Kelāmu’llāh-ı nāšıķsın yazıķdur k’olasın ŝāmit: Kelām-ı nāšıķísin sen yazıķ ki olasın ŝāmit A2, 
S // dānā: gūyā S. 
4 ŝor: -A2. 
5 aŝluñ: aŝlın A2 / dilerseñ: dilersin A2. 
G39: 36a A1, 8

b A2, 16b S. 
1 yaŝdanmış: yaŝlanmış S // yaŝdanmış: yaŝlanmış S. 
2 yaŝdanmış: yaŝlanmış S. 
3 ĥāl: -A2, -S / ģüsnüñ: +olmasa S // cennetüñ: celletüñ A1 / yaŝdanmış: yaŝlanmış S. 
4 yaŝdanmış: yaŝlanmış S. 
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5 Göñlümi zülfinde gördi didi dilber Vaģdetí 
 ¤Aķlı yoķ Manŝūrı gör kim dāra yaŝdanmış yatur 
 
 

[Ze Harfi] 
 
 

40 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Biz mu¤tekif-i ĥāk-i der-i Muŝšafavíyüz 
 Biz münkeşif-i sırr-ı ģarem-i Murtażavíyüz 
 
2 Sırr-ı Ģasan u sırr-ı Ģüseynüñ šalebinde 
 Gerdūn-ŝıfat sācid-i kūy-ı nebevíyüz 
 
3 Şem¤-ı dü-cihān zeyn ¤abā Bāķır u Ca¤fer 
 Yolında šurup ŝıdķ ile merd-i hemevíyüz 
 
4 Baġdad u Ĥorasan olalı ķıble-i ¤uşşāk 
 Şevķ ile gehí Mūsevi gāhí Rızevíyüz 
 
5 Gün gibi Taķiyy ile Nakínüñ ķademinde 
 Ĥāk-i reh olup pertev-i şems-i Yesevíyüz 
 
6 Biz ¤Askerínüñ ¤askeriyüz bende-i Mehdí 
 Fażluñ kereminden dem-i nušķ-ı ebedíyüz 
 
7 Ŝad pāre ķılup Vaģdetíyi oda yaķarsañ 
 Şāhum ¤Alevíyüz ¤Alevíyüz ¤Alevíyüz 
 
 
 
 

                                                 
5 yaŝdanmış: yaŝlanmış S. 
G40: 10b A1, 17b A2, 23a S. 
1 ģarem: dem A3, S. 
2 sırr-ı: nūr-ı A2, A3, S. 
3 hemevíyüz: cemevíyüz A3, S. 
4 Baġdad: mírí A1 // Mūsevi gāhí: Mūse’í vü geh A1. 
5 olup: -A2, -S. 
6 ebedíyüz: ebevíyüz A3, S. 
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41 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ŝābir-i derd-i ilāhuz kim müdāvā bilmezüz 
 Kāşif-i esrār-ı tenzílüz müdārā bilmezüz 
 
2 Ģaķķā inkār eyleyen iblíse la¤net ŝad hezār 
 Menzil-i iķrāra irdük zāhidā lā bilmezüz 
 
3 Seyr-i fi’llāh eyleyüp bulduķ mekān-ı lā-mekān 
 Mebde-i mí¤āda irdük lā vü illā bilmezüz 
 
4 İbn-i vaķt olduķ irişdük cennet-i insāna biz 
 Ehl-i dídāruz ġam-ı imrūz u ferdā bilmezüz 
 
5 Beklerüz kūy-ı muġānı tā olunca mā-ģaŝal 
 Saña cennet zāhidā biz ġayr-ı me’vā bilmezüz 
 
6 Sí vü dü nušķ-ı Ĥudānuñ mažhar-ı tāmı bizüz 
 ¤Alleme’l-esmāyı bildük özge esmā bilmezüz 
 
7 Terk-i ķíl ü ķāl idüp taģķíķa virdük göñlümüz 
 Ģāŝılı kizb ü riyā ile kināyā bilmezüz 
 
8 ¤Ulví vü süflí Ģaķuñ źātına nisbet bir durur 
 Anuñ içün kimseyi ¤ālemde ednā bilmezüz 
 
9 Cümle mevcūdāt Ģaķķuñ çün ŝıfātıdur yaķín 
 Geç nažarlı gibi anı ġayr-ı eşyā bilmezüz 
 
10 Māliküñ mülkinde nā-maģrem nite śābit olur 
 Bizden özge göreni bi’llāh bínā bilmezüz 
 
11 Dānişinde zāhidüñ gerçi siķāmet āşikār 
 İstiķāmet ¤arż idüp ednā vü a¤lā bilmezüz 
 
 
 

                                                 
G41: 10b A1, 15b A2, 22a S. 
1 ilāhuz: illāhuz A2. 
9: -S. 
10 birinci mısra S’de yoktur, nā: -A2 // birden: bizden A2, S. 
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12 Kāşif-i esrār-ı zülf ü ĥašš-ı maģbūbuz ¤ıyān 
 ¤Alleme’l-esmādan özge ĥašš-ı esmā bilmezüz 
 
13 Öyle mest olduk şarāb-ı lā-yezālíden bugün 
 Ķahr u lušf ník ü bed nidügin aŝlā bilmezüz 
 
14 Fażl-ı Yezdānuñ ķulı ķurbānıyuz ey Vaģdetí 
 İki ¤ālem içre andan ġayrı mevlā bilmezüz 
 
 

42 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Meh-i evc-i velāyet mihr-i burc-ı evliyāyuz biz 
 Cevāhir ma¤deni ĥāk-i şehíd-i Kerbelāyuz biz 
 
2 Muģammed Muŝšafānuñ ķurretü’l-¤aynuñ sevüp cāndan 
 Ġulām-ı āstān-ı ĥānedān-ı Murtażāyuz biz 
 
3 Ġubār-ı ĥāk-i pāy-ı evliyādan kesb-i nūr itdük 
 Güneş gibi bugün āyine-i ¤ālem-nümāyuz biz 
 
4 ¤Alinüñ Ķanberinüñ ķanberiyüz şāh ģaķķıyçün 
 Ümídin ġayrıdan ķat¤ eylemiş kemter-gedāyuz biz 
 
5 Şeh-i düldül-süvāruñ zülfekārın der-miyān itdük 
 Ĥavāric ķanını yire döken merd-i Ĥudāyuz biz 
 
6 Düşüp deryā-yı mevc-engíz-i devrāna fülkāsā 
 Ĥabāb-ı cismini berbād iden ehl-i hevāyuz biz 
 
7 Gehí maŝlūb u meslūĥuz gehí maķtūl ü merģūmuz 
 Gehí Manŝūr u geh Seyyid Nesímí-tek fenāyuz biz 
 
8 Ģasanveş zehr-i nūşānuz Ģüseynāsā şehídānuz 
 Ser-ā-pā ķana müstaġraķ olan āl-i ¤abāyuz biz 
 
9 ¤Ali Zeynü’l-¤abād ile Muģammed Bāķır u Ca¤fer 
 Dem-i Mūsā-yı Kāžımdan ¤Ali Mūsā Rızāyuz biz 

                                                 
12: S’de 11. beyittir. 
G42: 11a A1, 16a A2, 22a S. 
4 ümídin: ümídüñ A2, S. 



 - 72 - 

 
10 Muģammed Muttaķí ile Naķí vü ¤Askerí Ģaķķı 
 Muģammed Mehdi-i ŝāģib-zamāndan mühtedāyuz biz 
 
11 Dem-i fażl-ı ilāhíden enís-i rūģ-ı ķuds olduķ 
 Mücerred Vaģdetí nušķ-ı Ĥudā nūr-ı hüdāyuz biz 
 
 

43 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 

1 Gerçi kemend-i zülfüñüñ ey māh esíriyüz 
 Líkin süvār-ı kişver-i a¤žam emíriyüz 
 
2 Mihr-i ruĥuñla dāġ-ı dili şu¤lelendürüp 
 ¤Işk ehlinüñ bu şevķ ile rūşen-żamíriyüz 
 
3 Çoķdan fenā bulur idi vücūd-ı ża¤fumuz 
 Líkin demüñde neş’e-i ¤ışķuñla diriyüz 
 
4 Faķr u fenā vü derd ü ġam iķlíminüñ dilā 
 Bizde bu demde ŝāģib-i [şāh-ı] seríriyüz 
 
5 Çoķdur egerçi ķullaruñ ey şāh-ı muģteşem 
 Biz daĥı Vaģdetí gibi yüz biñde biriyüz 
 
 

44 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 
1 Görince rūyını yārüñ dilā ŝafālanuruz 
 Çekince dídeye ĥāk-i rehin cilālanuruz 
 
2 Ģarāret-i dil-i pür-sūzı ref¤ ķılmaġ içün 
 Nesím-i mervaģa-i ¤ışķ ile hevālanaruzu 
 

                                                 
G43: 12b A1, 16b A2, 22b S. 
1 zülfüñüñ: zülfüñ A2, S. 
5 muģteşem: -S. 
G44: 13a A1, 16b A2, 22b S. 
1 rehin: rehüñ A2, S. 
2 ģarāret: mir’āt A2. 
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3 Hümā-yı zülfüñe dil-murġı oldı hem-pervāz 
 Fiġān-ı āh ile her dem-be-dem ġıdālanuruz 
 
4 Kitāb-ı ģüsnüñe ¤ārif olaldan ey meh-rū 
 Ma¤ārif ehli içinde birüz ŝadālanuruz 
 
5 Kitāb-ı kūyuñuñ olduķ bugün hevādārı 
 O[l] şāh-ı ¤āleme biz Vaģdetí gedālanuruz 
 

45 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 
1 Kākül-i dil-rübāya yeltenirüz 
 Ya¤ni žıll-ı Hümāya yeltenirüz 
 
2 Almaġa būy-ı zülf-i dildārı 
 Yollar üzre ŝabāya yeltenirüz 
 
3 Ser-i kūyuñda dūd-ı āhı çeküp 
 Evc-i burc-ı semāya yeltenirüz 
 
4 Ķadd-i bālā-bülende dil vireli 
 Rāh-ı ġamda belāya yeltenirüz 
 
5 Vaģdetí ¤ışķ ile olup giryān 
 Ser-i zülf-i dü-tāya yeltenirüz 
 

46 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Mū-miyānuñ görüp efnā-yı vücūd eylemişüz 
 Dehenüñ fikri ile būd u ne-būd eylemişüz 
 
2 Ġayret-i mihrüñ ile mihr-i semānuñ ey māh 
 Āhumuzla yirini dūd-ı kebūd eylemişüz 
 

                                                 
3 hem: -S. 
G45: 13a A1, 16b A2, 22b S. 
2 dildārı: dídār A1, S. 
5 zülf: zülfüñ S. 
G46: 13a A1, 16b A2, 22b S. 
1 būd u ne-būd: būdı ne-būd A1, A2. 
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3 Baña lāzım gelür ey zāhid-i ĥod-bín farażā 
 Varmışuz ķıble diyü yāre sücūd eylemişüz 
 
4 Rūy-ı dildārı görüp ŝūret-i Raģmān ey dil 
 Göz açup cānumuzı ehl-i şuhūd eylemişüz 
 
5 Ķayd-ı zülfinden anuñ ķılca ĥalāŝ ola mı dil 
 Šutalum Vaĥdetiyā terk-i ķuyād eylemişüz 
 
 

47 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Pisterüm ĥār-ı belādur gül-i ruhsāruñ[su]z 
 Ĥasteyem ġāyet ile nergis-i bí-māruñ[su]z 
 
2 Baña duzaĥ görinür cennet-i me’vā ālíde 
 Nideyin bāġ-ı cihān seyrini dídāruñ[su]z 
 
3 Ķara topraķ başına Šūbā vü serv-i çemenüñ 
 Yire geçsün ķad-i bālāları reftāruñ[su]z 
 
4 Ni¤met-i rūģ-fezāyısa da leźźetde hemān 
 Zehr-i ġamdur yidigüm la¤l-i şeker-bāruñ[su]z 
 
5 Rūz-ı rūşen ŝanemā göz göre bu Vaģdetíye 
 Ķara gün gibi gelür mašla¤-ı envāruñ[su]z 
 
 

48 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Her muķallid ĥaš-ı ruĥsāruñı tefsír idemez 
 Her mu¤abbir ŝıfāt-ı zülfüñi ta¤bír idemez 

                                                 
3 baña: bene A1, S / farażā: feraĥā A1. 
4: -A2, -S. 
5 zülfinden: zülfüñden A2 / ĥalāŝ ola mı dil: ĥalāŝ dil ola mı S / dil: -A2  
G47: 13b A1, 17a A2, -S. 
2 ālíde: ise de A2, ide A3. 
4 fezāyısa da: fezā ise de A2. 
G48: 13b A1, 16b A2, 22b S. 
1 ruĥsāruñı: ruĥsārını A2, S // zülfüñi: zülfini A2, S. 
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2 Āşyān-ı dil ü cān içre o kākül yirine 
 Yirlere inse Hümā yiri ile yir idemez 
 
3 Çihre vü nušķ-ı lebüñ sen ŝanem-i ¤Ìsāveşüñ 
 Gelse erjeng ile Māní yine šaŝvír idemez 
 
4 Nice biñ baş çıķar ise ĥaš u zülf-i siyehüñ 
 Baģr-ı ģüsnüñi şehā ķatrece taġyír idemez 
 
5 Cevher-i ĥāk-i rehüñ itdügin ey nūr-ı ¤ayn 
 Vaģdetínüñ gözine cevher ü iksír idemez 
 
 

49 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 

1 Biz bendegān-ı fażl-ı Ĥudāvend-i ekberüz 
 Biz pey-revān-ı Aģmed-i Muĥtār [u] Ģaydaruz 
 
2 Ŝūretde gerçi ĥāk ile yek-sān u tíreyüz 
 Ma¤nide lík pertev-i şems-i münevverüz 
 
3 Ķat¤-ı nažar ķılup iki ¤ālemden ey göñül 
 Biz nāžırān-ı āyine-i rūy-ı dilberüz 
 
4 Ķat¤-ı ¤alāķa eylemişüz cümleden velí 
 Dil-beste-i mu¤āķıd-ı zülf-i mu¤anberüz 
 
5 Sí vü dü nušķ-ı Fażl-ı Ĥudā gibi Vaģdetí 
 Mevcūd-ı küll-i şey’-i muģíš-i mu¤aķķaruz 
 
 

                                                 
3 çihre vü nušķ: çihreveş nušķ S. 
4 zülf-i siyehüñ: zülf ü siyehüñ S // ģüsnüñi: cünūna A2, S. 
5 Cevher-i ĥāk-i rehüñ itdügin: kímyā-yı cevher-i ĥāk itdügin S. 
G49: 13b A1, 16b A2, 23a S. 
1 pey-revān: -A2. 
2 tíreyüz: -A2. 
4 mu¤āķıd: ma¤ārif A2, S. 
5 mu¤aķķaruz: mu¤aššaruz A2, S. 



 - 76 - 

50 

Mef ‘ūlü fā ‘ilātü mefā ‘ílü fā ‘ilün 
 

1 Ŝanmañ bizi ki[m] çeşme-i ģayvāna teşneyüz 
 Ancaķ piyāle-i leb-i cānāna teşneyüz 
 
2 Meclisde sāķí cām-ı ŝafāyı faķíre ŝun 
 ¤Ahd-i ķadím ü sāġar-ı devrāna teşneyüz 
 
3 Ķaşuñla ġamzeñi dil ü cāna ģavāle ķıl 
 Zaĥm-ı sinān-ı ĥançer-i bürrāna teşneyüz 
 
4 Ŝu gibi başı šaşa urup çaġlaruz müdām 
 Dídār u yār ü meclis-i yārāna teşneyüz 
 
5 Seyr-i cemāl-i yāri ķoyup ŝanma zāhidā 
 Cennāt u ģūr u Kevśer ü Rıēvāna teşneyüz 
 
6 Söz bilmez ile šurmaķ oturmaķ ĥašā imiş 
 Sırr-ı kelām-ı ŝoģbet-i ¤irfāna teşneyüz 
 
7 Bir ķašreyüz egerçi velí Vaģdetí revān 
 Baģr-ı ¤amíķ u lücce-i ¤ummāna teşneyüz 
 
 

51 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Benüm bu çeşm-i giryānum gibi baģr-ı ¤amíķ olmaz 
 İçinde leblerüñ çeşmi gibi la¤l ü ¤aķíķ olmaz 
 
2 Bu āteş ruĥlaruñ cānā nola odlara yanarsam 
 Gözüm nūrı aña ķalur mı kim anda ģaríķ olmaz 
 
3 Ser-ā-ser levģa-i cismüñ oķıdum mū-be-mū cānā 
 Baña ey muŝģaf-ı nāšıķ belüñ gibi daķíķ olmaz 
 

                                                 
G50: 14a A1, 14b A2, 21a S. 
5 zāhidā: ey zāhid A2, S. 
G51: 36a A1, 15a A2, 21b S. 
2 bu āteş: -A1, -A2 // gözüm nūrı: -A1, -A2 / aña: ana A1, A2. 
3 levģa-i: levģ-i A2, S / oķıdum: +ben S / cānā: -A2, ammā S // daķíķ: raķíķ S. 
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4 Gelürse ĥašš-ı ruĥsāruñ yerinme aña bir ķılca 
 Üzilmez incelürse Ģaķ girü defter ¤atíķ olmaz 
 
5 Eger Mecnūnveş Leylā belāsın çekmek isterseñ 
 Ġam-ı zülfi gibi ey Vaģdetí saña refíķ olmaz 
 

52 

Mef ‘ūlü mefā ‘ílü mefā ‘ílü fe ‘ūlün 
 

1 Aġzuñ gibi bir ġonca-i ĥandān ele girmez 
 Aġzuñ gibi bir çeşme-i ģayvān ele girmez 
 
2 Aġzuñ gibi bir ģoķķa-i la¤lín ü güher-bār 
 Aġzuñ gibi bir ma¤den-i mercān ele girmez 
 
3 Aġzuñ gibi bir mašla¤-ı envār-ı ma¤āní 
 Aġzuñ gibi bir nāšıķ-ı Ķur’ān ele girmez 
 
4 Aġzuñ gibi bir noķša-i aŝliyye olur mı 
 Aġzuñ gibi bir menzil-i Raģmān ele girmez 
 
5 Aġzuñ gibi esrār-ı nihān Vahdetiyā çün 
 Yıllar arasa vāliģ ü ģayrān ele girmez 
 

53 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Mest-i ¤ışķuz ¤aķlımuz bí-hūş u medhūş itmişüz 
 ¤İlm-i ma¤ķūlātı ey ĥvāce ferāmūş itmişüz 
 
2 Nušķ-ı Ģaķķı dirdüm ammā gūşuña lāyıķ degül 
 Pír-i muġāndan zāhidā bir ĥaber gūş itmişüz 
 
3 Zāhidā kendüñ gibi kör ŝanma ¤irfān ehlini 
 Nušķ ģaķķı çün ser-ā-ser cismimüz gūş itmişüz 

                                                 
4 girü defter: ki dudaķlar S / olmaz: -A2. 
G52: 36a A1, 15a A2, 21b S. 
5 gibi: -A2, S // yıllar: yıllarca A1, A2. 
G53: 41b A1, 15a A2, 21b S. 
1 medhūş: mūş A2, ģġūş S // ¤ilm: ¤aķl A1 / ma¤ķūlātı: ma¤ķūlāt A1. 
2 gūşuña: gūşına A2, S // pír-i muġāndan zāhidā: zāhidā pír-i muġāndan S. 
3 kör: -A2, -S. 
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4 Bād-ı ¤ışķ ile dem-ā-dem mevc urur deryā gibi 
 Bu dil-i dívānemüz çoķ böyle pür cūş itmişüz 
 
5 Fażl-ı Ģaķķuñ ¤ilmine vāķıf olaldan ey göñül 
 Rūzgār ehlini ēarb-ı dest ĥāmūş itmişüz 
 
6 Baģr u berde Ĥıżr-ı zinde olmışuz ¤ayne’l-yaķín 
 Ĥašš-ı vechüñden lebüñ cāmını çün nūş itmişüz 
 
7 Mürşid-i kāmil kelāmın gevher-i bāķí bilüp 
 Gūş-ı cāna Vaģdetíveş anı mengūş itmişüz 
 

54 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ģamdu li’llāh ey göñül kim fażl-ı Yezdān ehliyüz 
 Ģażret-i Allāha menŝūbuz ki Ķur’ān ehliyüz 
 
2 Bāde-i bezm-i elestüñ mest-i ser-gerdānıyuz 
 Bir belāya biñ belí dir ¤ahd-i peymān ehliyüz 
 
3 Šartuben keffimüz ile on sekiz biñ ¤ālemi 
 Biz bu bāzār-ı ģaķíķat içre mízān ehliyüz 
 
4 Kāf u nūnuñ ¤ayniyüz kim taĥtımuzdur kā’ināt 
 Ķuvvet-i źāt-ı Ĥudādan ģükm-i Furķān ehliyüz 
 
5 Lā-mekān-ı murġ-ı Símurġuz bu Ķāf-ı tende kim 
 Her mekānı seyr ider envār-ı imkān ehliyüz 
 
6 Rūy-ı yāre ķarşu ķurbān eyleyüp cān u dili 
 Ka¤be-i ışķuñ Ĥalíliyüz ki bürhān ehliyüz 
 
7 Küfr-i zülf-i yārdür ser-rişte-i maķŝūdımuz 
 Ģamdu li’llāh Vaģdetíveş dín ü ímān ehliyüz 

                                                 
4 pür cūş: bir ĥūş A2, S. 
5: -A2, -S. 
7 kelāmın: kelāmuñ A2, S / gevher-i: gevheri A1. 
G54: 33b A1, 14b A2, 21b S. 
3 šartuben: +hem S. 
4 Ĥudādan: aģaddan A3. 
7 veş: biz A1. 
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55 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Biz ki ma¤hūd-ı ġam-ı silsile-i cānānuz 
 Bir bölük göñli ŝınuķ ahdi bütün yārānuz 
 
2 Gice vü gündüzümüz bilmezüz Allāh bilür 
 Zülf ü rūyuñla ¤aceb vālih ü ser-gerdānuz 
 
3 Ders-i ģüsnüñ oķıyup medrese-i ¤ışķ içre 
 ¤Ārif-i mes’ele-i müşkile-i ¤irfānuz 
 
4 Ĥıdmet-i pādşāh-ı dehre boyun ŝunmaz iken 
 Boynı baġlu ĥadem-i dilber-i ¤ālí-şānuz 
 
5 Ģaddimüz yoķ dimege biz seg-i kūy-ı yārüz 
 Bilürüz mertebemüz bir nice dervíşānuz 
 
6 Ķašre deñlü yoġ iken Vaģdetiyā bizde vücūd 
 ¤Işķ ile cūşa gelince bir ulu ¤ummānuz 
 

[Şin Harfi] 
 
 

56 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 ¤Āşıķ ol tā bilesin dünyede ¤ālem ne imiş 
 Bilmeyen ¤ālem-i ¤ışķı ne bilür dem ne imiş 
 
2 Öyle lā-ya¤ķil idüpdür mey-i ¤ışķuñ beni kim 
 Bilmezem cām nedür kevkebe-i Cem ne imiş 
 
3 Süĥanuñdan bilürüz la¤l-i lebüñ esrārın 
 Dehenüñden šuyaruz nükte-i mübhem ne imiş 
 

                                                 
G55: 12b A1, 15a A2, 22b S. 
2 rūyuñla: derdüñle A3. 
5 seg: ser A1. 
G56: 14a A1, 17b A2, 23b S. 
3 süĥanuñdan: süĥanından A2. 
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4 Ne bilür ādemi ĥātem šaķınan her cāhil 
 Ehl-i dil ¤ārife ŝor ādem ü ĥātem ne imiş 
 
5 Dem-i Ādemden alur feyżi dem-ā-dem ¤uşşāķ 
 Fi’l-meśel Vaģdetiyā ķāleb-i ādem ne imiş 
 
 

57 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 
1 Bir nefes dil firāķa doymaz imiş 
 Híç kes iftirāķa doymaz imiş 
 
2 Kūh-ı Ķāf olsa fi’l-meśel ¤āşıķ 
 Āteş-i iştiyāķa doymaz imiş 
 
3 Maģv olur yāri gördügi demde 
 Ehl-i ¤ışķ i¤tināķa doymaz imiş 
 
4 Šāķ-ı Kisrā vü ķaŝr-ı Keyķavūs 
 Gerdiş-i nüh šıbāķa doymaz imiş 
 
5 Mihr-i rūyuñ görince Vaģdetíveş 
 Mihr ü meh iģtirāķa doymaz imiş 
 

58 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ŝanma ey dil kākülüñ ol māh pür çín eylemiş 
 Müşk-i terden başına bir ĥoş araķ-çín eylemiş 
 
2 İki çeşmin iki şahbāz eyleyüp dil ŝaydına 
 İki zülfin fi’l-meśel şāhín ü laçín eylemiş 

                                                 
4 ādemi: ādem ü S / šaķınan: -A2, ŝaķınan S. 
G57: 14a A1, 17b A2, 23b S. 
1 doymaz: šoymaz A2 // híç kes: híc kez S. 
2 doymaz: šoymaz A2. 
3 doymaz: šoymaz A2. 
4 šāķ: šāķa A2. 
G58: 14b A1, 18a A2, 23b S. 
1 kākülüñ: kākülin A1. 
2 çeşmin: çeşmüñ A2, S // zülfin: zülfüñ A2, S. 
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3 Çin-seģer zülfin šaġıtmış var ise bād-ı ŝabā 
 Būy-ı müşk ile ser-ā-ser ¤ālemi Çín eylemiş 
 
4 Ehl-i dilden gūş idelden zülf ü ĥaššuñ vaŝfını 
 Reşk ü ġayret nāfenüñ yirini Māçín eylemiş 
 
5 Kiźb idermiş müdde’í da¤vā-yı ¤ışķ-ı yārda 
 Vaģdetí her vech ile ol nükteyi çín eylemiş 
 
 

59 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
 

1 Aķıtduñ göñlüm ey serv-i ķabā-pūş 
 Ķızıllar geydi yaşum eyledi cūş 
 
2 Meni lā-ya¤ķil itdi cām-ı ¤ışķuñ 
 Belí ¤āşık gerekdür mest ü medhūş 
 
3 Ģayāt ābına ķılmaz ser fürū bil 
 İdenler cür’a-i cām-ı lebüñ nūş 
 
4 Çürürse ķara yirde üstüĥvānum 
 Dil ü cān mihrüñi itmez ferāmūş 
 
5 Meh ü mihre ruĥ u vechüñ virür nūr 
 Nücūma tābiş dürr-i benāgūş 
 
6 Sözüñle yüzüñ içün dāġ u na¤lem 
 Biri çeşm oldı serde birisi gūş 
 
 
 

                                                 
3 zülfüñ: zülfin A1. 
4 Māçín: yāçín A2, S. 
5 ol: -A2, bu S. 
G59: 15a A1, 18a A2, 23b S. 
1 ķızıllar geydi: ķızıllar eyledi A2, Ķzıl ırmāġ S. 
3 ķılmaz ser: ser ķılmaz A2. 
4 mihrüñi: mihrini S. 
6 na¤lem: ta¤allüm A2, ta¤lím S. 
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7 Dür-i ma¤nā nedür bilmek dilerseñ 
 Bu nažmın Vaģdetínüñ eyle der-gūş 
 
 

[Tı Harfi] 
 
 

60 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Nušķ-ı pāküñdür ŝıfātu’llāh u źātuñdur nuķaš 
 Anı tefsír eyledi vechüñdeki sí vü dü ĥat 
 
2 Muŝģaf-ı Yezdān yüzüñdür āyet-i Ķur’ān sözüñ 
 Bu söze inkār eden ¤Ìsí ģaķı eyler ġalaš 
 
3 Der-miyān-ı ĥalķ-ı rindān olup noķša miśāl 
 Kendü kendüden geçerdi çaġlayup Ceyģūn u Şāš 
 
4 Sen seni maģv eyle ¤ışķa šapşırup cān u dili 
 Vaģdetí Allāh içün pendüm saña budur faķaš 
 
 

[Fe Harfi] 
 
 

61 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 ¤İlmüñe olmadı erbāb-ı ma¤ārif ¤ārif 
 Fehmüñe olmadı aŝģāb-ı muvāfıķ vāķıf 
 
2 Keşf ü ilhām u kerāmāt-ı süĥan-perverden 
 Olımaz künhini degme mekāşif kāşif 
 
3 Ĥalvet-i ĥāŝuña yol bulmaķ imiş bir sā¤at 
 Olmadın yıllar ile ehl-i ma¤ākif ¤ākif 
                                                 
7 nažmın: nažmuñ A2, S. 
G60: 15b A1, -A2, -S. 
G61: 16a A1, 18a A2, 23b S. 
1 fehmüñe: mehüñe A2, mihrüñe S / muvāfıķ: muvāķıf A2. 
2 perverden: perverdür ki A1 // degme: -A2, -S. 



 - 83 - 

 
4 Niçe vaŝf ide seni kilk ü zebān-ı bí-tāb 
 Olsa olmaz götüri ehl-i muvāŝıf vāŝıf 
 
5 Oldı tecnís ü mušarraf ġazelüñ Vahdetiyā 
 Kelimātuñ nola bilse müterādif rādif 
 
 

62 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Nola gelse ruĥuñ üzre ĥaš-ı reyģān ŝaf ŝaf 
 Muŝģaf içre yazılur āyet-i Ķur’ān ŝaf ŝaf 
 
2 Vechüñe ķılsa teveccüh nola ķıblem ¤uşşāķ 
 Ka¤beye ķarşu šurur leşker-i ímān ŝaf ŝaf 
 
3 Gel buyur pādşehüm taĥt-ı dile eyle cülūs 
 Munšažırdur saña heb ¤asker-i dívān ŝaf ŝaf 
 
4 Geh nümāyān u gehi ġā’ib olur encümveş 
 Dehenüñde dizilen lü’lū-i dendān ŝaf ŝaf 
 
5 Görmeye sencileyin māh-ı müníri hergiz 
 ¤Ālemi aralasa mihr-i diraĥşān ŝaf ŝaf 
 
6 Seyr-i gülzāra gelürsin diyü ey ġonca-dehen 
 Çin-seģer güller ider çāk-i giríbān ŝaf ŝaf 
 
7 Ma¤rifet şāhısın ey Vaģdetí ģaķķā ki bugün 
 Ķarşuña šursa nola zümre-i ¤irfān ŝaf ŝaf 
 
 
 
 

                                                 
4 bí-tāb: nāb A2, tābum S. 
5 tecnís: taĥbís A1. 
G62: 17a A1, 18b A2, 24 S. 
1 ruĥuñ üzre ĥaš: ruĥuña ol ĥaš A1, A2, S. 
2: -S, Ka¤beye: ķıbleye A2. 
5 aralasa: arasa ger A3, arar ise S. 
6 gelürsin: gelürseñ A2. 
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63 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Reh-i dilberde idüp eşk-i firāvānı telef 
 Eyledüm nem var ise Ģaķ yolına anı telef 
 
2 Naķd-i eşküm dökeyin kūyuña ķıblem ki ider 
 Ka¤beye ŝu götüren maģzun-ı sulšānı telef 
 
3 Dürr-i dendānuñ ile gevher-i la¤lüñ demine 
 Eyledi díde-i ter-naķd-i dil ü cānı telef 
 
4 Bulımaz sencileyin bir meh-i tābānı felek 
 Bir degül eylese biñ mihr-i diraĥşānı telef 
 
5 ¤Ömr bir an imiş ey Vaģdetí anı ĥoş šut 
 Ġāfil olma gözüñ aç itme ŝaķın anı telef 
 
 

[Kaf Harfi] 
 
 

64 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Bi-ģamdi’llāh yine Rūģu’l-ķudüsden tāze cān bulduķ 
 Ölümden ĥavfumuz yoķdur ģayāt-ı cāvidān bulduķ 
 
2 Ġamuñla mürde vü yād-ı femüñle bí-nişānuz biz 
 Ki tā ģayy-ı ebed źāt-ı Ĥudādan bir nişān bulduķ 
 
3 Mekān-ı dil dehānuñ olmaġa ĥaššuñ delíl oldı 
 Ki bí-rāh-ı ¤ademden bir nişān-ı lā-mekān bulduķ 
 
4 Enāniyyet evin vírān idelden şehr-i faķr içre 
 Anuñ her kūşesinden nice biñ genc-i nihān bulduķ 
 

                                                 
G63: 17b A1, 18b A2, 24a S. 
2 dökeyin: dökdin A2 // ŝu: ŝūr S. 
G64: 17b A1, 19b A2, 24b S. 
2 yād: yār A2, S / nişānuz: nişāñuz A2 // tā: yā A2. 
3 ki: -A2 / bir nişān: şāh-rāh A2, A3, S. 
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5 Virüp cān naķdini ey Vaģdetí bāzār-ı ¤ışķ içre 
 Ucuz alduķ metā¤-ı derd-i ¤ışķı rāygān bulduķ 
 

65 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ey mubaŝŝır gel berü gel cān içinde cāna baķ 
 Ya¤ni fażl-ı lā-yezāl ü lem-yezel sulšāna baķ 
 
2 Ekrem ü a¤žam cūd-ı fażl-ı ģaķdur şek degül 
 O ecilden dergehinden redd olan şeyšāna baķ 
 
3 ¤Ālem-i ġaybı dilerseñ kim ola žāhir saña 
 Perdeyi ref¤ eyle dilden sí vü dü ¤ummāna baķ 
 
4 Vech-i dilberden beni men¤ itme ey zāhid eger 
 Ehl-i dídār olduñ ise sen de gel Raģmāna baķ 
 
5 Māżi vü müstaķbelüñ terk eyle baģśin ey faķíh 
 Ehl-i ģāl ol ¤ārifāne aç gözüñ bir ana baķ 
 
6 Da¤va-i bí-ma¤ní ķılma ¤ışķuña göster nişān 
 Gerçek iseñ ey göñül meydāna gel merdāna baķ 
 
7 Kesb-i ģāl itmek dilerseñ Vaģdetíveş zāhidā 
 Ŝūret-i dilberdeki gel āyet-i Ķur’āna baķ 
 

66 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Mü’min iseñ aç gözüñ mü’min gibi mir’āta baķ 
 Ya¤ni vech-i ādem üzre sí vü dü āyāta baķ 
 

                                                 
G65: 17b A1, 19a A2, 24a S. 
1 gel cān içinde cāna: cān içinde cānāna A2, cān içindeki cānāna S. 
2 a¤žam: ādem A1, A2, S // olan: olur A1, A2, S. 
3 žāhir: rūşen: A3. 
4 men¤: red S / zāhid: vā¤iž A3 // dídār: ímān A2, S. 
5 müstaķbelüñ: müstaķbeli A2, müstaķbel S / baģśin: baģśüñ A2, S. 
6 ķılma: itme A3. 
G66: 17b A1, 19a A2, 24a S. 
1 gibi: legin A3. 
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2 Gün gibi rūşen-żamír ol ey mubaŝŝır gel berü 
 ¤Ayn-ı vāģidden vücūd-ı keśret-i źerrāta baķ 
 
3 Çünki źerrātuñ vücūdı ķā’im-i bi’ş-şems imiş 
 Lā vü illādan me’āl al nefy ile iśbāta baķ 
 
4 Şeş cihetden ķısmet-i sittūnı añla ¤ārif ol 
 Bist ü heşt ü sí vü dü tertíb ü tevciģāta baķ 
 
5 Bir mufaŝŝal ķıŝŝadur el-ķıŝŝa levģ-i kā’ināt 
 Kāf u nūn emrinden olan naķş ile keśrāta baķ 
 
6 Yetmiş iki milletüñ efsānesin terk eyleyüp 
 Fażl-ı Ģaķdan feyż alan tašbíķ u taķsímāta baķ 
 
7 Ādem oġlı ādem iseñ Ādemi bil Vaģdetí 
 Hem aña Ģaķdan olan ta¤žím ü tekrímāta baķ 
 
 

67 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Ķurtulup renc-i seferden yine ŝıģģat bulduķ 
 İrişüp menzil-i maķŝūda selāmet bulduķ 
 
2 Ser-i kūyuñda ķoyup śiķletimüz ¤Ísíveş 
 Seyr-i eflāke ¤urūc itmege çennet bulduķ 
 
3 Ābveş gerd-i kederden silüp āyínemüzi 
 Seni seyr itmege ey māh liyāķat bulduķ 
 
4 Çıķar ol cübbe vü destārı žarífāne yüri 
 Zāhidā biz anı bir bār-ı ģamāķat bulduķ 
 
5 Ģarem-i muģteremüñ ĥākine maģrem olalı 
 Fetģ-i bāba irişüp ģürmet ü ¤izzet bulduķ 

                                                 
2 mubaŝŝır: mu¤abbir A1. 
3 al: -A1, -S. 
5 ķıŝŝadur:ķıŝŝadan A1 / el-ķıŝŝa: el-faķíh A3. 
6 efsānesin: efsānesüñ A2, S. 
G67: 18a A1, 19b A2, 24b S. 
2 ¤Ísíveş: ¤abāveş S. 



 - 87 - 

 
6 Urınup ĥāk-i rehin başumuza Vaģdetiyā 
 Ĥusrevāne yine bir tāc-ı sa¤ādet bulduķ 
 
 

68 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Yaşum šaşķın sitārem düşkün olsa ey ķamer elyaķ 
 Ki benden üstün olmışdur senüñ yanuñda her alçaķ 
 
2 Kitāb-ı vechüñi nādāna ¤arż itdüñ baña raġmen 
 Ĥilāf-ı sūret-i ģükm-i kütübdür her işüñ mušlaķ 
 
3 Benüm āh-ı seģergāhumla eşk-i şebnemümdendür 
 Saña gül gibi açılmaķ baña āteş gibi yanmaķ 
 
4 Sevād-ı ĥaššuñı āyāne bilsün her ķara cāhil 
 Kitāb-ı fażl-ı Yezdānı ne fehm eyler dil-i aģmaķ 
 
5 Neden ey Vaģdetí şi¤r-i selíśüñ mā’-i cārídür 
 Meger āyāt-ı dídārın saña arż eylemişdür Ģaķ 
 
 

69 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Eyledüm ¤ışķuñı ben cāna refíķ 
 Didüm Allāhu veliyyü’t-tevfíķ 
 
2 Baģr-ı ¤ışķa düşen erbāb-ı dilüñ 
 Raģmet-i Ģaķķa olur cānı ġaríķ 
 

                                                 
6 sa¤ādet: ¤izzet A2. 
G68: 18b A1, 19a A2, 24b S. 
1 yanuñda: yanında A2. 
2 vechüñ: vechini A2, S. 
3 eşk-i şebnemümdendür: şebnemí A2, şebnemi nedür dilber S. 
4 ĥaššuñı: ĥaššını A2, S / her: -A2, -S / cāhil: cāhiller S. 
5 selíśüñ: sebílüñ A2 // dídārın: dídāruñ A2, S. 
G69: 18b A1, 20a A2, 24b S. 
1 ¤ışķuñı: ¤ışķını A2. 
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3 Sāliķ-i rāh-ı ġam-ı zülfüñe āh 
 Rehber oldı elem ü ġuŝŝa refíķ 
 
4 Vaģdetí sākin iken ķašrecedür 
 Cūşa geldükde olur baģr-ı ¤amíķ 
 
 

70 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 İrer mi ķurb-ı ev ednāya bí-cān olmayan ¤āşıķ 
 Yiter mi li-ma¤a’llāha ya cānān olmayan ¤āşıķ 
 
2 Emín bist ü heşt ü sí vü dü nušķ-ı ķadím olmaz 
 Ser-ā-pā mažhar-ı envār-ı Ķur’ān olmayan ¤āşıķ 
 
3 ¤Ālim-i ¤alleme’l-esmā olur mı hiç Ādemveş 
 Enís-i hem-celís-i ehl-i ¤irfān olmayan ¤āşıķ 
 
4 Musaĥĥar idemez dünyā vü mā-fíhāyı ser-tā-ser 
 Oķuyup Manšıķu’š-šayrı Süleymān olmayan ¤āşıķ 
 
5 Yiter mi menzil-i maķŝūda ey dil rāh-ı ¤ışķ içre 
 Binüp himmet semendine şitābān olmayan ¤āşıķ 
 
6 Vücūd-ı vācibi iśbāt ķıl kendüñi it ifnā 
 Baķā bi’llāha irmez sırr-ı pinhān olmayan ¤āşıķ 
 
7 Merātib üzre isķāš u iżāfāt ide mi ey dil 
 Bu demde Vaģdetíveş ¤ayn u ¤ıyān olmayan ¤āşıķ 
 
 
 
 

                                                 
G70: 18b A1, 20a A2, 24b S. 
1 ya: -A2. 
2 Ķur’ān: -A2. 
3 hem-celís: meclis A2, meclis hem S. 
4 dünyā vü: dünyāyı A2 // oķuyup: oķumaz A1, A2. 
5: -A2 dil: meh A3. 
6 kendüñi: Kendüñ A3, kendini S. 
7 mi: -A2 // veş: -A2, -S. 
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[Kef Harfi] 

 
 

71 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Cānumı ķaşuña ķurbān ideyin nolsa gerek 
 Alnuma kilk-i ķażā çekdügi resm olsa gerek 
 
2 Āĥıret ister iseñ dünyede giryān ol kim 
 Ĥvābda aġlayan ey dil uyanup gülse gerek 
 
3 Gülme pul çoķluġuna gül gibi ey ŝāģib-i zer 
 Ŝararup berg-i ĥazān gibi ruĥuñ ŝolsa gerek 
 
4 Ķa¤r-ı deryāra yirüñ ŝırça sarāy olsa dilā 
 Seni ġavvās-ı ecel anda daĥı bulsa gerek 
 
5 Keff-i mízānuñı šoldurmaz iken kevn ü mekān 
 Bir avuç šoprāġ ile iki gözüñ šolsa gerek 
 
6 Ebedü’d-dehr didi ŝanma ķalam dünyāda 
 Çār u nā-çār dilā zinde olan ölse gerek 
 
7 Dem bu demdür berü gel bezm-i ġama Vaģdetiyā 
 İçelüm ba¤de-i ¤ışķı yiyelüm nolsa gerek 
 
 

72 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Nola ger geyse dilā ¤āşıķ-ı ¤uryān kepenek 
 Geye geldi ezelí ŝāģib-i ¤irfān kepenek 
                                                 
G71: 19a A1, 20b A2, 25b S. 
1 ideyin: ideyüñ A2. 
3 ruĥuñ: yüzüñ A3. 
4 dilā: eger A2, A3, S. 
5 mízānuñı: mízānını A2, S. 
6 Ebedü’dehr didi: ebedü’d-dehri deri A2, S. 
7 ġama: meye A1 // yiyelüm: ben diyelüm A2, be diyelüm A3, diyelüm S. 
G72: 20a A1, 20b A2, 25a S. 
1 geye geldi: geyenleri A2, geydiler tā S. 
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2 Kepenek geymek ile ¤āleme sulšān oldum 
 Bir gedā iken ider ¤ādemi sulšān kepenek 
 
3 Pertev-i nūr-ı Ĥudā nidügin idrāk idemez 
 Geymeyen gerçek erenler gibi her an kepenek 
 
4 Ehl-i ¤irfān olanuñ yüzi ŝuyıdur ammā 
 Oldı münkir olana āteş-i sūzān kepenek 
 
5 Āteş-i dāġı ten-i zārumı gülzār eyler 
 Görinür şimdi baña bāġ-ı gülistān kepenek 
 
6 Jeng-i ġamdan göñül āyinesini ŝaķlar imiş 
 Ehl-i dil anuñ içün örtinür ey cān kepenek 
 
7 İsm-i settāra ¤aceb mažhar olupdur ki ider 
 Dāmen-i lušfı ile ¤aybumı pinhān kepenek 
 
8 Gel nemed-pūş olalum faķr ile faĥr eyleyelüm 
 Geydi ¤ār eylemedi server-i merdān kepenek 
 
9 Eşk-i çeşmümden ider cism-i ża¤ífüm pinhān 
 Bu muķarrer[dür] ki olur māni¤-i yārān kepenek 
 
10 İbrahím Edhemi gör taĥtını terk eyleyüben 
 Dün ü gün kendi özüñ eyledi mihmān kepenek 
 
11 Ey Nesímí yürü gey ĥırķa erenler šonıdur 
 Geymedi münkir anı ŝandı ki zindān kepenek 
 
12 Seyf-i ķāšı¤ gibi eyyām-ı şitā irmekde 
 Ķanı bir şāh ki muģkem ide iģsān kepenek 
 
 

                                                 
2 ider: ebedí A1, A2. 
5 āteş-i dāġı ten-i: bürinüp āteş-i ten -A2, S 
6 jeng: renk A2. 
7 ism-i: resm-i A1 / olupdur ki ider: uludur ki ebedí A1 // ¤aybumı: ġaybumı A1. 
8 eylemedi: itmedi A1. 
10 gör taĥtını: gör kim taĥtını A1, A2 / eyleyüben: eyleyüp A1, A2, A3. 
12 ki: -A2. 
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13 Síneye çekmek içün Vaģdetiyā cānānı 
 Kepenek cān kepenek derdüme dermān kepenek 
 
 

73 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Beni bu rāh-ı ¤ışķ içre hemān Allāha ıŝmarlañ 
 Yöneldüm cānib-i Ģaķķa beni dergāha ıŝmarlañ 
 
2 Ser-i kūyında dildāruñ yitürdüm cān u dil naķdin 
 İşüm Allāha ķaldı ben gedāyı şāha ıŝmarlañ 
 
3 Ruĥ u zülfin temāşāeylesün her ŝubģ u şām anda 
 Göñül āyínesini ol yüzi gün māha ıŝmarlañ 
 
4 Reh-i ¤ışķ içre hem-rāhum ĥayāl-i yārdur yārān 
 Beni tenhā ķomasun lušu idüñ hem-rāha ıŝmarlañ 
 
5 Sözüñden ģālüñi añlar senüñ ey Vaģdetí yārüñ 
 Hemānā bu sözüñ aślın bilür āgāha ıŝmarlañ 
 
 

74 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Destārını zeyn itmek ehl-i kenāruñ 
 Bir ġoncasın aldı felek āl-i Ramażānuñ 
 
2 Bir ġonca idi ŝūret-i ma¤níde ammā 
 Verd-i ter ü zíbāsı idi gülşen-i cānānuñ 
 
3 Cān ile cihān aña bahā olmaya ģāşā 
 Biñ kerre bahāsına deger cān u cihānuñ 
 
4 Cān bülbülini şevķ ile feryāda getürdi 
 Hicrān ilinüñ ĥārı vü nārı bu ĥazānuñ 

                                                 
G73: 35a A1, -A2, -S. 
G74: 19a A1, 21a A2, 25b S. 
1 ġoncasın: ġoncasuñ A2. 
3 aña: a A2. 
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5 Açılmadın açıldı yine gül gibi ey dil 
 Ķoydı ķaresi işledi bu dāġ-ı nihānuñ 
 
6 Āteş urup āfāķa güneş gibi ser-ā-ser 
 Yandurdı cihānı bu göñül āh u figānuñ 
 
7 Çullar geyinüp gökde gezer ebr-i siyehveş 
 Yaşlar aķıdup nāle ider ĥalķ-ı zamānuñ 
 
8 Mānend-i revān gelmiş idi cismüme Ģaķdan 
 Tez gitdi dilā ķalmadı ol rūģ-ı revānuñ 
 
9 Fāní imiş ey díde gül ü nergisi ģayfā 
 Pejmürde olur gülleri bu bāġ-ı fenānuñ 
 
10 Bāķi ide Ģaķ Vaģdetiyā bāķí ķalanı 
 Pāşāyı idüp devlet ile ŝadr-ı cihānuñ 
 
11 Şām u Ģaleb ü Mıŝr ile Baġdāda varınca 
 Hem-rāhı ola Ĥıżr Nebí fażl-ı Ĥudānuñ 
 
12 Dünyāda vü uĥrāda virüp cümle murādın 
 Āmāde ide devletini kevn ü mekānuñ 
 

75 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Pertev-i ĥurşíde ta¤n eyler cemāli Yūsufuñ 
 Māha ġālib görinür rūy-ı celāli Yūsufuñ 
 
2 Mıŝra sulšān olmadan yegdür ¤azízüm Ģaķ bilür 
 Ķapusında ķulluķ itmek ittiŝāli Yūsufuñ 
 
3 Sínelerde nízeden geçgin sinān ġamzesi 
 Çeşm-i mesti ¤āşıķa virmez mecāli Yūsufuñ 

                                                 
8 revān: dirām A3. 
9 gül ü nergisi: gül zerkeş A2. 
10 ķalanı: ķalanın A1 // Pāşāyı: Pāşā-yı A2, S. 
12 murādın: murāduñ A2. 
G75: 19b A1, 21a A2, 25b S. 
3 sínelerde nízeden: sineñüzden A2. 
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4 Deyr-i dilden naķş-ı ġayrı çün Zelíģā maĥv ķıl 
 Anda śābit olmasun illā miśāli Yūsufuñ 
 
5 Ĥašš u ĥāli fitnesinden bu dil-i zār u nizār 
 Olmadı çāre zenaĥdānında ĥālí Yūsufuñ 
 
6 ¤Aķl başdan nūr gözden cān bedenden çıķsa ger 
 Çıķmaya ey Vaģdetí dilden ĥayāli Yūsufuñ 
 
 

76 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 ¤Ālem-i ¤aynuñ nümūdārı çü mímüñdür senüñ 
 Baģr-ı źātuñ gevheri nušķ-ı ķadímündür senüñ 
 
2 On sekiz biñ ¤ālemi bir an içinde gösteren 
 Vech-i pāküñde şehā şān-ı ¤ažímüñdür senüñ 
 
3 Dil ķarār itmez gider sínemde šurmaz bir nefes 
 Çín-i zülfüñde ezelden ol muķímüñdür senüñ 
 
4 Leyletü’l-İsrā saçuñdan bi ¤ibāretdür ŝaríģ 
 Mašla¤ı ŝubģ-ı ezel vech-i kerímüñdür senüñ 
 
5 Kāküli ģablü’l-metíndür Vaģdetí bí-ķíl ü ķāl 
 Ķāmet-i dilber ŝırāš-ı müstaķímüñdür senüñ 
 
 

77 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Āftāb-ı ¤ālem-ārā gökde birdür yirde biñ 
 Māh-ı bedr-i mihrāsā gökde birdür yirde biñ 
 

                                                 
4: -S. 
6 ĥayāli: ĥayāl A2. 
G76: 19b A1, 21b A2, 25b S. 
2 pāküñde: pākinde A2, S. 
4 ¤ibāretdür: ġubāruñdur A2. 
G77: 20a A1, 21b A2, 26a S. 
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2 Ķāmet-i ĥūbānı ŝaf ŝaf seyr idüp fehm eyle kim 
 Sidre-i mevzūn-ı Šūbā gökde birdür yirde biñ 
 
3 Ravża ravża gül-ruĥānuñ seyri besdür ¤āşıķa 
 Cennet-i dídār-ı Mevlā gökde birdür yerde biñ 
 
4 Kūşe kūşe baķ kemān ebrūlaruñ dídārına 
 Ķābe ķavseyni ev ednā gökde birdür yirde biñ 
 
5 ¤Ārifāne Vaģdetí sırr-ı ķulūba dāĥil ol 
 Ġāfil olma ¤arş-ı a¤lā gökde birdür yirde biñ 
 

78 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1 Bā¤iś-i dūd-ı āh imiş zülfüñ 
 Bir belā-yı siyāh imiş zülfüñ 
 
2 Mülk-i Çín ü Ĥıšā ile ģüsne 
 Ser-be-ser pādşāh imiş zülfüñ 
 
3 Sāyesi zā’il olmasun başdan 
 Žıll-ı nūr-ı ilāh imiş zülfüñ 
 
4 Zír-i bālinde ŝaķlar ervāģı 
 Cümle ĥalķa penāh imiş zülfüñ 
 
5 Vaģdetí rūyuñ üzre gördi didi 
 Bürķa¤-ı mihr ü māh imiş zülfüñ 
 

79 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
1 Ŝūret-i Raģmān yüzüñ ¤arş-ı Ĥudādur ŝūretüñ 
 Ger uyarsa ŝūret-i ¤arş-ı Ĥudāya síretüñ 
 
                                                 
2 ķāmet-i: ķāmeti A2 // mevzūn: sözin A2, Sözi S. 
3 ruĥānuñ seyri besdür ¤āşıķa: ruĥsāruñ seyredüpdür ¤ārife A2, ruĥsāruñ seyri ¤ārife S // mevlā: 
a¤lā A2, S. 
4 kemān: kemāl A2, S. 
5 sırr-ı: sırrı A2. 
G78: 20a A1, 21b A2, 26a S. 
1 dūd-ı āh: dūde A2. 
5 didi: rūy A1, diri A2 // bürķa¤: barmaġ A2, berküġ S. 
G79: 20a A1, 20a A2, 25a S. 
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2 Ĥamrı kevśer ābına tebdíle ķudret var imiş 
 Muķteżāsın virmeyüp ¤irfān olursa ģāletüñ 
 
3 Bezm-i ġamda pír elinden cām-ı ¤ışķı nūş idüp 
 Şöyle mest ol tā ķıyāmet dā’im olsun ¤izzetüñ 
 
4 Sen bugün bil va¤de-i mevtüñ muķarrir merd iseñ 
 Ger ķalursa irteye devlet senüñdür mühletüñ 
 
5 Vaģdetí vaģdet meyinden mest ü medhūş ol yüri 
 Ger dilerseñ keśret içre dā’im olsun vaģdetüñ 
 
 

[Lam Harfi] 
 
 

80 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 ¤Arş-ı Ģaķdur ĥašš-ı vechüñ istivāsıdur delíl 
 İki şaķķ itdi mübārek saçların çünkim Ĥalíl 
 
2 İstivādur fażl-ı Ģaķdan çün šaríķ-i müstaķím 
 Žāhir oldı nükte-i innā hedeynāhü’s-sebíl 
 
3 Çār deh ĥaššuñ görüp mir’āt-ı ģüsnüñde şehā 
 Didi ¤ārif ķad tecelle’llāhe fi’l-vechi’l-cemíl 
 
4 Ehl-i ¤irfānuñ me¤ādı ŝūretüñdür lā-cerem 
 Münker-i ŝūret ķalur andan cüdā ĥor u źelíl 
 
5 Biz bugün vechüñde gördük dilberā Allāhumuz 
 Ŝūfi-i ferdāyı líkin leyse min-hāza’l-ķabíl 
 
6 Fi’s-semā’i rızķuñdan añlanan bí-ķíl ü ķāl 
 Ĥašš-ı vechüñ cümle ĥalķuñ rızķına olmış kefíl 
 

                                                 
5 mest: -A2. 
G80: 41a A1, 23a A2, 27a S. 
1 saçların: saçlaruñ S. 
5 ferdāyı: ferdā A1. 
6 rızķuñdan: rızķumdan A1 / añlanan: -S. 
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7 Oda yandı vaŝf-ı ruĥsāruñ yazarken Vaģdetí 
 Bu’l-¤aceb ki eşk-i çeşmüm aķmada mānend-i seyl 
 
 

81 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Gül-ruĥuñsuz cānib-i gülzāra meyl itmez göñül 
 Mül-lebüñsüz meclis-i meydāna meyl itmez göñül 
 
2 Ka¤be-i ģüsnüñ görelden Teñri ģaķķı dostum 
 Dest-i bennādan çıķan dívāra meyl itmez göñül 
 
3 Vech-i pāküñ sırrına bulmadı aŝlā ıttılā¤ 
 Anuñ içün ĥvāce-i bed-kāra meyl itmez göñül 
 
4 Ĥūb-ķaddüñ míve-i nāzın görelden gözlerüm 
 Cennet içre Šūbā-i pür-kāra meyl itmez göñül 
 
5 Keşf olaldan Vaģdetí baña ġubār-ı ĥašš-ı yār 
 Tekye-i ¤ālemde her esrāra meyl itmez göñül 
 

[Mim Harfi] 
 

82 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Baķmadı ģāl-i dil-i zāruma ol yār benüm 
 Ģālüme güse baķup yaraşur aġyār benüm 
 
2 Ger senüñse nola zülf ü ¤izār u reftār 
 Dūd-ı āh u āteş-i dil eşk-i güherbār benüm 
 
3 Münkir-i bāde olan zāhidi gördüm yolda 
 Geh bu dívār benüm dir geh o dívār benüm 
 

                                                 
7 bu’l-¤aceb k: -S / mānend: mā A2. 
G81: 34b A1, 23b A2, 27b S. 
1 meydāna: kenāra S. 
G82:20b A1, 24b A2, 28a S. 
1 ģāl: ĥāl A1. 
3 bāde: ābāde S. 



 - 97 - 

4 Zülf-i ruĥsāruña dil virdüm ezelden ey māh 
 İltizām ile benüm nār benüm dār benüm 
 
5 Ne żarar Vaģdetiyā eskise ger ĥırķa-i ten 
 Nev-be-nev tāze vü ter ĥırķalarum var benüm 
 
 

83 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 
1 Varlıġumda yoķluġum bir eyledüm 
 Píre irdüm özge tedbír eyledüm 
 
2 Lā-ilāh illā hüve’l-fażlu’l-¤ažím 
 Sırrını göñlümde taŝvír eyledüm 
 
3 Bir nefesde on sekiz biñ ¤ālemi 
 Seyr idüp eflāki tedvír eyledüm 
 
4 Bir nefesde dört kitābı oķıyup 
 Bir nefesde anı tefsír eyledüm 
 
5 Bilmeyen nefsin nice bilür Ģaķķı 
 Āyet ile anı tekfír eyledüm 
 
6 Elf ü bā hā bilmeyen cāhillerüñ 
 Ķatline āh-ı dilüm tír eyledüm 
 
7 Oldı źerrātuñ rumūzı āşkār 
 Ben saña tavżíģ u tenvír eyledüm 
 
8 Sırr-ı mušlaķ söyler isem ben ne šañ 
 Bir nice dem ĥıdmet-i pír eyledüm 
 
 

                                                 
4 ezelden: -A2, ise ben S. 
5 ger: -A2, de S. 
G83: 21a A1, 23b A2, 27b S. 
1 bir: pír S. 
3 tedvír: tezvíz A1, tezvír A2, nezír S. 
5 nefsin: nefsüñ A2. 
8 šañ: ša¤n S 
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9 ¤Ālem-i ¤ışķa düşelden Vaģdetí 
 Kendümi ¤ālemlere mír eyledüm 
 
 

84 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Dilā tā kim esír ü bende-i fażl-ı mübín oldum 
 Tamāmı on sekiz biñ ¤āleme şāh-ı güzín oldum 
 
2 Duĥūl-ı Ka¤be-i maķŝūda yol buldum cemālüñden 
 Ĥalāŝ oldum belālardan ķażālardan emín oldum 
 
3 Mekān-ı lā-mekānuñ sırrını idrāk idelden dil 
 Serír-i ¤arş u ferş üzre emírāne mekín oldum 
 
4 Ĥušūšuñla ¤izāruñdan münaķķaş oldı levģ-i dil 
 Zamān-ı devletüñde pādşāhum ben zemín oldum 
 
5 Musaĥĥar ķılmaġ içün ins ü cinni ism-i a¤žamla 
 Süleymān-ı zamān u ĥātem ü naķş-ı nigín oldum 
 
6 Vücūdum ser-be-ser bir nüsĥa-i kübrā imiş el-ģaķ 
 Kitāb-ı naķş-ı ādemden yine metn-i metín oldum 
 
7 İdüp kesb-i ma¤ārif fażl-ı Ģaķdan Vaģdetí mānend 
 Emín-i ¤alleme’l-esmā rehín-i ān u ín oldum 
 
 

85 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Pírlik ķaddüm büker ger ol cüvānı görmesem 
 Nūr görmez çeşmüm ol şems-i cihānı görmesem 

                                                 
9 mír: münír A2. 
G84: 21a A1, 24a A2, 27b S. 
2 cemālüñden: cemālinden A2. 
5 ü: -A2, -S. 
7 mānend: māned A2. 
G85: 21a A1, 24a A2, 28a S. 
1 çeşmüm: çeşm S. 
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2 Cism-i vírānı ķoyup ey dil bütün dünyā ile 
 Cānum ārām eylemez ol yār-ı cānı görmesem 
 
3 Gāh zülfin gāh ruĥsārın ĥayāl eyler göñül 
 Pür belā vü bí-ŝafāyam ín ü ānı görmesem 
 
4 Nice gündür görmedim ol āftāb-ı ¤ālemi 
 Bes ¤aceb midür zemín ü āsmānı görmesem 
 
5 Dūzaĥ eyler āteş-i sínem bihişti ey göñül 
 Anda daĥı ol cüvān-ı mihrbānı görmesem 
 
6 Çeşmüme ķılca görünmez varı yoġı ¤ālemüñ 
 Bir nažar ol mū-miyān ġonca-dehānı görmesem 
 
7 Anı görmekdür murādum her nažarda Vaģdetí 
 Lā-cerem hergiz fülān ibni fülānı görmesem 
 

86 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Bāġ-ı ¤ālemde şehā sensüz olur mı ¤ālem 
 Rūģ olmasa ķurı ķāleb olur mı ādem 
 
2 Hiç engüşt-i taģayyür deheninden gitmez 
 Mihr-i la¤lüñ göreli ey sözi gevher ĥātem 
 
3 Ravża-i ģüsnüñ ile çeşme-i la¤lüñ var iken 
 Yire geçsün kim olup āb-ı Ĥıżır bāġ-ı İrem 
 
4 Servi mecnūn ideli ķaddüñ ayā Leyl-i ĥırām 
 Āşyān yapdı anuñ başına mürġān-ı ģarem 
 
5 Ehl-i nažmuñ ayaġı šopraġıyuz Vaģdetiyā 
 Šarz-ı şi¤rüm nola Bāķíden olursa muģkem 
 
                                                 
3 zülfin: zülfüñ A2 / ruĥsārın: ruĥsāruñ A2. 
4 bes: pes A2, S. 
7 cerem: -S. 
G86: 21b A1, 25a A2, 28b S. 
1 olur mı: olurdı A1, A2. 
2 deheninden: dehen A2, dehenüñden S. 
5 şi¤rüm: şūm A2, S. 
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87 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Źillede idüm devlet-i cāvíde irişdüm 
 Žulmetde idüm pertev-i ĥurşíde irişdüm 
 
2 Şerģ itmek içün ¤ālem-i tevģídi bu ĥalķa 
 Tedríc ile ¤Ísā gibi tecríde irişdüm 
 
3 Dil rūze çekerdi ġam-ı ferdā eleminden 
 el-Minnetü li’llāh ki bugün ¤íde irişdüm 
 
4 Zülf ü ruĥuñı vaŝf iderek ey yüzi ĥurşíd 
 Biñ miģnet ile bu gice temcíde irişdüm 
 
5 Dil Vaģdetiyā ¤ālem-i vaģdetden urup dem 
 Teşríki ķoyup ¤ışķ ile tevģíde irişdüm 
 
 

88 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Elif ķaddüñ Ĥudānuñ birligine bir ¤alem gördüm 
 Vücūduñ noķšasın[ı] cümleten nūr-ı ķıdem gördüm 
 
2 Dehānuñdan vücūda geldügiyçün ¤ālem ü ādem 
 Budur aŝlı ki mevcūdātı mesbūķu’l-ķıdem gördüm 
 
3 Elüñe levģ u ĥāme almaduñ diyen ĥašā işler 
 Elüñde dest-i ķudretden nice levģ u ķalem gördüm 
 
4 Elif lām ile mímüñ ĥalķasından çünki göz açdum 
 Ķad u zülf ü dehānuñ sırrını ben bir elem gördüm 
 

                                                 
G87: 21b A1, 25a A2, 28b S. 
1 źıllet: devlet A1 / irişdüm: yetişdüm A1, A2 // irişdüm: yetişdüm A1, A2. 
2 irişdüm: yetişdüm A1, A2. 
3 irişdüm: yetişdüm A1, A2. 
4 irişdüm: yetişdüm A1, A2. 
5 irişdüm: yetişdüm A1, A2. 
G88: 22a A1, -A2, -S. 
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5 Mesíģā gerçi rūģu’llāhdur ey Vaģdetí gerçi 
 Ģabíbüñ ¤ışķına rūģı revān itmek ehem gördüm 
 
 

89 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Tecellí-i cemālüñ bā-kemālüñ nūrdur ķalbüm 
 Vücūdum ru’yet-i Mūsā ģaķ içün Šūrdur ķalbüm 
 
2 Ser-i kūyuñ ķoyup Ka¤be yolına ¤azm iden cāhil 
 Ĥudādan ġāfil ü a¤mā cenāndan dūrdur ķalbüm 
 
3 Ne ĥoş mir’āt-ı Rabbāní olur ruĥsār u cebínüñ[de] 
 Göñül anı görelden gün gibi mesrūrdur ķalbüm 
 
4 Düşelden genc-i ¤ışķuñ síneme źāt-ı Ĥudā ģaķķı 
 Göñül vírānesi el-ģaķ ¤aceb ma¤mūrdur ķalbüm 
 
5 Seg-i kūyuñla hem-dem olalıdan Vaģdetí ey meh 
 Feleklerde melā’ikden daĥı meşhūrdur ķalbüm 
 
 

[Nun Harfi] 
 
 

90 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Māh vechüñde siyeh zülfüñ olaldan haraķeyn 
 Cān u dil arasına düşdi bu yüzden mābeyn 
 
2 Bí-vücūd itdi beni fikr-i ĥayālüñle femüñ 
 Kimdür iśbāt-ı vücūd eyleye beyne’l-¤ademeyn 
 
3 Dār-ı zülfeynüñe Manŝūrveş el urdı göñül 
 İrtifā¤ olsa ¤aceb mi ŝanemā fi’d-dāreyn 
                                                 
G89: 40b A1, -A2, -S. 
G90: 22a A1, 27a A2, -S. 
1 zülfüñ: ĥālüñ A1, A2 // yüzden: yüz A2. 
2 ĥayālüñle: meyālüñle A3 // iśbāt: isbāt A3. 
3 zülfeynüñe: zülfüñle A2. 
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4 Nār-ı ¤ışķuñla ruĥuñ mihrine mažhar olalı 
 Burc-ı sínemde žuhūr eyledi nūr-ı ķamereyn 
 
5 İstivā eyle bu dem kākülüñi eyle dü ním 
 Žāhir olsun gözüme minber-i beyne’l-¤alemeyn 
 
6 Yüz sürüp işigine kūyını var eyle šavāf 
 Ey göñül dirseñ olam ben daĥı ģaccü’l-ģarameyn 
 
7 Seb¤añı Vaģdetiyā Ka¤be ķapusına aŝup 
 Görse taģsín ider idi saña faĥru’ś-śaķaleyn 
 
 

91 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 
1 Meclise cem¤ oldı cümle šālibūn 
 Oldılar nušķ-ı Ĥudāyíye sāmi¤ūn 
 
2 Söylemeksüz söyledi Ģaķ anlara 
 Siz menüm sırrumsuñuz ey mü’minūn 
 
3 Men sizüñven siz menümsüz didi Ģaķ 
 Bildiler bu sırrı cümle ¤ālemūn 
 
4 Aldılar sırrı hüviyyetden ĥaber 
 Anuñ içün oldı anlar ¤āmilūn 
 
5 İrdiler źāt ile Ģaķķuñ źātuña 
 Didiler innā ilehli rāci¤ūn 
 
6 İrdiler źāt u ŝıfāta Vaģdetí 
 Oldılar bu yolda anlar sālimūn 
 

                                                 
4 sínemde: göñlümde A3. 
5 kākülüñi: kāküli A2 / eyle: +bu dem A2 // gözüme: gözüñe A1, gözine A2 / minber: münír A2. 
6 işigine kūyını var eyle: kūyına var işigine eyle A3 // dirseñ olam: dirsem idem A3. 
7 ider idi: ide idi A1. 
G91: 22a A1, 27b A2, 29b S. 
3 sizüñven: sizüñem S. 
4 sırrı-: sır A2, S. 
6 irdiler: buldılar S. 
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92 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ders alaldan muŝģaf-ı ruĥsār-ı Fażlu’llāhdan 
 Vāķıf-ı ¤ilm-i ledünní olmışam Allāhdan 
 
2 Sí vü dü nušķ-ı ķadími her kim idrāk itmedi 
 Ķaldı maģrūm tā ebed vech-i Resūlu’llāhdan 
 
3 İstivā-yı fażl-ı Ģaķdur çün ŝırāš-ı müstaķím 
 Ģamdu li’llāh kim ¤ubūr itdüm sebílü’llāhdan 
 
4 Perdelenmişdür gözi dilber yüzünden zāhidüñ 
 Çeşm-i şeyšān nūr-ı fer olmaz cemālu’llāhdan 
 
5 Ģayy-ı bāķí lā-yemūt oldı ezelden tā ebed 
 Her ki feyż aldı dem-i cān-baĥş-ı rūģu’llāhdan 
 
6 Aģsen-i taķvím içinde nušķ-ı Ģaķ ķıldı ķarār 
 Žāhir oldı sırr-ı maĥfí küntü kenzü’llāhdan 
 
7 Vaģy-i Ģaķdur sözlerüm dirsem nola ey Vaģdetí 
 Men ¤aref sırrın bilelden ¤ārif-i bi’llāhdan 
 
 

93 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Her dilde nihān dídede peydā sen imişsin 
 Bu cümle merāyāda hüveydā sen imişsin 
 
2 Ķalbümde vü çeşmümde seni šopšolu gördüm 
 Her źerrede gün ķašrede deryā sen imişsin 
 

                                                 
G92: 22b A1, 25b A2, 28b S. 
1 vāķıf: ¤ārif A2, S. 
4 A2 ve S’de beşinci beyittir. Gözi: yüzi A2, S // cemālu’llāhdan: kemālu’llāhdan A2, A3, S. 
5 A2 ve S’de altıncı beyittir. // her ki feyż aldı dem-i cān-baĥş-ı: feyż alaldan ol dem-i baĥş-ı A3. 
6 A2 ve S’de dördüncü beyittir. Ķıldı: šutdı A1. 
G93: 22b A1, 25b A2, 29a S. 
1 merāyāda: mezāyāda A2. 
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3 Bu ģüsn ü lešāfetde görüp rūyuñı bildüm 
 Firdevs-i berín ¤arş-ı mu¤allā sen imişsin 
 
4 ¤Āşıķlara göstermek içün fażl-ı Ĥudāyı 
 Her vech ile mir’āt-ı mücellā sen imişsin 
 
5 Eflāk nücūm ile melā’ik gice gündüz 
 Šavf eyledügi Ka¤be-i ¤ulyā sen imişsin 
 
6 Ey cān peder-i ādem iseñ nušķumı gūş it 
 Külliyet-i esmā vü müsemmā sen imişsin 
 
7 Ey Vaģdetí bulduñsa eger vaģdet-i Ģaķķı 
 Nūr-ı aģad u vāģid-i yek-tā sen imişsin 
 
 

94 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Nefesi āteş-i maģż olmasa ey dil başdan 
 Āteş urmazdı neyistān-ı vücūda neyzen 
 
2 Ney gibi nāle idüp nola semā¤ eylersem 
 Ĥāšıra geldi yine mülk-i ķadím terk-i vašan 
 
3 Ĥayra maķdem diyelüm ŝavt-ı ķudūma uyalum 
 Göricek dā’iremüz reşk ide gerdūn u kühen 
 
4 Gūş-ı ĥar naġme-i ney nidügin idrāk idemez 
 Gūş-ı ¤ārif gerek ol naġmeye ey ehl-i süĥan 
 
5 Ne bilür rāzını nāyuñ olur olmaz nādān 
 Síne sürāĥ u kemer-beste gerek anı bilen 
 

                                                 
3 rūyuñı: rūyını A2, S // berín: āyín A2. 
5 šavāf: tavāf A2, S eyledügi: idügi S. 
7 bulduñsa: bulduñ ise A2. 
G94: 22b A1, 25b A2, 29a S. 
1 nefesi: nefes A2, S / ey dil: -A2. 
2 mülk-i: memleket S / ķadím: -A2, -S. 
3 diyelüm: diye A2, diyerek S // kühen: kün A2. 
4 naġmeye: naġme A2 / ey: -A2. 
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6 Sāza döndi yüzümüz ney gibi nālān olalı 
 Ehl-i ¤ışķ içre budur Vaģdetiyā vech-i ģasen 
 
 

95 
Fe‘ilātün mefā ‘ilün fe‘ilün 

 
1 Ĥašš-ı rūyuñ oķundı nūr-ı mübín 
 İdeyin gel kelām-ı Ģaķķa yemín 
 
2 Gül yüzüñle benüm gibi yanġūn 
 Leyse beyne’s-semā’i ve’l-arżin 
 
3 Beni yüz biñ belāya uġratduñ 
 Ģaķ seni her belādan itsün emín 
 
4 Aġlamaķdan aġardı iki gözüm 
 Görmesün kim o çeşm-i merdüm-bín 
 
5 Hecr-i la¤lüñle işde ben öldüm 
 Senüñ olsun efendi mā-i mā¤ín 
 
6 Baña bir çāre ķıl ya ol cānum 
 Ģażretüñde şehā dilek bu hemín 
 
7 Vaģdetí derdmendüñi raģm it 
 Saña raģmet ide Ĥudā-yı emín 
 
 

96 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Seni kimdür diye kim nev’-i beşerdensin sen 
 Ĥāşe li’llāh güzelüm nūr-ı baŝardansın sen 
 
                                                 
6 ney: nāy A2. 
G95: 23a A1, 28b A2, 30b S. 
3 her: -A2, -S. 
5 işde: işte A2, S. 
6 dilek bu hemín: bu dilek hemín A2, budur dilek hemín S. 
7 saña: soluña A2, S / raģmet: raģm S. 
G96: 23a A1, 26a A2, 29a S. 
1 güzelüm: göze A2, gözüm S. 



 - 106 - 

2 Cins-i ādem mi perí misin eyā serv-i revān 
 Šoġrısın söyle Ĥudā ģaķķı ne yirdensin sen 
 
3 Çehre-i zerdüme baķ derd-i derūnum fehm it 
 Ey šabíb-i dil ü cān ehl-i ĥaberdensin sen 
 
4 Ķana ġarķ olduġumı hecr-i lebüñle gel gör 
 Hey gözüm nūrı hele ehl-i nažardansın sen 
 
5 Cānumı terk iderüm yoluña didüm didi yār 
 Anlaruz Vaģdetiyā ehl-i hünerdensin sen 
 
 

97 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 

1 Gördüm yüzinde nūr-ı Ģaķı bí-gümān u şeyn 
 Ķıblem bu yüzden oldı baña secde farż-ı ¤ayn 
 
2 Dāġ-ı ġamuñla göz yaşıdur zeyn iden beni 
 Āfāķı nola mihr ü sitāre iderse zeyn 
 
3 Geh dilde gāh gözde ĥayālüñ šutar maķām 
 Bu vech ile didüm saña ben şāh-ı meşhedin 
 
4 Ġayruñ vücūdı ķalmadı bir źerrece dilā 
 Çün kim šulū¤ eyledi ol āftāb-ı ¤ayn 
 
5 Deşt-i belāda teşne ķoma Vaģdetí ķuluñ 
 İrgür zülāl-i şefķatüñi aña yā Ģüseyn 
 
 
 

                                                 
2 šoġrısın: šoġrusın A1. 
5 yār: -A1, -A2 // anlaruz: yārenlerüz A1 -A2. 
G97: 23a A1, 26a A2, 29a S. 
1 yüzinde: yüzüñde A1. 
2 dāġ: nār A3. 
3 geh dilde gāh gösde ĥayālüñ šutar maķām: kūyuñla āşyānuñ imiş Merve vü Ŝafā A3 // 

meşhedin: şehídin A2, S. 
4 A3’de üçüncü beytin ilk mısraıdır. Dilā: ey dil S // eyledi: itdi A2, S / ¤ayn: Meşhedin A2, S. 
5 şefķatüñi aña: şefķatüñ baña A3. 



 - 107 - 

 
98 

Fe‘ilātün mefā ‘ilün fe‘ilün 
 

1 Kimdür esrār-ı kā’inātı bilen 
 Müfredāt ü münekkabāt-ı bilen 
 
2 Kendü źāt u ŝıfātın añlamadın 
 Ķanı ey dil ŝıfāt u źātı bilen 
 
3 Ŝıfāt u źātdan dem ursa nola 
 Müteşābihle muģkemātı bilen 
 
4 ¤Ālim esmāyı bildi ābādan 
 Muŝģaf-ı rūy-ı ümmehātı bilen 
 
5 Sırr-ı mā-fi’ż-żamíre buldı vuķūf 
 Ĥašš-ı levģ-i mükerremātı bilen 
 
6 Yıķmaz aŝlā göñül yapar dirler 
 Ģasenāt ile seyyi’ātı bilen 
 
7 Hiç dilā virür mi memāta vücūd 
 Menba¤-ı çeşme-i ģayātı bilen 
 
8 Şeyĥum olsun cihānda Vaģdetiyā 
 Bu su’ālāt u müşkilātı bilen 
 
 

99 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Gūşuma bir ŝayģa irdi ķıŝŝa-i Manŝūrdan 
 Virdi bir ģālet ki bilmem ŝayģa-i Manŝūrdan 
 
2 Kūyuñ içre rūyuñı görsem görinür ķalbümde 
 Şol tecellídür ki Mūŝāya göründi Šūrdan 

                                                 
G98: 24a A1, -A2, -S. 
7 dilā virür mi: virür mi dilā A1. 
G99: 24b A1, 26a A2, 29b S. 
1 bir: ol A2. 
2 rūyuñı: rūyını A2, S. 
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3 Zülf ü ĥaššuñ sırrını fi’l-cümle idrāk itmeyen 
 Yaķasın ķurtarabilmez ceng-i mūr u mārdan 
 
4 Ehl-i ¤ışķa ĥāk-i ĥākister düşünmek yeg gelür 
 Pādşāh örtündügi sincāb ile semmūrdan 
 
5 Nār-ı ¤ışķuñla yanup bezm-i fenāya Vaģdetí 
 Şem¤ gibi bir elif tāc ile geldi nūrdan 
 
 

100 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ŝubģ-dem ey çarĥ āh-ı pür-şerārumdan ŝaķın 
 Yaķmasun mihrüñi dūd-ı nār-bārumdan ŝaķın 
 
2 Seng-i cevr ile ŝıma dil şíşesin ey seng-dil 
 Ayaġuña batmasun gel inkisārumdan ŝaķın 
 
3 Gird-bād itdi tenüm āhum yeli ey serv-ķad 
 Toz ķoparur ŝoñ nefes gel rūzgārumdan ŝaķın 
 
4 Ġarķa virdi ¤ālemi šūfān-ı Nūģ-ı śānídür 
 Gel beni aġlatma çeşm-i eşk-bārumdan ŝaķın 
 
5 Yaķmasun ey nār-ı dūzaĥ cānuñı sínem oldı 
 Yüri var benden ıraķ ķurb-ı civārumdan ŝaķın 
 
6 Ĥāk-sār idüp tenüm yaķma ģaķāret birle kim 
 Bād esince ¤ayne żarar[dur] ĥāk-sārumdan ŝaķın 
 
7 Vaģdetíden yüzüñi döndürme Allāh ¤aşķına 
 Ģaķ ģużūrında bu rūy-ı şerm-sārumdan ŝaķın 

                                                 
3 sırrını: şerģini A3. 
4 düşünmek: düşmenek A2, düşmek S // semmūrdan: kürden A2. 
G100: 24b A1, 26b A2, -S. 
1 dūd:derd A3 / bārumdan: yārumdan A1. 
2 şíşesin: şíşesüñ A2. 
3 ŝoñ: son A2. 
5 cānuñı: cānını A2 // vār: -A2. 
7 yüzüñi: yüzini A2. 
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101 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Añladuñ mı beni zāhid ki ne sulšānem men 
 Şāh-ı ¤ışķ-ı ezelí bende-i fermānem men 
 
2 Mescid ü mey-kedede fāriġam āzād oldum 
 Ģamdu li’llāh ki ne kāfir ne müselmānem men 
 
3 Her ne cān kim ide iz¤ān-ı nefis ¤Ísí ģaķı 
 Dil ü cānında anuñ nefĥa-i Yezdānem men 
 
4 Levģ-i vechüñdeki āyāt-ı ģurūfı bildüm 
 Ģuccetü’l-ķā’im ile mažhar-ı Ķur’ānem men 
 
5 Degme gözler mi görür dā’iremi Vaģdetiyā 
 Devr-i pergāra göre noķša-i devrānem men 
 

102 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Kelāmuñ çünki nušķ-ı fażl-ı Ģaķdur nūr-ı Mevlāsın 
 Ŝıfāt-ı ¤ayn-ı źāt ile güneş gibi hüveydāsın 
 
2 Sevād-ı kākülüñ ejder-femüñ Meryem bilenlerdür 
 Yed-i beyżāñ ile Mūŝā lebüñle ¤ayn-ı ¤Ísāsın 
 
3 Münevver ruĥlaruñ envār-ı mir’āt-ı Muģammeddür 
 Bu yüzden evc-i ¤irfān üzre sen mihr-i mu¤allāsın 
 
4 ¤Aliyyü’l-Murtażāsın naķd-i vaķtisin Ĥudā ģaķķı 
 Ģüseyn ile Ģasandan pādşāhum sırr-ı aēģāsın 
 

                                                 
G101: 25a A1, 26b A2, -S. 
1 men: ben A2 // men: ben A2. 
2 men: ben A2. 
3 men: ben A2. 
4 vechüñdeki: vechindeki A2 // men: ben A2. 
5 men: ben A2. 
G102: 25a A1, 26b A2, -S. 
2 bilenlerdür: bilenler A2 // yed-i: yedi A1. 
3 Muģammeddür: Muģammerdür A1. 
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5 Şeh-i Zeynü’l-¤Abād ile Muģammed Bāķır u Ŝādıķ 
 İmām-ı heftümín ü heştümín tek kenz-i kübrāsın 
 
6 Šaķí vü bā Naķí vü ¤Askerínüñ nūr-ı ¤aynısın 
 Muģammed Mehdi-i Ŝāģib-zamāna ¤ayn-ı meclāsın 
 
7 Bu dem ey Vaģdetí āl-i ¤abānuñ ĥāk-i pāyından 
 Felekde gün gibi nūr-ı ¤Aliden ¤ayn-ı bínāsın 
 
 

103 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Aķçe ĥarç itmek içün yoluña dāmen dāmen 
 Cā-be-cā ķıldı felek encümi ĥırmen ĥırmen 
 
2 Kesb-i nūr itmek içün şems ü ķamer rūyuñdan 
 Ķıldı fānūs-ı felek cismümi revzen revzen 
 
3 Bulmaya sencileyin bir gül ü sünbül kākül 
 Arasa bād-ı ŝabā ¤ālemi gülşen gülşün 
 
4 Ger tehí dest isem ey ĥvāce ne ġam çün sínem 
 Šoludur gevher-i ¤irfān ile maĥzen maĥzen 
 
5 Sālik-i meslek-i ¤ışķ ol yüri var Vaģdetiyā 
 Ara bul şāhid-i maķŝūduñı mesken mesken 
 
 

104 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Ŝūret-i ādemde geldüm nušķ-ı Yezdānem bugün 
 Ya¤ni Tevrāt u Zebūr İncíl ü Furķānem bugün 
 
                                                 
6 zamāna: zamān A2. 
G103: 25a A1, 27a A2, -S. 
1 yoluña: yolına A2. 
3 kākül: kāmil A2. 
4 ne: -A2. 
5 var: -A2 // maķŝūduñı: maķŝūdı A2. 
G104: 41b A1, 28b A2, 30b S. 
1 Tevrāt: Tevrit A1. 
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2 Çarĥ-ı çārumda derc-i burc-ı mesíremdür benüm 
 Şevķ-ı cān-sūz ile žāhir mihr-i raĥşānem bugün 
 
3 Ķavl-i şeyšān-ı ¤aníde gūş šutmam bir nefes 
 ¤Alleme’l-esmāya mażhar sırr-ı insānem bugün 
 
4 Küfr-i taģķíķa irelden zülf ü ĥašš-ı yārdan 
 Mihr-i ruĥsārı gibi ben nūr-ı ímānem bugün 
 
5 Žulmet-ābādı münevver itmek içün gün gibi 
 Eyleyüp ref¤-i merātib māh-ı tābānem bugün 
 
6 Sí vü dü nušķ ilāhí fehm idelden źātumı 
 Ķahr-ı lušf ile göñül mülkine sulšānem bugün 
 
7 Šapşurup dil mıŝrını cān Yūsufına Vaģdetí 
 Ģüsn-i ĥulķ-ı ma¤rifetden şāh-ı Ken¤ānem bugün 
 

[Vav Harfi] 
 

105 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 

1 Yoķdur dehenüñ dirler bir sırr-ı nihāndur bu 
 Efvāh-ı ¤avām içre gün gibi ¤ıyāndur bu 
 
2 Mihr-i ruĥ-ı pāküñle yaķduñ beni yandurduñ 
 Yaĥşi degül ey meh-rū bi’llāh yamandur bu 
 
3 Sırr-ı dehen-i yāri ¤ışķ ile bilür ¤ārif 
 ¤Aķl ile bilem dirseñ žann ile gümāndur bu 
 
4 Bu resme ġazel düşmez ehl-i dilüñ aġzından 
 Vaŝf-ı leb-i dilberde bir rāz-ı nihāndur bu 
 
5 Bu Vaģdetí-i ŝādıķ dirlerse güzel sevmez 
 İnanma güzel şāhum va’llāh yalandur bu 
 
                                                 
2 mesíremdür: seyrümdür A2, S. 
6 źātumı: dā’imí A1. 
G105: 25b A1, -A2, ?S. 
4 rāz-ı nihāndur: tāze nihāndur A1, tāze dehāndur S. 
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106 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
 

1 Nidem ¤ışķuñ elinden ben belālu 
 Aķar yaşum ise ciger yaralu 
 
2 Gözüñ ķan içmeden aŝlā uŝanmaz 
 Meśeldür bu ki ķanmaz ķana cādū 
 
3 Müjeñ ĥançerleri çıķmaz cigerden 
 Olur ķanlularuñ yiri çü šamu 
 
4 Yanar āteş gibidür ģāl-i ¤uşşāķ 
 Senüñ ģüsnüñ ise ¤ömrüm aķarŝu 
 
5 Ruĥuñsuz Vaģdetínüñ gözi görmez 
 Güneş batsa olur ¤ālem ķarañu 
 
 

[He Harfi] 
 
 

107 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Źātumuz añlayalı fażl-ı Ĥudā şeklinde 
 ¤Ārifāne gezerüz ehl-i fenā şeklinde 
 
2 Ĥor baķma gözüñ aç diķķat ile bir nažar it 
 Gör ne sulšānlar olurmış fuķarā şeklinde 
 
3 Gün gibi ķalbüñi pür-nūr idegör ey zāhid 
 Nūr-ı Ģaķdur görinen arż u semā şeklinde 
 
4 Ķašrede baģri dilā źerrede mihri eyr it 
 Ģaydarı gördüñ ise noķša-i bā şeklinde 
                                                 
G106: -A1, 36a A2, 31b S. 
1 nidem: nideyüm S / ¤ışķuñ: ¤ışķ S. 
5 ¤ālem: gündüz S / ķarañu: ķaranlu S. 
G107: 25b A1, 31a A2, 32b S. 
1 añlayalı: fehm ideli A3. 
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5 Berü gel ehl-i dile āyíne ol ey yüzi māh 
 Gün gibi menzil idin āl-i ¤abā şeklinde 
 
6 Ķušb-ı āfāķ u ricālu’llāh u Ĥıżr u ilyās 
 Ekśer ey dil görinürler büdelā şeklinde 
 
7 Mü’min ol şekl-i bütāne yüri var eyle sücūd 
 Ģaķı Aģmed gibi gör māh-liķā şeklinde 
 
8 Vaģdetí ¤ışķ-ı ilāhídür iki ¤ālemde 
 Nev-be-nev cilve iden şāh u gedā şeklinde 
 
 

108 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Men ol nušķ-ı mu¤allāyam ki geldüm şekl-i insāna 
 Žuhūr içün tenezzül eyledüm bu ĥod-ı imkāna 
 
2 Ģurūf u lafž u ŝavt oldum ma¤āníden ĥaber virdüm 
 Egerçi ŝıġmazam hergiz beyān u naŝŝ u tibyāna 
 
3 Kelām-ı fażl-ı Yezdānem ki ¤ayn-ı ķuvvet-i źātam 
 Baña inkār iden inkār ider elfāž-ı Ķur’āna 
 
4 Tenüm Ķāfında Símurġuñ mekānı žāhir olmışdur 
 Otuz eczāsı Ķur’ānuñ gelelden ¤ayn-ı a¤yāna 
 
5 Šılsım-ı kenz-i Mevlādur egerçi cümle-i eşyā 
 Żamírüm mažhar-ı güldür vücūdum taĥt-ı şāhāne 
 
6 Ĥušūš-ı vechüme gel baķ ki ŝun¤-ı dest-i Mevlādur 
 Bu ĥaššı oķuyan ¤ārif irişdi sırr-ı Yezdāna 
 
                                                 
7 şekl-i: ģüsn-i A3 / bütāne: bünāne A2. 
8 iden: ider A3. 
G108: 25b A1, -A2, -S. 
1 ĥod: ĥašš A1. 
3 elfāż-ı Ķur’āna: āyāt-ı lafż A3. 
5 egerçi cümle: ser-ā-ser ŝūret A3. 
6 ki ŝun¤-ı: ĥušūš-ı A1 / Mevlādur: Ízeddür A3. 
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7 İnna’llāh āyetin šañ mı oķursa Vaģdetí her dem 
 Anı fehm eylemez zāhid ki gelmez aķl u iz¤āna 
 

109 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 

1 Dil sūz-ı mihr-i rūyuñ ile tef ü tābda 
 Cān ķayd-ı zülf ü ĥaššuñ ile iżšırābda 
 
2 Gel gel ki intizār-ı cemālüñle rūz u şeb 
 Yollarda ķaldı gözlerimüz şeyĥ u şābda 
 
3 Bezm-i ġamuñda nāle vü āh u enínde 
 Bende olan bulunmaya çeng ü rebābda 
 
4 Cām-ı şarāba degdi ģabābuñ gözi diyü 
 Şaşdı ķaldı şíşe-i ĥāne- ĥarābda 
 
5 La¤lüñ şarābına dil ü cānı fedā ķılup 
 ¤Uşşāķ-ı bí-nevā oda yandı kebābda 
 
6 Ölmek dirilmek oldı ¤ışķ-ı yār ile 
 Mevt ü ģayāt Vaģdetí birdür ģesābda 
 

110 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 ¤Āşıķ olalı mihr ü meh ol vech ü cebíne 
 Yüz yire ķoyup secde ider rūy-ı zemíne 
 
2 Ķalbüm gibi ¤uşşāķı şikest itmesün ol māh 
 Bir göñli ŝınuķ ¤āşıķuñ uġrar nefesine 
 
3 İl secde ider Ka¤be Medíne diyü ammā 
 Ķalbüm yüzüñe secde ider Ka¤be Medíne 
 

                                                 
7 her dem: ey dil A3 // anı fehm eylemez: k’anı fehm idemez A3. 
G109: 26a A1, 31b A2, 32b S. 
3 nāle vü: nāle’i vü S // çeng ü rebābda: çeng ü deryāda A2. 
6 ģayāt: ģayātı A2. 
G110: 26a A1, 31b A2, 32b S. 
3 il: ehl A2 // ķalbüm: ķıblem A2, S. 
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4 Bir āyinedür rūy-ı lašífüñ ki ģabíbüm 
 Ol āyineden irdi iren nūr-ı yaķíne 
 
5 Barmaķ getürüp ¤arż-ı şehādet ider ¤iżām 
 Gösterseñ eger ģüsnüñi büt-ĥāne-i Çíne 
 
6 Her yüzden olur feyż-i ilāhí dile nāzil 
 Ey Vaģdetí biz yüz šutalı fażl-ı mübíne 
 
 

111 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Gel göñül ¤azm idelüm şevķ ile rāh-ı Necefe 
 Gün gibi yüz sürelüm dergeh-i şāh-ı Necefe 
 
2 Sebzezār-ı felek ü sidre vü ¤arş u Šubā 
 Ser-fürū eylediler naĥl u giyāh-ı Necefe 
 
3 Bir yolın tíġ ile fetģ itdi güneş gerdūnı 
 Muķterin olmaġ ile pertev-i māh-ı Necefe 
 
4 Kūh-ı Ķāf ile felek Ka¤be vü Ķuds u Sínā 
 Ŝıġınur ĥāk-i der-i ¤arş-ı penāh-ı Necefe 
 
5 Vaģdetí secde ider şems ü ķamer leyl ü nehār 
 Hādi-i cinn ü beşer nūr-ı ilāh-ı Necefe 
 
 

112 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Ģayf ol dilbere kim ¤āşıķ-ı nādāna düşe 
 Yazuķ ol Yūsuf-ı Ken¤āna ki zindāna düşe 

                                                 
4 nūr: -A2, Ģaķ S. 
5 barmaķ: yarmaķ A2, S // gösterseñ: göstersin A2 / eger: olur A3 / ģüsnüñi: ģüsnini A2. 
6 biz: -A2, -S. 
G111: 26b A1, 31b A2, 33a S. 
1 rāh: şāh A2, S. 
3 muķterin: -S. 
4 felek: -A2, -S. 
G112: 26b A1, 32a A2, 33a S. 
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2 Dilümi didi gören ġamze-i ser-tízüñde 
 Beñzer ol merdüme kim ĥançer-i bürrāna düşe 
 
3 Ey ĥoş ol ¤āşıķ-ı bí-dil ki saña bende ola 
 Zülfüñe beste olup çāh-ı zenaĥdāna düşe 
 
4 Mihr-i ruĥsārınuñ üstündeki zülf-i siyehüñ 
 Beñzer ol ef¤íye kim āteş-i sūzāna düşe 
 
5 Baģr-ı ¤ışķuñda gören Vaģdetíyi didi hemān 
 Beñzer ol māhiye kim lücce-i ¤ummāna düşe 
 
 

113 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Bād-ı āhumdur iden nār-ı derūnum sūĥte 
 Gülşen-i ģüsnüñde şāhum ruĥlaruñ efrūĥte 
 
2 Ders-i ¤ışķ-ı yārda ey ĥvāce dānişmend idüm 
 Cebre’íl ol derse nisbet olmamışdı sūĥte 
 
3 Rūy-ı yārı terk idüp ġayra idersem ger nigāh 
 Sūzen-i müjgān ile olsun dü çeşmüm dūĥte 
 
4 Dilde nār u gözde āb u elde bād u serde ĥāk 
 Devlet-i ¤ışķuñda şāhum raĥt u baĥt endūĥte 
 
5 Ĥašš-ı vechüñ ism-i a¤žam oķur idi Vaģdetí 
 Fażl-ı Ģaķ ol ism-i ĥašda ķalmadı āmūĥte 
 
 
 
 

                                                 
3 saña: baña A2, S. 
4 ruĥsāruñuñ: ruĥsārınuñ S, ruĥsāruñlanuñ A2. 
5 ¤ışķuñda: ¤ışķuñ A2 / Vaģdetíyi: Vaģdetí A2. 
G113: 26b A1, 32a A2, 33a S. 
3 nigāh: nigār A2. 
4 baĥt: baģt A2. 
5 ism-i ĥašda: ismi Ĥıżra A1, ismi ģaķķında A2. 



 - 117 - 

114 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
 

1 Yüzüñde žāhir envār-ı celiyye 
 Sözüñde bāhir esrār-ı ĥafiyye 
 
2 Ruĥuñla ebr-i zülfüñden dem-ā-dem 
 Dile āteş yaġar başa beliyye 
 
3 Viŝālüñ fikridür Allāhu a¤lem 
 Dil-i ¤uşşāķa ef¤āl-i seniyye 
 
4 Ser-ā-pā cism-i pāküñ ey ķamer ruĥ 
 Kelāmu’llāh ile geldi seviyye 
 
5 Mücerred Vaģdetí fażl-ı Ĥudādan 
 Saña bu şi¤r-i ter geldi ¤ašiyye 
 
 

115 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Düşeli ķanlı yaşum díde-i giryān evine 
 Döndi ol merdüme kim düşe anuñ ķan evine 
 
2 Siģr-i zülfüñ ile terk-i ser itdi āĥır 
 Bir levend oldı çekildi ¤Arabistān evine 
 
3 Ecele ķarşu ¤aŝā ile çıķarsam nola kim 
 Uġradı tír-i müjen ey ķaşı yā cān evine 
 
4 Gün degül nūr-ı cemālüñ göreli ey yüzi māh 
 Düşdi pírí felegüñ āteş-i sūzān evine 
 

                                                 
G114: 26b A1, 31a A2, 32b S. 
1 yüzüñde: yüz kerre A2 / celiyye: celíle A2 // sözüñde: sözinde A2, S. 
3 seniyye: şeniyye A1, A2, śeniyye A3. 
G115: 27a A1, -A2, ?S. 
1 ķanlı: ķanlu A1 // döndi: dindi A1, S. 
2 siģr-i: meger S / zülfüñ: göñül A3 / ser: sırrını S. 
3 ecele: açıla S // yā: yāyı S. 
4 degül: gibi S. 
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5 Vaģdetí ölmez isem cān u dilüm neźr olsun 
 Biri hünkār evine birisi sulšān evine 
 

116 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
 

1 Gelince māder-i terden vücūda 
 Yüz urdum yüzüñe ķarşu sücūda 
 
2 Münaķķaş ķıldıġum dem resm-i bíni 
 Ta¤ayyün buldı Ģaķdan şekl-i būda 
 
3 O dem bu dem durur va’llāh bi’llāh 
 Sücūd-ı müdāyam ben güft ü gūda 
 
4 Şuģūd-ı hāl ile geldüm ezelden 
 Ķudūm-ı ĥayr-ı maķdemle şuhūda 
 
5 Vücūd-ı mušlaķ iken Vaģdetíveş 
 Hevā-yı ¤ışķla düşdüm ķuyūda 
 

117 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Bu ne ŝafādur ey ŝabā yār ola gülistān ola 
 ¤Āşıķ-ı zār-ı bí-nevā āh ide ĥūn-feşān ola 
 
2 Eşk-i revān-ı dil-keşüñ ide ziyāde āteşüñ 
 Yolına ol períveşüñ cān ise de revān ola 
 
3 Ger bu sipihr-i pür-ġabġab böyle dönerse rūz u şeb 
 Yirde vü gökde bí-sebeb bil ki nice ķırān ola 
 
4 Ģayf degül mi şāhumuz cā’iz ide tebāhumuz 
 Ķadd-i dü-tā vü āhumuz tír ola hem kemān ola 
 

                                                 
G116: 27a A1, -A2, 31b S. 
1 yüzüñe: yüzine S. 
2 münaķķaş ķıldıġum: naķş ķıldum ġam dem S. 
G117: 27a A1, 30b A2, 32a S. 
2 ide: -A2 / ziyāde: zi oldı S // cān ise de: cān ire A2, ¤ışķla cān S. 
4 cā’iz: çāker A2 / tebāhumuz: penāhumuz S. 
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5 Vaģdetiyā murādumuz nūr ide heb sevādumuz 
 Źikr olunursa adumuz sırr-ı süĥan ¤ıyān ola 
 

118 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 

1 Vāķıf olayın dirseñ esrār-ı rumūzāta 
 Var kendüñi hem-dem ķıl erbāb-ı ĥarābāta 
 
2 Ta¤mír idemez ey dil öz milketini ol kim 
 Dil baġlaya dünyāya bíhūde ¤imārāta 
 
3 O kimseye kim bi’ź-zāt üstād ola Mevlāsı 
 Muģtāc ola mı šālib mermūz-ı işārāta 
 
4 Şol göz ki seni gördi ey dilber-i rūģāní 
 Bir laģža baķar mı ol dārātla vāridāta 
 
5 Ey Vaģdetí ķāli ķo aģvālüñi źikr eyle 
 Baķmaz dil ü cān ehli efhām-ı ĥayālāta 
 

119 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Aks-i ĥālüñ ey perí bu díde-i pür-ĥūnda 
 Bir şināver hindūdur kim ġavŝ ider Ceyĥūnda 
 
2 Burc-i dilde ¤aks-i ruĥsāruñ żiyāsı fi’l-meśel 
 Bir güneşdür kim tecellí eylemiş gerdūnda 
 
3 Ĥašš u ĥālüñdür beni ģayrān u ehl-i keyf iden 
 Yoĥsa ey dilber ne var esrār u ģab-ı afyūnda 
 
4 Şol lešāfetler ki cānā cevher-i lü’lūñdedür 
 Olmaya hergiz cihānda pür dür-i meknūnda 

                                                 
G118: 33b A1, 32a A2, 33a S. 
3 kim: -A1, -A2 üstād: -S. 
4 dārātla vāridāta: dār ile dārāta A1, dārāt ile vāridāt A2. 
5 aģvālüñi: aģvālini A2 // efhām-ı: evģām-ı A2, A3; efhām u A1. 
G119: 34a A1, 30b A2, 32a S. 
3 esrār u ģab: esrār-ı ģab S. 
4 lešāfetler: lešāfetle A2 // pür: bir S. 
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5 Şol ģalāvet kim leb-i dilberdedür ey Vaģdetí 
 Ol lebe dilber lebi didükleri ma¤cūnda 
 
 

120 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Müselsel kākülüñ cānā ruĥuñla ĥašš u ĥāl üzre 
 Yedi başlu bir ejderdür yatur māl u melāl üzre 
 
2 Ķaşuñ fikri idüp rāy ehli heb ceng ü cidāl içre 
 Deģānuñ baģśi ile dil sü’ālāt-ı muģāl üzre 
 
3 Ümíd-i būy-ı zülfüñle ĥayāl-i mū-miyānuñla 
 Gelüp geçdi diríġā ¤ömrümüz bu ķíl ü ķāl üzre 
 
4 ¤Aceb ĥūní ¤aceb siģr-āferíndür gözlerüñ cānā 
 Gehí ķanlu yürür gāhí görinür mekr ü āl üzre 
 
5 Cemālüñ pertevin gördükçe gün gibi ġurūr itme 
 Zevāli var gözüm nūrı ķalınmaz bu kemāl üzre 
 
6 Göñül gel ehl-i ģāl ol noķša-i hestíyi maģv eyle 
 Ki noķša ķomadı vāżı¤ mücerred lafž-ı ģāl üzre 
 
7 Ġam-ı zülfüñle ķaddi lāma döndi Vaģdetínüñ kim 
 Yazuķdur ey elif ķāmet aña ķalmaķ bu ģāl üzre 
 
 

121 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Raģmet ol merd-i ġazel-ĥān-ı ķalem-perdāza 
 Ki benüm murġ-ı kelāmum getüre pervāza 
 

                                                 
5 dilberdedür ey: dilberde vardur S. 
G120: 34b A1, 30b A2, 32a S. 
2 fikri: fikrin A1, fikrüñ A2 / rāy: re’y A2, S. 
5 pertevin: pertevüñ A2, S. 
6 gel: -A2 / hestíyi: heşti A2, S. 
G121: 38b A1, 30b A2, 32a S. 
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2 Oķısa ĥūb oķıya yazsa daĥı ĥūb yaza 
 Sözi mízāna çeke yazmaya bí-endāze 
 
3 La¤net ol merd-i bí-endíş ü bí-idrāke 
 Oķıyup yazduġı dem bed oķıya keç yaza 
 
4 Döne murġ-ı süĥanum şāh eli üstünde iken 
 Dest-i dihķāna düşeyidüm ü bí-bíbaze 
 
5 Vaģdetínüñ sözini bā¤iś-i kesret idüben 
 Yaza lemmāze vü hemmāze vire ġammāze 
 
 

[Ye Harfi] 
 
 

122 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Nefes oġlı geçinür ¤Ìsā gibi nāy daĥı 
 Oġlıdur ol nefesüñ çarĥ-ı felek ay daĥı 
 
2 Ol nefesdür ki dem-i ¤Ìsā-yı Meryem oldur 
 Çihre-ārā-yı bütān zülf-i semen-sāy daĥı 
 
3 Ol nefesdür ki virür cümle nüfūsa cünbiş 
 Ol nefesdür ki virür ķalbe şekíbāy daĥı 
 
4 Ol nefesdür ki virür bādeye reng-i āteş 
 Ol nefesdür ki virür nāya fiġān vāy daĥı 
 
5 Ol nefes āteş-i ¤ışķ ile eźelden hem-dem 
 Tā ebed mühre-i mihr ile felek-sāy daĥı 
 
6 Ya¤ni sí vü dü ģurūf oldı nefesden maķŝūd 
 Cāmi¤-i cem¤-i kütüb ġāyet-i feģvāy daĥı 
                                                 
3 bí-endíş: bed-endíş S // yazduġı: yazıġı A1. 
5 lemmāze: leģģāze S. 
G122: 27b A1, 32a A2, 33b S. 
2 semen-sāy: semenāy A2. 
3 şekíbāy: şekípāy A2. 
6 sí vü dü: şāh A2. 
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7 Ķuvvet u ŝavt u ŝadā ģarf u kelām u ma¤nā 
 Fażl-ı Ģaķdan görinür yek dil ü ye-tāy daĥı 
 
8 Devre gel ŝıdķ u ŝafā ile semā¤ eyleyelüm 
 ¤Işķ ile na¤ra ¤urup hū diyelüm hāy daĥı 
 
9 Ģayy u bāķí dirilür ¤ışķ ile nāy u nefes 
 Ĥıżrveş zinde-dem ü dā’ire-ārāy daĥı 
 
10 Āteş-i ¤ışķuñ ile hem-nefes oldı ¤āşıķ 
 Derd ile miģnet ile hem-ser ü hem-tāy daĥı 
 
11 Āteş-i ¤ışķuñ ile kevn ü mekān māl-ā-māl 
 Mürde-dil zinde-nefes cān u ten verāy daĥı 
 
12 Nefese münkir olan Vaģdetiyā kāfirdür 
 Ol nefesle diridür mü’min ü tersāy daĥı 
 
 

123 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Ķonya semtine aķar ehl-i dilüñ yaşları 
 Nūģ yaşın yaşasun díde-i ĥūn-pāşları 
 
2 Çarĥ-ı aĥēarda görüñ ĥażret-i Mevlānāyı 
 Şems-i ekber görinür künbedinüñ šaşları 
 
3 ¤Arşuñ altında semā¤ eyler iken gördi anı 
 Şeb-i İsrāda ķamu ķavm-i rüsül başları 
 
4 Nice yıllardur o şeh gitdi aradan ammā 
 Ŝanma meydānı tehí ķodı ayaķdaşları 
 
5 ¤Arş-ı a¤lāyı melekler gibi devrān iderek 
 Šurmadın daĥı döner üstüne yoldaşları 

                                                 
8 na¤ra: naġra A2, S / hū: hem A2. 
11 ten: teni S. 
G123: 27b A1, 34a A2, 34b S. 
1 yaşın: yaşuñ A1, yaşdan A2. 
2 görüñ: görin A2, S. 
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6 Der-i ¤izzet maķarı ¤arş-ı beríne hem-ser 
 Rūģ-ı ķudsídür olan eşigi ferrāşları 
 
7 Ĥvān-ı ĥunkāra gelen ŝavb-ı semādan ey dil 
 Ìseví mā’idedür ķullarınuñ aşları 
 
8 Şöyle medģ it eşigi itlerini Vaģdetiyā 
 Oķusun gökde melek nažmuña şābāşları 
 
 

124 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Ka¤be kūyuñ gözedür çeşm-i beden kūşeleri 
 Bildüm ímāndan imiş ģubb-ı vašan kūşeleri 
 
2 Çār kūşe yidi iķlími şehā šutsañ eger 
 Šoķınur yine saña çarĥ-ı kühen kūşeleri 
 
3 Yayılup šurma yeñilenmededür yine ķubūr 
 Yıķılup eskimede ĥāne-i ten kūşeleri 
 
4 Kūşe kūşe gelüñüz geşt ü güźār eyleyelüm 
 Šūti-i bāġ-ı ¤İrem ŝaģn-ı çemen kūşeleri 
 
5 Kūşe-i çeşm ile baķmaz sözüme gūş aŝmaz 
 Bilsem ol gül bedenüñ böyle neden kūşeleri 
 
6 Ĥāl-i ĥadduñla şehā dest-i yemínüñde durur 
 Hind ü Sind ü ¤Arab u Şām u Yemen kūşeleri 
 
7 Vaģdetínüñ ġazelin gūş idicek ey yārān 
 Nice olur seyr idesin mír-i süĥan kūşeleri 

                                                 
6 ikinci mısra A2 ve S’de yoktur. 
7: İlk mısra A2, ve S’de yoktur // A2 ve S’de 6. beytin ikinci mısraıdır. 
G124: 28a A1, 34a A2, 35a S. 
1 gözedür: göredür S. 
2 saña çarĥ-ı kühen: saçar kühen S. 
3: -S / yayılup: yapılup A1 / yeñilenmededür: bekilenmededür A1. 
4 gelüñüz: geliniz A2, S. 
6 ĥāl: ģāl A2, S / şehā: +şehā A1. 
7 nice olur: -S. 
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125 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Münkir-i ímānuñ içün söyle inŝāfuñ ķanı 
 Da¤vi-i ¤irfān idersin ma¤ni-i lāfuñ ķanı 
 
2 Cedd-i pāküñ cehd iderdi ķāfiri mü’min ide 
 Sen anuñ ¤aksin idersin ¤aķl u inŝāfuñ ķanı 
 
3 Bu gedānuñ šutalum biñ dürlü ¤aybı var imiş 
 Dāmen-i Ģaydar gibi astar u a¤fāfuñ ķanı 
 
4 Seyyid-i eşref bilürsin kendüñi ey bí-ĥaber 
 Da¤viye ma¤ní gerek ādāb-ı eşrāfuñ ķanı 
 
5 Ĥalķ-ı Aģmed cūd-ı Ģaydar nişānuñ var ise 
 Ol cenābuñ ķullarına cūd u elšāfuñ ķanı 
 
6 Ot gibi biter yiter ma¤nilerin isnād idüp 
 Cānuñı oda atarsın fikr-i a¤rāfuñ ķanı 
 
7 Ġıll u ġışdan baģrveş ŝaf eyle ķalbüñ münkirā 
 Vaģdetí gibi derūnuñda dil-i ŝāfuñ ķanı 
 

126 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Ĥoş ķaŝr-ı ŝafā idi felek olsa baķāsı 
 Ammā nidelüm fāní imiş bu yıķılası 
 
2 Geh girye vü geh āh iledür źevķi ġaríbüñ 
 Dünyā evinüñ böyle imiş āb u hevāsı 

                                                 
G125: 28a A1, 34b A2, 35a S. 
1 idersin: iderseñ A2. 
2 cehd: cedd A1, A2 // ¤aksin: aksüñ A2, S. 
3 a¤fāfuñ: a¤ķāfūñ A2. 
4: A2’de 5. beyittir  // Da¤viye: da¤vā vü ye A1. 
5: A2’de 4. beyittir. 
6 ma¤nilerin: ma¤nilerüñ A2 // cānuñı: cānını A2, S / atarsın: atarsañ A2. 
G126: 28b A1, 34b A2, 35a S. 
2 girye vü geh: girye gehí S. 
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3 Şemşír-i ķażā boynın urup bir nice şaĥsuñ 
 Gördüm ķafası başķa yatur başķa ķafāsı 
 
4 Bu mıŝra¤ı oķurdı revān dilleri ol ān 
 Āh ol geçen evķātumuzuñ olsa ķazāsı 
 
5 Erbāb-ı dilüñ āteş-i āhından imiş āh 
 Dünyā evinüñ Vaģdetiyā nūr-ı żiyāsı 
 
 

127 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Ehl-i dildür bilen ey dil dem-i Mevlā dilini 
 Ķanda her zāġ-ı siyeh fehm ide ¤Anķā dilini 
 
2 Baģr-ı ¤ışķuñ ĥaberin ŝorma dilā nādāna 
 Fehm iden Nūh-ı Nebídür yem-i ĥażrā dilini 
 
3 Ārā-yı ¤ışķ kimüñ kim serini ķıldı dü-tā 
 İstivādur bilür ey dil Zekeriyyā dilini 
 
4 Virmedi merd-i ĥasísüñ dilegin fażl-ı Ĥudā 
 Virdi cömerd eline cennet-i me’vā dilini 
 
5 Dil uzatma gözümüñ yaşına ey zāhid-i ĥar 
 Merd-i ŝaģrā ne bilür mālik-i deryā dilini 
 
6 Noķša-i bā vü elif sırrını bil Vaģdetiyā 
 Bilmek isterseñ eger ¤ālem-i ma¤nā dilini 
 
 
 
 

                                                 
3 boynın: boynuñ A2, S. 
5 āteş-i: āteşi A1 // nur-ı: nūr u A1. 
G127: 28b A1, 35a A2, 35b S. 
2 ĥaberin: ĥaberüñ S // nebídür: nebíd A2. 
3 Ārā-yı: āze-i A1, arra-i A2 / kim: -A2 / serini: sırrını A1. 
4 ĥasísüñ: ĥasísin A1 // cömerd: merd S / cennet-i: cennet ü S. 
5 ey: -S. 
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128 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 İki şaķķ itdi dili ol meh idüp menzil iki 
 Tañrı birdür iş iki olsa ¤aceb mi dil iki 
 
2 Kimi sırr-ı ezelídür kimi nükte feminüñ 
 Yine bir mes’elede oldı begüm müşkil iki 
 
3 İki zülfüñ dil ü cān naķdine ayaķ šutmış 
 Müşkil işdür bir emānetde ola ¤āmil iki 
 
4 Tíġ-ı ebrūñı çeküp ķırdı geçürdi ĥalķı 
 İki mestāne gözüñ böyle neden ķātil iki 
 
5 Mihr ü meh ķapuña šurmaz šolanur leyl ü nehār 
 Vaģdetí dídeleri gibi olup sā’il iki 
 
 

129 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Üstüme dönmekde yoķdur çeşm-i giryānum gibi 
 Bir ķızıl ķana boyanmış ķan-ı müjgānum gibi 
 
2 Üstüñe ey şem¤-i ruĥ dönsem nola fānus olup 
 Ŝaķlarum yavuz nefesden ben seni cānum gibi 
 
3 Žāhir ü bāšında çoķ çoķ istedüm hiç bulmadum 
 Ĥūb-ŝūret ník-síret ü źāt-ı sulšānum gibi 
 
4 Kūh u deşti geşt idüp sen māh-ı ¤ālí-ķadr içün 
 İsterem çarĥa çıķam feryād u efġānum gibi 
 

                                                 
G128: 28b A1, 35a A2, 35b S. 
2 nükte: noķša A3 / feminüñ: fehminüñ A1. 
3 šutmış: šoldı A3, šolmış A1, A2. 
4 ebrūñı: ebrūñ A3 / çeküp: ikisi A3. 
5 šurmaz: šurma A3. 
G129: 29a A1, 35a A2, 35b S. 
1 ķan-ı: ķanı A1. 
2 üstüñe: üstine A2, S / nola: -A2. 
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5 Vaģdetíyem mā-melek yoluña itmekde sebíl 
 Görmedüm bu çeşm-i pāk ü gevher-efşānum gibi 
 

130 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Sevdi dil gördügi dem çeşmüm eyā māh seni 
 Seni sevdürdi baña ģażret-i Allāh seni 
 
2 İrdiler menzil-i maķŝūda āĥır ol kim 
 Rāh-ı ¤ışķ içre Ĥudā eyleye hem-rāh seni 
 
3 Dehen-i yār gibi kendüñi ma¤dūm itdüñ 
 Ķanda bulsın arayan ey dil-i güm-rāh seni 
 
4 Ditreyüp ķıble-nümā mili gibi her yañadan 
 Seni gözler göremez şām u seģergāh seni 
 
5 Vaģdetí bendeñe şāhāne ¤ašālar ķıl kim 
 Anı dervíş-i faķír eyledi Ģaķ şāh seni 
 

131 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Ĥašuñ ĥākí yüzüñ ābí ruĥuñ nārí saçuñ bādí 
 Musaĥĥar ķılmaġa bu oldı āfāķı hemín bādı 
 
2 Ĥudādan Ka¤be-i dídār-ı yāre šoġru yol bulduķ 
 Bulaldan istivā-yı fażl-ı Ģaķdan dest-i irşādı 
 
3 Beyān-ı sırr-ı ĥaš u lušfuñı gūş ideli benden 
 Ferāmūş itdi ŝūfí ģayretinden źikr ü evrādı 
 
4 Yüzüñ Ka¤be ĥašuñ nūr-ı Ĥudā iken benüm ķıblem 
 Aña yüz šutmadı zāhid šuyuldı küfr ü ilģādı 
 

                                                 
G130: 29a A1, 35b A2, 35b S. 
2 ol: -A1, kimki A2 // Ĥudā: fidā A1. 
G131: 29a A1, 35b A2, 36a S. 
2 šoġru: šoġrı A2, S. 
3 lušfuñı: zülfüñi A2 / ideli: ide A2. 



 - 128 - 

5 Ēalāletden hidāyet Vaģdetíye rūşen olmazdı 
 Eger şem¤-i ruĥuñla fażl-ı Yezdān olmasa hādí 
 

132 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1 Ŝadā-yı ra¤d-ı āhum ¤ālemi āvāzelendürdi 
 Riyāż-ı dehri bārān-ı sirişküm tāzelendürdi 
 
2 Şafaķ ŝanmañ firíb-i nās içün meşşāša-i ¤ālem 
 ¤Arūs-ı dehr-i ġaddāruñ ¤iźāruñ tāzelendürdi 
 
3 Çeküp ĥurşídveş ĥalķ-ı cihānı ol ķamer šal¤at 
 Ķalenderler gibi şehri bugün dervāzelendürdi 
 
4 ¤Aceb efsāne söylermiş temāşā eyledüm vā¤iž 
 Kimin uyutdı bu ĥalķuñ kimin ĥamyāzelendürdi 
 
5 Miyānuñ vaŝf iderken šab¤-ı pāküm Vaģdetíāsā 
 Anı bir rişte-i bārík ile şírāzelendürdi 
 

133 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Kākülüñ fikri ile gündüzümüz şām oldı 
 Ŝubģ-ı rūyuñdan eśer šuymaduķ aĥşām oldı 
 
2 Ey elif-ķad ġam-ı sevdā-yı períşānuñ ile 
 Šaġlayup ĥāšırumuz ķāmetümüz lām oldı 
 
3 Mū-miyānuñla dehānuñ hevesiyle ģayfā 
 Yoķ yire geçdi günüm āĥır-ı eyyām oldı 
 
4 Ĥalķa-i silsile-i kākülüñ ile ĥālüñ 
 Dil ü cān murġı içün dāne ile dām oldı 
 
                                                 
G132. 29b A1, 35b A2, 36a S. 
2 firíb: ķaríb A2 // ¤iźāruñ: ¤iźārın A2. 
4 kimin: kimüñ A2, S. 
G133: 29b A1, 35b A2, 36a S. 
1 šuymaduķ: šuymadan A2, duymaduķ S. 
2 períşānuñla: períşānuñ S // šaġlayup: daġlayup S / ĥāšırumuz: šāšārumuz A1 / lām: lāl A2. 
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5 Nār-ı hecrüñle ciger pişdi kebāb oldı yine 
 Çeşmümüñ yaşı mül ü kāse-i sercām oldı 
 
6 Ey diríġā vü diríġā vü dirígā derdā 
 Vaģdetí ¤ışķuñ ile ¤āleme bed-nām oldı 
 
 

134 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Dāġ-ı dilümüz ol gül-i ĥandāna açıldı 
 Ķopdı ķarası žulmet-i ġam-ĥāne açıldı 
 
2 Yār işigini secdegāh idindi ānuñçün 
 Baġlu ķapular Yūsuf-ı Ken¤āna açıldı 
 
3 Baġlanmış idi mey-kedenüñ ķapusı ammā 
 Efsūn u gül-efsūn ile rindāne açıldı 
 
4 Açdı ķapuyı üstüme geldi didi ol yār 
 Ķutlu ķuyular üstüñe dívāne açıldı 
 
5 Zülfin šaġıdup yār gülistāna gelince 
 Ŝandum ki hemān sünbül-i ŝad-dāne açıldı 
 
6 Peymāne çeküp Vaģdetiyā gül gibi ol yār 
 Meclisde gülüp oynadı mestāne açıldı 
 
 

135 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Eşk-i çeşmüm saña çoķ dürlü güher gösterdi 
 Mācerāsın hele biñ derd ile ter gösterdi 
 

                                                 
5 ciger: cigerin S. 
6 derdā: derd āh S. 
G134: 29b A1, 36a A2, 36a S. 
3 rindāne: -S. 
4 ķapuyı: -S // ķutlu: ķuttulu A2 / ķuyular: ķapular A2, S / üstüñe: üstine A2, S. 
5 zülfin: zülfüñ A2, S. 
G135: 30a A1, -A2, -S. 
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2 Düzdi dizdi yaşını ķoşdı o öñümüzce ¤aynum 
 Díde dizdārı bu dem saña nefer gösterdi 
 
3 Allar geydi yaşum yügrüşi düşdi ŝanmañ 
 Şāh-ı çeşmüm puŝudan al ile er gösterdi 
 
4 Mihri ŝanmañ görinen fülk-i felek mellāģı 
 Baģr-ı žulmetde ķalan cāna fener gösterdi 
 
5 Terk-i ser ķıldı güneş döne döne šapuñda 
 Yüzi aġ olsun eyā meh ki hüner gösterdi 
 
6 Seg-i kūyuñ bu ķadar ulu iken ķapuñda 
 Ķarşu çıķdı etegüm šutdı vü yir gösterdi 
 
7 Vaģdetí mülket-i şi¤ri ġarazum almaġdı 
 Minnet Allāha ki fi’l-cümle žafer gösterdi 
 
 

136 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 
 

1 Çeşmümden aķan geh dem ü geh eşk-i ter oldı 
 Şimden gerü lušf it ķo cefāyı yeter oldı 
 
2 Aġardı saçum ķara iken zülf ü ruĥuñdan 
 Mihrüñle şehā gicelerüm heb seģer oldı 
 
3 Gözden dökülen eşk-i ter ü ĥūn-ı cigerden 
 İki etegüm pür dür ü la¤l ü güher oldı 
 
4 Sevmezdi göñül yāri seven kimseyi evvel 
 Şimdi aña dil vireni cāndan sever oldı 
 
5 Göz ucı ile yüzüñe baķdı yine ol yār 
 Var ise saña Vaģdetí Ģaķdan nažar oldı 
 
 
 

                                                 
2 díde: dín A1. 
G136: 30a A1, -A2, -S. 



 - 131 - 

137 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Gösterür māh-ı ruĥuñ gün gibi devr-i ķameri 
 ¤Arż ider zülf-i şebāsā ise nūr-ı seģeri 
 
2 Seģeri bildürür ey meh baña şām-ı zülfüñ 
 Cennet-i rūz-ı ruĥuñ içre alandan ĥaberi 
 
3 Ĥaberi yoķ idi ol Ka¤be yüzüñden ķıblem 
 Her kimüñ secdeden olmaya yüzinde eśeri 
 
4 Eśeri geldi belürdi beni ĥoş ģāl itdi 
 Sāķiyā nef¤i olur bādenüñ olmaz żararı 
 
5 Żararı yoķ ruĥ-ı cānāna sücūd eylemenüñ 
 Vaģdetí secde-i Ģaķ içre šutarsañ maķarı 
 
 

138 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Ķaldı bí-çāre göñül bulmadı hiç çāresini 
 Merhem urduķça arıtdı yüregi yarasını 
 
2 Bí-kerān baģre döñeldi yaşımuñ ırmaġı 
 Kimse görmez bedenüm ķašresinüñ ķarasını 
 
3 Tíġ-i ġamzeñle ser-ā-pā çü meni pāreledüñ 
 Zaģmet olmazsa biñ eyle yine her pāresini 
 
4 Ĥāk-i pāyüñde ne vech ile yüzüm aķ olsun 
 Yedi deryā yuyımaz çün yüzümüñ ķarasını 
 

                                                 
G137: 30a A1, 34a A2, 34b S. 
2 meh: -A2, şūĥ S // alandan: alaldan A3. 
3 yüzüñden: yüzinden A2, S // kimüñ: kim ki A3. 
4 ģāl: ĥāl A1. 
G138: 30b A1, 33b A2, 34b S. 
2 döñeldi: döndi A2. 
3 pāreledüñ: yaraladuñ A2, S // yine: -A2, -S / her: -A2. 
4 aķ: aġ A2 // çün: -A2, bu S. 
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5 Bí-vefā dinmez idi Vaģdetiyā dildāra 
 Cevr ile öldürmezse ger ¤āşıķ-ı āvāresini 
 

139 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1 Źāt-ı Ģaķķa irmeyenüñ ĥāna irmez menzili 
 Ķulluġı cā’iz degül sulšāna irmez menzili 
 
2 Küfr-i zülfin dilberüñ zāhid ķaçan idrāk ider 
 Her muķallid müşriküñ ímāna irmez menzili 
 
3 Bist ü heşt ü sí vü dü nušķ-ı Ĥudādur sūretüñ 
 Lā-cerem her cāhilüñ Ķur’āna irmez menzili 
 
4 Eşk-i çeşmin döne döne dökmeyince dídeden 
 Her dil-i nāsüftenüñ ¤ummāna irmez menzili 
 
5 Cān u cismin her ki ma¤şūķına ķurbān itmedi 
 Ol yalancı ¤āşıķuñ cānāna irmez menzili 
 
6 Mıŝr-ı dilde görmeyen cān Yūsufın Ya¤ķūbvār 
 Aġlasun ķan aġlasun Ken¤āna irmez menzili 
 
7 Levģ-i maĥfūzuñ nişānı Vaģdetí şānundadur 
 Saña inkār idenüñ insāna irmez menzili 
 

140 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 

1 Beni ¤ālemde ķomadı yine zülfüñ hevesi 
 Göre miskíne neler geçdi o bir aŝılası 
 

                                                 
5 öldürmezse ger: ger öldürmese A2, S. 
G139: 35b A1, 33b A2, 34b S. 
2 zülfin: zülfüñ A2, S. 
3 bist ü heşt ü: -A2, -S / sí vü dü: -S. 
4 çeşmin: çeşmüñ A2, S. 
5: -S, ol: oldı A2. 
6 görmeyen: görmeyüñ A2, S / Yūsufın: Yūsufuñ A2, S // S’de 5. beytin 2. mısraıdır. 
7 saña: seni A2. 
G140: 35b A1, 33b A2, 34b S. 
1 miskíne: miskíni S. 
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2 Mācerā-yı leb-i la¤lüñ dile geldükçe nola 
 Ķızıl Irmaķ gibi aķsa yine yaşum arası 
 
3 Şeb-i zülfüñ gibi dil maģż-ı žalām olmaya tā 
 Nūr-ı baģś itse ne var mihr-i ruĥuñ şa¤şa¤ası 
 
4 Ka¤be-i kūyuña šoġru çekilen kāf ile nūn 
 Āteş-i āhum olur ŝubģa degin meş¤alesi 
 
5 Tāze cān virdi saña nušķ-ı Ĥudā Vaģdetiyā 
 Mürdeyi zinde ider ¤ārif-i nefsüñ nefesi 

                                                 
3 zülfüñ: vaŝluñ A2, S. 
4 šoġru: -A2, cānā S. 
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